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Gif waart de eerste die onzen Reinaert leesbaar hebt gemaakt: 
€fy hebt ons den toeg der wetenschap gewezen en de grondslagen 
voor onze hrüiek gelegd ; aan U komt van rechtswege de opdracht 
dezer uitgave toe, die ik het wage U aan te bieden , niet zoozeer 
ten bewijze, dat men ook in Nederland uwe lessen waardeert, als 
om U openlijk een blijk te geven mijner innige dankbaarheid voor 
al wat ik aan uwe werken en uwe vriendschap verplicht ben, 

6&ONXNOSN, l NoYember 1855. 

JONCKBLOET. 
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Het is een verblijdend teeken, dat in de laatste jaren 
de belangstelling in het uitstekendste voortbrengsel der 
Middennederlandsche poëzie, den uitmuntenden Beinaert^ 
blijkbaar is toegenomen, en dat willens' voorspelling 
zich heeft bevestigd , p dat de geleerde Vossenjacht nog 
niet geheel is ten einde geloopen/' 

De geschiedenis onzer letterkunde vooral moest er 
zich mede bezig houden, ten einde de vraag naar den 
oorsprong en den ouderdom van den Meinaert en de 
omwerking , ware het mogelijk , duideUjk te beantwoor- 
den. Want, zoo men het eens was over de uitste- 
kende waarde van het gedicht, omtrent al het overige 
was er strijd; en toch is dit vraagstuk van het grootste 
belang voor de geheele geschiedenis onzer middeneeuwsche 
letterkunde. 

GiUMM stelde den oudsten dichter omstreeks 1250, 
en de omwerking ongeveer honderd jaar later, in de 
tweede helft der veertiende eeuw (1). Willems plaatste 
den eerste omstreeks 1170, en den tweede even 
vóór 1270. Dit laatste gevoelen werd hier te lande. 



(l) Reinhart Fuchs , p. CL en CLXIIL 
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en ook elders (1), vrij algemeen omhelsd. Ikzelf heb 
in mijne Geschiedenis der MnL Dichtkunst voor den 
oudsten dichter het jaar 1170 aangenomen , en den om- 
werker in de veertiende eeuw gesteld (2). De jongere 
SEURURE is daartegen opgekomen. Volgens zijne meening 
>werd het eerste boek des Reinaerts lusschen de 
jaren 1200 en 1220 geschreven " (3) , en aangaande 
den leeRijd van den omwerker en dichter van het tweede 
boek vindt hij de stelling van willems de meest aan- 
nemelijke (4). 

Verschillende andere vraagstukken die daarmede innig 
samenhangen zijn nog duister of worden althans betwist. 

Nu is de Reinaert in zoo vele opzichten een be- 
langrijk verschijnsel in onze letterkundige wereld , dat ik 
het wel der moeite waard reken op nieuw en opzettelijk 
een kritisch onderzoek aangaande den oorsprong van dit 
dichtstuk te beproeven. 

Als ik mijzelven afvroeg , waarin eigenlijk de oorzaak 
van zulke uiteenloopende oordeelvellingen mocht gelegen 
zijn , kwam ik al spoedig tot de overtuiging , dat daartoe 
niet weinig bijdroeg , dat wij nog geene eigenlijke kritische 
uitgaaf van den geheelen Reinaert bezitten ; dat de eerste 
helft der omwerking in haren samenhang ons nog geheel 
onbekend is; en dat wij dus eigenlijk verstoken zijn van 
de bewijsstukken, waaruit het vonnis moet worden op- 
gemaakt. 

Die stelling moge vreemd klinken , als men zich 
herinnert, dat de oudste Reinaert reeds driemaal is 



(1) Zie ROTHE, Les Romans du Benard examtnés , analyses et 
comparéSf pag. 62 suiv. 

(2) I Dl. , bl. 185—189. Verg. ook Hl Dl. , bl. 584. 

(3) Geschiedenis der Letterk. in het Chraefsehap Vlaenderen , 
bl. 143. 

(4) T. a. p. bl. 148—149. 
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gedrukt (1), tiveeinaal kritisch behandeld, en dus, zoo 
als KAUSLER zich uitdrukt (2) , » durch die kritischen 
ausgaben . • • • von grimm und willebis hmreichend be- 
kannt" is. 

Een kort overzicht der vroegere uitgaven moge mijne 
stelUng intusschen rechtvaardigen. 

De oudste Reinaert is ons slechts in één handschrift , 
het zoogenoemde Comburgsche, thans in de openbare 
boekerij te Stuttgardt, bewaard. Grimm achtte dien tekst 
» wahrscheinlich im beginn des 14 jh. geschrieben" (3) ; 
maar de nadere beschrijving van het geheele handschrift 
door KAUSLER leert ons, dat het gedeelte dat den Rei- 
naert omvat, eerst omstreeks het jaar 1400 is te boek 
gesteld (4). Het afschrift is dus betrekkelijk zeer jong , 
en uit een lijd dat men zich niet bijzonder om diploma- 
tische naauwkeurigheid bekommerde. Het is dan ook vol 
fouten, zoowel misstellingen en uitlatingen (5) , als wille- 
keurige veranderingen en mvoegsels van den slordigen 
afschrijver, die zeer dikwerf het ouder handschrift dat 
hij naschreef niet goed las, en daardoor de ergerlijkste, 
meestzinstorende fouten m zijnen tekst bracht. 

Dien Reinaert liet ORaTER voor de eerste maal m 
1812 afdrukken in het vijfde deel der Braga und Her- 
mode^ en wel, naar kauslers woorden, punverandert 
und so weit diess bei einer mangelhaften Kenntniss der 



(1) Ik reken hier de uitgave van snellaert niet eens meê, die 
slechts een herdruk van dien van willems is. 

(2) Denkindler altniederl, Sprache und Litteratur , I , XXIX. 

(3) R, F,y pag. CLIV. 

(4) Denkmaler, I, XLII in verband met XXXIV. 

(5) Over de uitlatingen zie men de kollatie bij onzen tekst. 
Grimm neemt er ook achter 2470 (2494) eene aan {R. F, , p. CLIV 
en 281), en werkelijk vindt men in de omwerking vier regels 
meer; maar het is niet waarschijnlijk dat zij ookjin'het ouder 
gedicht gestaan hebben, waar aan den zin niets ontbreekt. 
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Sprache unde Palaographie möglich war, ziemlich richlig/* 
Die gebrekkige palaeographische kennis wil eigenlijk zeg- 
gen, dat GRarER ter naauwemood zijn codex lezen kon, 
zoo als in het oog springen zal uit het volgend proefje 
van leesfouten , die ik niet alle op rekening van het 
handschrift durf stellen, hoewel dat zeer gebrekkig is. 
Vs. 113 wronghene W(?r wroughene; 115 ghesaet — 
ghesciet; 157 l'pelen — spelen; 176, 543, 767 
sullren — sulken; 184 hnighe — hinghe; 198 sonde — 
soude; 201 landen — tanden; 202 coude — conde ; 
218 ret — vet; 237 ghenimt — ghemint; 269 hinit, 
741 hunt — huut; 275 cene — eene; 290; 961 mi 

— nu (1041 omgekeerd) ; 292 fée — sere; 294 Thinc 

— Ghinc; 308 drenen — dreven; 309 dronghen — 
droughen; 414 znuer — zuver; 947 cruiie — crune; 
476 bruue — brune; 488 houen — honen; 494 oni 

— om; 671 omiroet — onvroet; 605 ghenen — ghe- 
ven; 768 enme — cume ; 802 abscale — abstale; 848 
onner — ouver; 856 vloutte -r- vloucte; 993 diet — 
dier; 1007 niene — menne; 1023 salue — sabe; 1073 
nene — neve; 1081 lijue — lijne; 1091 braet — vraet; 
1214 vmdise — vindise; 1220 sander hu saense — 
sauder hu saeuse; 1225, 1234 niet — met (1531 
omgekeerd)'^ 1344, 1376 waemen — waerven; 1355 
wanc — wane; 1419 rollel — rossel; 1589 verbonden 

— verbonden; 1625 ghenouch — ghevouch; 1747 dien 

— die ie; 2032 ghenruch — ghenouch; 2157 vemaert 

— vervaert; 2275 vine — vive; 2302 (2298) oer — 
oec ; [2328 hodenare — hodevare] ; 2372 (2396) vore 

— vote; 2573 (2597) hi — bi; 2591 (2615) rijkelijn 

— rijkelijc; 2607 (2631) sat — scat; 2633 (2657) 
dier — dies; 2734 (2754) mitte — nutte; 2764 (2784) 
veaemen — waerven; 2798, 2956 vemaert — vervaert; 
2935 (2955) spacus — spaeus; 2947 (2967) dine — 
dinc; 3329 (3349) cumen — rumen. 



INLEIDING. X( 

Voorts >vordt herhaaldelijk de kapitale L in het begin 
der regels als R gelezen; b.v. 165 Raetti WörLaetti; 
424 Revic — Levic; 721 Riept — Liept; 791 Raghen 
— Laghen; 793 Rudmoer — Ludmoer; 796 Rudolf — 
Ludolf; 815 Ramfroit — Lamfroit; 838 Rieten — 
Lieten; 863 Rach — Lach; 1299 Raet — Laet; 1367 
Raghen — Laghen; 1387 Rachterlike — Lachterlike. 

Deze misstellingen, waarvan sommigen misschien niet 
aan den eersten uitgever, maar reeds aan den schrijver 
van den codex te wijten zijn , werden in den druk van 
GRiMM bijna alle verbeterd, en hij had zeer zeker recht 
van zijne uitgave met betrekking tot die van zijnen voor- 
ganger te zeggen: >die Comburger. . . . jetzt hoffentlich 
besser von mir herausgegebene hs." (1). Maar vrij weten (2) 
dat GRaTERS tekst grimm tot legger diende, waarbij 
slechts nu en dan » eine nachvergleichung der hs." plaats 
had. Dit bewijzen ook de aan den voet van grimbis 
uitgave medegedeelde varianten , die blijkbaar die van 
GRaTERS tekst zijn en niet direkt van het handschrift. 

Grimms meerdere kennis verbeterde, gelijk vrij zagen, 
de meeste valsche lezingen; maar het zal ons niet ver- 
wonderen zoo nu en dan iets aan zijne aandacht ontsnapte, 
waardoor enkele blijkbaar valsche lezmgen in den tekst 
rijn blijven slaan : zoo b.v. vs. 94 swighis voor swighic ; 
347 Riepen — Liepen; 804 houtmakigge — hout- 
makerigge; 1948 voden — roden; 2324 (2350) ghe- 
scoort — ghestoort. 

Hoezeer grumm vele fouten wegnam, komen er echter 
in rijnen tekst nog verscheiden voor, die, hoewel van 
eenen anderen aard, daar rij gewoonlijk het broddelwerk 
rijn van den slordigen schrijver van den codex, niet 



(1) R, F, , bl. CXLIX. 

(2) R. F. , bl. CLIV. 
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minder de lezing bemoeyelijken. Overigens bepaalde hij 
zich om de orthographie van het stuk te verbeteren (1), 
zonder den versbouw te herstellen. 

Twee jaren na grimms uitgave zag, in 1836, die 
van WILLEMS het licht. Zij was het gevolg van den aan- 
koop door het Belgische staatsbestuur van een hand- 
schrid , dat de omwerking van het eerste boek , en het 
bijvoegsel dat men het tweede boek noemt, bevatte. Dat 
handschrifl was »vry gebrekkig, en zeker niet beant- 
woordende aan den onmatig hoogen prys, waarvoor het 
was verkregen," gelijk willems zelf getuigde (2). 

Hij begreep dat van dit nieuwe handschrift partij moest 
worden getrokken ; maar in stee van de omwerking in 
haar geheel afzonderlijk in het licht te geven, kwam 
hij op het zonderlinge denkbeeld om een geheel samen 
te stellen uit twee zeer ongelijksoortige deelen: het 
eerste boek was een herdruk van den ouden tekst , met 
varianten uit den jongeren; het tweede boek, dat zich 
hieraan moest aansluiten, gaf den tekst van den, volgens 
den uitgever zelf, honderd jaar jonger navolger. Ziehier 
hoe hij daaromtrent rekenschap geeft: 

>Uit eerbied en ontzag voor het oudere goede, ben 
ik dus te rade geworden het by grimm afgedrukte eerste 
gedeelte, 3474 versen beslaende, als grondtext te vol- 
gen, plaetsende de varianten van het handschrift onder 
dien text. Doch de aldus opgeteekende variae lectiaiies 
waren zoo groot, zoo talryk, dat ik my heb verplicht 
gezien, wilde ik geenen dubbelen text in zyn geheel 
leveren, daerin besnoeiingen te maken, hierin bestaende, 
dat ik het min belangryke verschil van spelling en van 



(1) R. -F., bl. CLIV: „Die vocalverhaltnisse , womit es kaum 
eine mnl. hs. genau nimmt , habe ich nach grammatik und reimen 
festgesetzt." 

(2) Reinaert de Vos, Voorbericht, bl. VUL 
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woordplaetsing onopgemerkt liet, en slechts als variante 
heb laten gelden wat werkelijk verandering was, of 
wat my toescheen van de kennis onzer oude tael eenige 
oplettendheid te verdienen. 

»Het gedicht is door my in twee boeken afgedeeld, 
waervan het eerste den ouden Meinaert der twaelfde 
eeuw uitmaekt, en het tweede het vervolg bevat, in 
de dertiende eeuw geschreven." 

Zoo ontstond eigenlijk een monster in den trant van 
BARNUMS Syrene; en de aesthetica, de geschiedenis der 
letterkunde, de taaistudie, alles cischt dat wij thans dien 
onnatuurlijken band ontknoopen, en thans werkelijk 
• eenen dubbelen text in zyn geheel leveren." 

Omtrent zijne wijze van tekstbehandeling zei willems: 
»De oude prosaverlaling, de fragmenten in GRaTERS 
Odina und Teutona , en in grimms Reinhart Fuchs 
medegedeeld, midsgaders de Saksische vertaling {Rei- 
neke) , stelden my in staet , althans ten deele , om 
de boven vermelde gapingen van het handschrift aan te 
vullen, om de vergissingen en miszettingen des af- 
schryvers te herstellen, om de schryfwyze meer regel- 
matig voor te dragen, met één woord, om eenen meer 
critisch behandelden text aen het publiek te leveren." 

Gelijk uit den samenhang blijkt , ziet dit alles hoofd- 
zakelijk op het tweede boek. Maar ook betrekkelijk 
het oudste deel heeft willems zich niet geheel aan 
den tekst van grimm gehouden. Vooral m de spelling 
heeft hij zich zekere vrijheid veroorloofd en haar meer 
regelmatig gemaakt , terwijl hij de ontbrekende of over- 
tollige adspiratie in de vlaamsche uitspraak herleid heeft 
tot het gewone spraakgebruik. Enkele malen heeft 
wriLLEMS ook meer eigenlijke wijzigingen in grimms tekst 
aangebracht: zelden is hij hierin gelukkig geweest, en 
zoowel in dit opzicht als in de tekstverklaring, ziet 
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men de duidelijkste sporen van de overhaasting ^ waar- 
mede die uitgave tot stand kwam. En geen wonder: 
in de maand Mei ontving willems den last om »er 
eene uitgave van voor te bereiden;" hij zette mh 
»met iever aen het werk"(l) — en het voorbericht, 
geschreven toen de geheele tekst was afgedrukt, is 
gedagteekend den 20 Augustus! 

Dat er tot eigenlijke tekstkritiek, die zich iets meer 
ten doel stelt dan de verbetering der bloote schrijffouten 
van het hs. , in deze uitgave geene poging werd 
gedaan, zal men willems allerminst tot een vervnjt 
mogen maken: men herinnere zich slechts, dat het 
werk in de eerste helft van het jaar 1836 voUooid 
werd, en men verlieze niet uit betoog, dat men toen 
gewoonlijk aan diplomatischen afdruk der handschriften 
de voorkeur gaf, zoodat willems werkelijk meer gele- 
verd heeft dan men van het standpunt der toenmahge — 
ik zeg niet wetenschap, maar — beoefenaars van het 
vak kon verwachten. 

Had WILLEMS het geluk gehad den tijd te beleven dat 
eene tweede uitgave van zijn werk noodzakelijk werd, 
hij zou zeker niet berust hebben in zijn vroegeren 
arbeid. Ik kan daarom ook geen vrede hebben met 
den onveranderden herdruk door snellaert in 1850 
in het licht gegeven. 

Hij ging uit van het beginsel: » Eene tweede uitgaef 
van deze uitmuntende bewerking is toch niet te veel'' (2). 
Zoo nu ontegenzeggelijk de uitgave van 1836 een 
werk was > waer de roem van [onzen] overleden vriend 
zoo innig mede verbonden is ,'' ik kan daarom nog 
niet toestemmen , dat snellaert » aen de nagedachtenis 



(1) Voorbericht, bL VH. 

(2) Tweede uitgave, Nabericht, bl. 353. 
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van den vriend verschuldigd" was in 1850 een werk 
letterlijk te herhalen , waarin de voortschrijdende weten- 
schap van lieverlede leemten en gebreken moest doen 
vinden. Willems zocht naar waarheid en billijkte geen 
stilstand : hijzelf zou zeker geen onveranderden herdruk 
hebben goedgekeurd na een tijdsverloop van veertien 
jaren, en daarom kan ik mij niet vereenigen met de 
stelling van onzen vriend snellaert, wiens hart hier 
zijn hoofd heeft verschalkt. 

Buitendien begrijp ik ook niet hoe de nieuwe uitge- 
ver , » zonder gevaer te loopen van een zoo gunstig 
beoordeeld werk een wangedrocht te maken, onmoge- 
lyk een anderen text geven kon (1)." 

Ik heb integendeel beproefd een » anderen tekst" te 
leveren, en ik hoop toch geen > wangedrocht" ; evenmin 
als ik geloof mij aan de letterkundige nagedachtenis 
van den voortreffelijken Vlaming te hebben vergrepen. 

Dat ik eene nieuwe uitgave noodzakelijk rekende op 
den tegenwoordigen trap der wetenschap , vindt , naar 
ik vertrouw, zijne rechtvaardiging in het voorafgaande 
overzicht ; thans een enkel woonl over de wijze waarop 
ik mij van mijne taak meende te moeten kwijten. 



(1) „De drukfouten en verbeteringen, door W. aangegeven, 
zyn, op de behoorlyke plaetsen, de eenen geweerd, de anderen 
tussclien de noten ingevoegd. Hier en daer heb ik gemeend voor 

W. te moeten handelen namelyk op de vs. 1123, 1965, 3078." 

Zoo leest men t. a. pi. (Bc bepaal mij tot den tekst van het oudste 
gedeelte.) Maar ook snellaert schijnt niet zonder overhaasting 
te werk gegaan te zijn, want de verbetering op vs. 2091 door 
WILLEMS zelf aangegeven , „ hockine , lees hoekine , dat is bokjens , 
en vergelyk meyer*8 Zeven van Jesus^ , bl. 336 ," is vergeten op 
te nemen in de nieuwe uitgave. Zoo had ik gewild dat ook ver- 
beterd waren de volgende stootcnde drukfouten: 1187 leiden {beiden) ^ 
1877 termerrende , 1449 en allen , 1965 dineln] oge , om van andere 
minder in het oog vallende niet te spreken. Stilzwijgend heeft 
SNELLAERT nog verbeterd 2252 hi in At, 2548 wancost in toanconst; 
maar ook 861 Dar in Daer, hetgeen blijkbaar Dat had moeten zijn. 
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In de eerste plaats scheiding der ongelijksoortige 
deelen ^ door eene afzonderlijke uitgave der beide teksten. 
Dit is een eerste vereischte ; want eerst als men de 
omwerking in haar geheel voor oogen heeft zal eene 
werkelijke vergelijking mogelijk worden , en de tijdsbe- 
paling van het ontstaan van het tweede stuk naauwkeurig 
kunnen worden afgebakend. 

Ik vervul thans het eerste gedeelte mijner taak; ik 
geef in de eerste plaats een nieuwen druk van het 
ouder , oorspronkelijke stuk, omdat dit , wegens de meer- 
der aesthetische waarde , de meeste belangstelling verdient 
en zal opwekken. Ik waag het eene nieuwe uitgave te 
leveren, omdat de bekende teksten tot een wetenschap- 
pelijk onderzoek onvoldoende zijn, daar zij niet zelden 
berusten in eene lezing die onverstaanbaar is, en geen 
zin hoegenaamd oplevert. Ik streefde er daarom naar 
een kritisch verbeterden , lees- en verstaanbaren tekst 
tot stand te brengen. 

Ik heb daartoe naauwkeurig de varianten in grimms 
uitgave vergeleken , en waar het mij noodig scheen , mij 
vergewist van de lezing van het Comburger handschrift 
door bemiddeling van kacslers onuitputtelijke bereid- 
vaardigheid. Niet zelden stelde mij dat in staat de echte 
lezing te herstellen. 

Eene doorloopende vergelijking van mijn tekst met de 
kollatie aan den voet , zal doen zien , dat er vrij wat 
kaf van het koren te scheiden viel. Hier mogen een 
paar der treffendste voorbeelden daaromtrent allen twijfel 
wegnemen. 

Behalve op de eerste verzen van den proloog , wier 
oorspronkelijke lezing eene geheele verandering moet bren- 
gen in het vraagstuk over het ontstaan des gedichts, 
en die ik iets later naar de oorspronkelijke lezing zal 
aangeven, wijs ik op de volgende plaatsen: 
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Als de beer Reinaert komt indagen , zegt deze hem , 
dat hij »den buuc so gheladen" heeft (556) met honing, 
dat hij kan staan noch gaan. Dan volgt later bij 
GRiMM en WILLEMS, 568: 

versscer honichraten 
Hebbic commer harde groot, 

dat WILLEMS verklaarde : » ik heb grooten kommer we- 
gens ... versche honigraten/' Intusschen is kommer 
gebrek^ waarvan hier natuurlijk geen sprake kan zijn. 
Maar ziet, in de kollatie bij grimm staat voor het 
commer van den tekst : coiuier , en dat is blijkbaar 
couuer ^ couver ^ coevevy daar in den codex steeds 
onze tweeklank oe door ou wordt uitgedrukt. Coever 
nu is een bekend woord, dat overvloed beteekent. 

Als de kater in den strik van Martinet gevangen is , 
heet het 1208: 

Tibert moeste roepen doe 

£nde toronghede hem selven dor den noot: 

Hi makede een gheroep 80 groot, 

Dat Beinaert hoorde up der straten. 

Dit wronghede verklaart grimm, p. 274, door »drehen, 
schnüren ," en willems met > verwrong." Maar wronr- 
ghede veronderstelt een ww. wronghen^ dat niet 
bestaat ; aan wringen valt niet te denken , hoewel de 
overeenkomst van klank de vorige uitgevers schijnt mis- 
leid te hebben. Buitendien blijkt uit het vooi^aande 
zoowel als het volgende vers , dat er een woord moet 
staan , dat zich verraden^ of iets dergelijks beduidt. 
Eene kleine verandering geeft dit : men leze slechts 
wroughede^ wroeghede. 
Vs. 1222 leest grimm: 

Tibert, ghi singhet m lanc ao het, 

hetgeen hij noemde, p. 274, »eine verderbte stelle, 
der ich keine hülfe weiss.*' 
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WILLEMS veranderde je lanc so bet; maar eenvoudi- 
ger is te lezen in lanc so bet , dat het hs. wel zal 
hebben, en de goede oude uitdrukking is. 

Vs. 1306 leest willems met grimm: 

Doe hiefsene op met haerre cracht. 

De variant bij grimm geeft hieffene y dat de ware le- 
zing is, mits men y oor Doe leze Soe. Dat de kapitale 
D en 8 licht te verwisselen waren leert het facsimile. 
Vs. 1988 gebiedt de wolf zijne vrouw Reinaert niet 
te laten ontvluchten: 

No dor goet, no dor miede, 
No dor nift, no dor noot. 

Uit nijd kon zij hem onmogelijk laten ontsnappen : dit 
is onzin; en buitendiei^ weet men, dat Hersinde den 
vos alles behalve nijd toedroeg. De variant bij grimm 
heeft: no dor met^ hetgeen blijkbaar verkeerd gelezen 
is voor niet^ d.i. welwillendheid ^ genegenheid^ het- 
geen alleen een gezonden zm geeft. 
Vs. 1947 bij Gr. en W. 

Ohi sult doden 
Reinaert, uwen neve, den feilen voden. 

Willems verklaarde: i> voden; nog overig in hondsvot^ 
een obsceen woord, door velen gebezigd, maar door 
weinigen verstaan." Grimm leerde, p. 278: ^vode^ 
lump, lumpenkerl. Kilun schreibt vodde ^ Maerl. 5, 
418 steht vtiden. Der ace. unserer stelle, wenn es 
ein subst. ist, forderte vode ^ es scheint also adj." 

In de plaats die grimm uit maerlant aanhaalt , schuilt 
eene drukfout, daar men blijkbaar voor vuden het be- 
kende ruden moet lezen: dezelfde letters worden daar 
meer verwisseld, b.v. bl. 158, vs. 80, waar rosten 
moet gelezen worden voor vasten. 

Men heeft nu v^raarschijnlijk reeds ontwaard, dat 
ook in de aangehaalde plaats uit den Reinaert dezelfde 
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verwisseling is ingeslopen , en dat het onbekende voden 
moet plaats maken voor het hier zeer gewone: den 
feilen roden. 

Vs. 2094 leest grimm: 

£nde verbeet hanen ende hoender, 

hetgeen willems willekeurig veranderde in: 

Ende verbeet vogel ende hoener, 

niet bedenkende, dat het den vos moeyclijk moest vallen 
vogelen te bespringen. De variant bij grimm geeft de 
juiste lezing aan: haenden^ d. i. eenden^ zoo als ons 
MAERLANTS Natuven Bheme leert. 
Vs. 3H4 (3134) leest men bij GrW.: 

Die welpkine liepen ten hrase, 

hetgeen grimm (p. 285) verklaart. »Zur mahlzeit, zum 
schmause: braes epulae, brassen epulari." Intusschen 
is het » vermuthete" braes nergens aan te wijzen. 
WiLLEMS zegt: i^Brase^ bras; om te brassen.*' Giumms 
variant geeft ten base^ dat hij terecht verwierp. Hoe 
eenvoudig is het intusschen om aan te nemen, dat dit 
kwalijk gelezen is voor ten hase , d. i. met de Ylaamsche 
adspiratie ten ase^ dat ook de omwerking heeft. De 
h en b worden ook elders verwisseld, b. v. 2572 (2597) 
waar uit het hs. gelezen werd hi avonture^ hetgeen 
blijkbaar is bi avonture^ en niet, zoo als in de andere 
uitgaven staat, die avonture. 

Enkele andere plaatsen moesten worden terecht ge- 
bracht, Mraarin meer dan eene verkeerde lezmg van een 
ouden of nieuwen afschrijver stak. Zoo waren de volgende 
onverstaanbaar. 

Tibert, de kater, den vos ten hove willende verde- 
digen tegen de aanklacht van den hond Cortois, zegt ten 
slotte van zijn pleidooi, 124: 

Hets recht dat omberet si 
Die claghe die Cortois doet. 

2' 
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Daartegen verzet zich Paneer, de bever, 126: 

Dinct u goet, 
Tibert, dat men die claghe ombere? 
Beinaert es een recht mordenere, enz. 

En als hij dit metterdaad wil bewijzen, vervolgt hij, 
135: 

Wat sechdi van ere laghe f 
En dedi ghistren enz. 

Grium noch willems geven hier eenige verklaring, 
die echter bij die plaats wel noodig kon schijnen. Wat 
beteekent toch die vraag? Er is immers van eene 
laghe (hinderlaag) niet gesproken ! De omwerkcr heeft , 
volgens WILLEMS' variant, van eenre sagen ^ hetgeen 
evenmin een gezonden zm oplevert. Is het nu te stoot 
hier, tegen de handschriften aan, te verbeteren: 

Wat sechdi van omberen claghe f 

Dan loopt immers de zin zoo natuurlijk mogelijk af. 

Ais de koning Reinaert voor de tweede maal door 
Tibert doet indagen zegt bij onder anderen, 1022: 

En oomt hi niet, hets hem quaet, 
Men sahie drie werven daghen, 
Te lachtro allen sinen maghen. 

Deze lezmg is echter blijkbaar valsch, daar het onmo- 
gelijk Reinaerts magen tot schande kon strekken , dat hij 
naar wettig gebruik driemaal gedaagd werd. Ruitendien 
zei toch de koning, dat het reeds slecht met hem af 
zou loopen, als hij op deze tweede indaging niet ten 
hove verscheen. Redenkt men dat Tibert later tot den 
beklaagde zegt^ 1070: 

Die coninc dreicht n an u leven 
Ne oomdi te hove niet met mi, 

dan kan het niet missen , of de natuurlijkste verbetering 
is deze : 

Men salne hanghen sonder daghen ^ 
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gelijk de koning ook in het fransche gedicht zegt, 
10447: 

Dites moi Ie rox depntaire 

Qu'il me yiengne en ma cort droit fiEure 

£n la présence de ma gent ; 

Si n'i aport or ne argent, 

Ne parole por soi deffendre, 

Mès la hart è sa gole pendre. 

Blijkbaar bedorven is ook de volgende plaats, die 
intusschen aldus in het handschrift gelezen wordt. Als 
Remaert gebiecht heeft geeft Grimbert hem de absolutie, 
en daarna, 1685: 

Riet hi hem goet te wesene, 



£nde dat hi vort alle sine daghe 
Behendeltke sonde gheneren. 



Maar Reinaert had zijn geheele leven niets anders 
gedaan dan zich behendeltke te genéren. Wie ziet niet 
dat hier moet gelezen worden bescedelike^ dat in het 
schrift des tijds bij vluchtige inzage van een slordig ge- 
schreven codex lichtelijk met behendelike kon verwis- 
seld worden , bij de overeenkomst der letters se en h. 

Vs. 1692 leest men: 

Nu moet hi pleghen siere selen , 

dat WILLEMS vertaalt: »Ziedaer, hoe hy zyne ziel moet 
verplegen." De lezing is door grimm in den tekst ge- 
bracht , daar C. heeft : 

Nn moet hi siere sielen pleghen , 

hetgeen gmmm verwierp omdat pleghen niet rijmde op 
stelen. Beter v?are echter het slechte rijmwoord dan 
het ondietsche woord selen. De afschrijver had hier 
denkelijk vs. 428 in het hoofd: 

God moet haerre siele pleghen, 

met het rijmwoord versleghen. Dal 692 alleen het 
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rijmwoord te veranderen was, leert de vergelijiung met 
381: 

Ic moet miere siele telen ^ 

welk telen of ghetelen ook nog 2333 (2359) voor- 
komt. Men leze dus 1692: 

Nu moet hi siere siele telen. 

Deze sprekende voorbeelden mogen volstaan om, te 
doen zien hoezeer onze Reinaert eene kritische behan- 
deling noodig had om daarvan een verstaanbaren tekst 
te leveren. 

Behalve soortgelijke verbeteringen heb ik mij dikwerf 
omzettingen van woorden veroorloofd of vervanging van 
den eigennaam door een voornaamwoord , waar de vers- 
bouw dat noodig maakte. Ik ben overtuigd dat een 
ouder handschrift die veranderingen in den regel zou 
schragen; maar ook zonder dien steun ben ik daarin 
niet angstvallig geweest, daar ik nimmer zal kunnen 
gelooven , dat een zoo uitstekend dichter als de auteur 
van den Meinaert was, niet zou voldaan hebben aan 
de eischen van welluidendheid en verzifikatie. 

EindeUjk heb ik het gewaagd met behulp van den 
omwerker enkele gapingen aan te vullen , die het recht 
verstand in den weg stonden, b. v. achter vs. 2276, 
en 2634 (bij GrW. 26S8); terwijl ik er zelfe niet 
tegen opzag om de 30 verzen na 2308 (bij Gr.W. 
2304) uit den tekst te werpen , daar zij blijkbaar den 
samenhang stooren en geheel en al buiten den geest van 
het oorspronkelijke gedicht vallen, dat even vrij van 
eigenlijke (abelen is als het vervolg er mede is opgevuld. 

Men zal dit waarschijnlijk te gewaagd vinden; som- 
migen het een onverdedigbaar vergrijp tegen de over- 
levering der handschriften noemen. Ik mocht mij door 
dit vooruitzicht niet laten weerhouden alles aan te wen- 
den om het meesterstuk onzer middeneeuwsche poëzie 
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zooveel mogelijk in zijne oorspronkelijke reinheid te 
herstellen. Ik zeg zooveel mogelijk , want ontegen- 
zeggelijk heeft de tekst door eigendunkelijke verande- 
ringen der afschrijvers geleden , die jonger vormen of 
uitdrukkingen stelden in de plaats van wat hun ver- 
ouderd of onverstaanbaar voorkwam. Ik zal slechts een 
paar voorbeelden aanhalen. Blijkbaar is niet zelden het 
meervoudige pronomen ghi^ Uj 'm de plaats getreden 
van het enkelvoudige du , di^ zoo als schijnt te blijken 
uit 2856—7 (2876—7). Willems noemt (1) »het 
woord bedi^ door den auteur van het eerste boek zoo 
gaeme gebezigd;'' nu komt dat woord in onzen tekst 
slechts vijf maal voor : twee maal in den zin van door^ 
dieuy daarom (2892, 2975), driemaal in de betee- 
kenis van want (2531, 5H0 , 3162). Overal elders 
leest men daarvoor: dor dat (111, 216, 884). Dit 
bracht mij zelis eerst op de gedachte of het tweede 
gedeelte van ons gedicht ook van een andere hand kon 
zijn dan het eerste, te meer daar er na vs. 2170, 
dus juist in dat gedeelte dat , gelijk wij zien zullen , 
het meest van het Fransch afwijkt, ook nog andere 
woorden voorkomen, die niet in de eerste 2000 ver- 
zen gevonden worden, als altoos, als ende als y be^ 
dragkeuj beghaen^ bliken y erre^ iet ^ indien ^ clon 
renj wout enz. Maar een zeer omstandig onderzoek 
heeft mij van het tegendeel overtuigd. 

Immers het geheele stuk door vind ik de tusschen- 
zinnen op dezelfde wijze aangebracht, vs. 6, 103, 
138, 193, 447, 453, 611, 914—5, 1404, 
1440, 1470, 1593, 2162, 3161—2,3177, 3425. 

Evenzoo is het met de allitererende formulen; 13, 33, 
dorpren ende doren ^ 66 dor edelkeit ende dor 



(1) JRetnaeH , Inleiding , bl. XXXI. 
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ere, 668 onteert ende ontervet^ 1284 scade ende 
scande, 1563 leet ofte lief, 1606 stene ende 
struke, 1685 vasten ende meren, 1970 nichten 
ende neven, 1989 no dor niede no dor noot, 
2073 vrient no viant , 2094 kaenden ende hoener, 
2150 lief no leet, 2238 hout van herten, 2346 
droghe ende diep, 2855 struke ende stene. 

Op dezelfde wijze vindt men het geheele gedicht door 
tautologische uitdrukkingen waarop grimm de aandacht 
gevestigd heeft (1) als stal ende nam, pine ende 
onghemac, hermite o ft clusenare , b^ach no ghemin, 
om ende wee , dieft e ende roof, enz. enz. , b.v. 
42, 97, 103, 1Ó6, 230, 264—5, 268, 276, 
306, 308, 326, 335, 350, 358, 405, 435, 484, 
485, 516—7, 531, 597, 613, 666, 690, 693, 
701, 743, 770, 933, 1046, 1108, 1174, 1182, 
1426, 1438, 1449, 1532—3, 1591, 1597, 1678, 
1691, 1787, 1816, 1842, 1878, 1894—5, 1988, 
2041,, 2043, 2054, 2064, 2075, 2086, 2093, 
2097, 2114, 2118, 2120, 2173, 2191, 2251, 
2272—3, 2308, 2309, 2315, 2336, 2342, 2362, 
2462, 2485, 2496, 2507, 2512, 2588, 2697, 
2860, 2894—5, 3000, 3045—6, 3071, 3079, 
3205, 3345, 3366, 3420. 

Voorts enjambeert de zin over den rijmregel het 
geheele gedicht door, b.v. 229, 359, 985, 1315, 
1361, 1578, 1731, 2250, 2539, 2360, 2439, 
3245, 5244, 5527, 5552, 5455. 

In beide deelen vindt men onzuivere rijmen , b.v. 
105 man, nam, gram, hegan, 451 graf^ was, 
795 STvinghen , vingheren , 2101 Isengrijn, rijm, 



(1) Rechts Alterthümer , bl. 14 vlgg. Zie ook noordewier, 
Nederd. Regtsoiidheden , bl. 4 — 5. 
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2113 doCy vro y 2129 Hersinde , kindren y 3359 
tracy dat(^)^ 3431 verbijt^ dity 2851 omberen y 
varen y 2913 moeren y te voren y en misschien 3027 
voeten y grote. 

Van het begin tot aan het eind ontwaart men een 
streven om denzelfden rijmklank te vermenigvuldigen: 
vooreerst in de veelvuldige opvolging van vier zuivere 
rijmwoorden, b.v. 139 ghededey vrede y gheledey 
crede ; 261 any cany many ban; 267 ware y clu- 
senarey harey jare; 367 niemare^ warey cluse^ 
nare^ twaren ; 459 boecstave y grave y begraven y 
scraven ; 945 prihore y ore , bescoren , verloren ; 
1233 ghestaeny ghevasny wane , hane; 1307 waert, 
Beinaert y waert y vervoert; 1333 radey dadey 
daety raet ; 1501 begJieven y leven y gheven y leven ; 
1737 ghelaety vraet y gaet y qtuiet; 2065 many 
any dan y man; 2295 vrouwe y trouwe y sonde y 
woude ; 2299 waery hoer y vare y openbare; 2725 
vaert , claerty Meinaert , waert; 2761 ledey vrede y 
crede , mede. (1). 

Voorts springt dit nog veel duidelijker in het oog 
als men de bloote assonnance in rekening brengt, die 
ontelbare malen, het geheele gedicht door, meer dan 
twee regels verbindt. Wij zullen slechts enkele voor- 
beelden bijbrengen, omdat het ons aan plaats ontbreekt 
de grootste helft van het gedicht hier af te schrijven. 

Ys. 21 weten y keten y leven y begeven; 101 many 



(1) Daaroit zou men mogen opmaken dat ook in de volgende 
plaatsen werkelijk een regel is nitgevallen: 1075 toalef (•••.)» 
tale , wale ; 1085 daghe , saghe , (....), maghe ; 1161 Heinaert , 
(....), vaert, Retnaert; 1861 Bruneel , (....)» ^tseel, JRosseel; 
en dat het niet zijn „ blykbaer drieregelige rymen , dergelyke 
men by onze ouden op meer plaetsen ontmoet,** zoo als willems 
aannam in het Toorbericht op den Beinaert, bl. IX en ikzelf 
ook vroeger beaamde , MnL Versbouw , bl. 170. 
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nam y gram y began ; 155 begeven y gheheven y spele , 
vele; 699 daty sat y saly al; 711 ghevaeny staeny 
haesty na£st; 3315 ram y quam y middachy gke^ 
sach ; 3401 pine^ Beline y gheliet y verriet; 3433 
mesdaet y qvuet y m^ighen^ bejaghen. 

Zoo morden ook meer dan vier verzen gebonden. B.v. 
zes : 901 verslaghen y gliedraghen , ghevaren y daren y 
daghsy claghey 1275 vader y gader y jare y ware ^ 
scamsy name; zoo ook 1331 , 1693, 1767, 2215, 
2323, 2867, 2915, 3307, 3377. Achl, b.v. 291 
gaende y slaende y bare, mdire y Cantaerty waert y 
hansy wane ; 395 saghe ^ haghe y öndergaen y saen y 
ghetale y male y nakede y smakede ; zoo ook 1239, 
1749, 2621, 3229, 3291. 

En zelis tien: b.v. 447 lano y sanCy laSy waSy 
grafy was y grasy waSy sachy lach; 1091 vraet y 
ghelaet y overstaerc y maerc y bestaan y waeriy da- 
gheraet ^ raety ghedaen y gaen; 1451 Meinaert y 
herwaert y gheradeny ghenadeuy mesdaet y verstaat y 
muter y cater y mesdaen y dwaen. 

Reeds het veelvuldige van dit opmerkelijk verschijnsel 
toont, dat het niet een bloot spel van het toeval kan 
ajn ; en wij zien dat ook nog nader, als wij opmerken 
hoe de dichter er naar streefde weer op denzelfden 
rijmklank terug te komen, ook als hij dien voor 'toogen- 
blik had moeten opgeven. Dikwerf keert na twee regels 
dezelfde assonnance terug: 127 omberey mvrdenere 
(dief^ lief)y herey ere; 187 angaeny ontfaeUy 
(ghemey wemen)y mssda^ny staen ; IsengriJ7è y pijn 
(ghevoechy onghevoech) ^ '^jfy ^yfi ^i^^. enz. 

Nog een paar voorbeelden op ietwat grooter schaal : 
1407 wijf^ liJlfj ontgaeny gaen , hermeline , mine y 
nuy Uy Reinaerdine y gaerdeline y aly saly diefy 
lief) 3097 hermelincy pine^ gramy vernam y vlieny 
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ghescieUy ondergaeuj saen^ mordadelike, ghenade' 
Üksy sidij mi; 559 Reviiaert y waerty haghedoch^ 
tey ghedochte y raetj vraety driven , bliveHy lancy 
danc y vrienty gedienty gancy lancy bestaeny ghe* 
gaeuy gheradeuy ghehdeuy fdsCy spiscy gaeriyghe' 
staen y saty waty havBy gravcy weten y eteuy ateuy 
honichraten. 

Die zeer bijzondere eigenaardigheden , afwijkende van 
wat men in alle andere Mnl. geschriften aantreft, vindt 
men in het geheele gedicht, van het begin tot aan het 
einde terug; zoodat het wel ontwijfelbaar zijn zal, dat 
wij hier het werk van een en denzelfden kwistenaar 
voor ons hebben. 

Komen er nu oneffenheden, verschilpunten van ande- 
ren , ondergeschikten aard in voor , dan zal men wel 
gerechtigd zijn tot het besluit, dat de a&chrijvers daar^ 
van de schuld moeten dragen. 

Dat alles te veranderen bij gissing en op louter theo- 
retische gronden, lag buiten de bevoegdheid der kritiek, 
zoolang geen ouder codex van het gedicht gevonden 
wordt, weshalve ik mij bepaal daarop alleen de aandacht 
te vestigen (1). 

Wie nu onze veranderingen desniettegenstaande nog te 
gewaagd vindt , wie de voorkeur geeft aan het slordige 
afschrift van een onnadenkenden kopist, legge deze uitgaaf 
ter T^e en keere des noods tot die van cnaTER terug. 

Vooral de verwerping van de fabel na 2308 (2304) 



(1) Slechts op één punt ben ik daarvan afgeweken, namelijk 
in plaats van het pleonastische aanwijzend voornaamwoord die 
achter het zelfstandig naamwoord, heb ik naar den mnl. regel 
het persoonlijke voornaamwoord gesteld, b.v. 107 Tïbert die [hi] 
wart gram ; 1079 sine herte die [soe] es ; 1914 , 1964 , 2628 (2652) , 
2752 (2772), 2795 (2815), 2999 (3019), 3093 (3113), 3352 (3372). 
Zoo heeft het hs. naar den regel : 1246 hi was gheraect ; 1644 si 
riepen. 
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dwong mij tot eene vernummering der verzen , zoodat 
de telling na vs. 2274 niet meer met die der vorige 
uitgaven overeenkomt. Bij het doorloopende onderscheid 
zal dit echter geen bezvi^aar van eenig belang opleve- 
ren. In mijne aanhalingen heb ik echter, tot gemak- 
kelijker vergeüjking, in den regel de cijfers der vorige 
uitgaven tusschen haakjes geplaatst. 

In de orthografle heb ik mij zoo na mogelijk aan 
den oud-vlaamschen schrijftrant gehouden tot zoover de 
duidelijkheid er niet onder leed. Terwijl in grimms 
uitgave >das flanusche anlautende h in huut , hete , bat , 
für uut , ete , at , umgekehrt aerde fur haerde , ghe- 
oorsam für ghehoorsam , geflissentlich bewahrt" werden (1) , 
heb ik , even als willems , dit veranderd , omdat het 
dikwerf voor den hedendaagschen lezer moeyelijkheden 
oplevert in het recht verstaan van den tekst , gelijk ik 
bij ondervinding weet. Buitendien is dat toch een pro- 
vincialisme dat uit de beschaafde schrijftaal moest worden 
verbannen. 

Maerghen voor morghen heb ik behouden, maar 
niet OU voor oe^ in de woorden drouch, slouchy 
enz. , noch ook hst voor list , daar de rijmen 2602 
(2626) en 2376 (2400) juist list hebben. 

Voorts heb ik er naar gestreefd de fouten van het 
handschrift met betrekking tot de enkele vokaalspelling 
en vooral de zwakke en sterke buigingen, naar den 
regel te herstellen. Orthografische veranderingen rijn in 
den regel niet aangewezen: al de overigen rijn zoo 
naauwkeurig mogelijk in de kollatie aan den voet der 
pagina opgenomen (2). Kortheidshalve heb ik daarbij slechts 



(1) R. F., pag. CLV. 

(2) Waar geen letter voor de lezing staat komt zij zoowel in 
het Comburgsche hs. (C) of bij grater , als in de uitgavon van 
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in de allernoodzakelijkste gevallen van de reden der ver- 
andering rekenschap gegeven , in de overtuiging dat zij 
bij eenig nadenken vanzelf in het oog zal vallen. 

Zoo ik er naar gestreefd heb het rhythmus te zuive- 
ren, ik heb in den regel de aansluitingen en samen- 
trekkingen niet aangewezen, die bij het lezen moeten 
vvorden in acht genomen, daar dit in Mnl. stukken niet 
regehnatig is vol te houden. Ik vertrouw dat lezers die 
het gedicht werkelijk willen genieten, genoegsaam met 
de regels der Mnl. metriek zullen bekend zijn, om zoo- 
danige aanvnjzingen te kunnen ontberen. 

Thans, nu ik rekenschap van het doel en de vnjze 
van behandeling dezer uitgave heb gegeven, kunnnen 
wij overgaan tot de overweging van de nog niet ge- 
noegsaam opgehelderde vraagstukken over het ontstaan 
en den ouderdom van den Reinaert. 



n. 



Het oordeel over het ontstaan en den ouderdom van 
onzen Meinaert^ hangt ten naauwste samen met deze 
schijnbaar eenvoudige vraag: is de proloog in den Com- 
burger tekst het werk van den eersten schrijver of van 
den omwerker? 

WiLLEMS beweert het laatste, en wel op de volgende 
gronden: Hij haalt de eerste regels van den proloog 
aldus aan: 



QBIMM en WILLEMS Yoor. Gr. beteekent de uitgave van ORIMM , 
W. die van willems. Waar des laatsten voorletter ontbreekt is 
de verbetering reeds door hem aangebracht. 
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Willem , die Madock maecte , 
Daer hi dicke om waecte 
Hem jamerde seer haerde 
Dat die geeste van Beinaerde 
Niet te recht en is gedcreven: 
Een deel is daer after gebleven: 
Daeromme dede hi die vite soeken 
Ende heeftae, uten walscen boeken 
In duntse aldus begonnen. 

Dan gaat hij voort: Willem heeft niet den oudsten 
Vlaamschen Reinaert opgesteld; maar m^at hij > in het 
oude gedicht niet te recht gescreven oordeelde, ver- 
beterde hy en vulde hy aen; in dien zin versta ik het 
aldtis begonnen van dit laetste vers; doch om geheel 
de vite of levensbeschryving van Meinaert te doen 
kennen heeft hy datgene, hetwelk (ifter gebleven was, 
door middel van walsche^ dat is, door fransche 
boeken, vervolgd en ten einde gebracht. Hy is dus 
de schryver van het vervolg, en slechts de verbeteraer 
of omwerker van het eerste boek. 

>De nedersaksische vertaling van Reineke en de 
oude prosadrukken van Gouda 1479 en Delft 1485, 
die de prologe niet kennen, en met vs. 41 aenvangen, 
maken het zeer bedenkelyk of dit voorwerk geen by- 
hangsel zy van lateren tyd. Men kan evenwel ook 
aennemen dat de eerste Reinaert begon met vs. 11. 

Nu keert hem daer toe mijn sin, enz, 

>Hoe men dit dan ook beschouwe, het aldus be^ 
gonnen van vs. 9 steekt altoos zeer sterk af tegen 
vs. 40: 

Nu hoort hoe ie hier beginne; 

want, zie daer een dubbel begin! Er is ook eene 
dubbele bedoeling. Willem verklaert zyne taek aente- 
vangen om dat het hem zeer jammerde dat er nog 
zoo veel aen de historie van Reinaert ontbrak; ter- 
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wyl de oorspronglyke dichter slechts daerom de avofv- 
turen van Beinaert maekte, om dat zekere dame, 
die in groter hovescheden gerne liare saken keert , 
hem daer toe bad (vs. 26 — 31). Deze beweegreden 
aiken gaf hem de pen in de hand; anders had hy 
stil gezwegen (vs. 26). 

>Dat een vervolgschryver of interpolator soms pro- 
logen voor het werk van zynen voorganger plaetste, 
is niet zonder voorbeeld. In byna al de handschriften 
der Brabantsche Yeesten staet er een van verschillen- 
den inhoud, en, wat meer is, van verschillenden datum. 

> Indien Willem het eerste gedeelte naer het fransch 
hadde opgesteld , dan zou by voorbeeld de wolvin , 
gelyk in de hoogduitsche omwerking der vertaling van 
ffeinrich der Glichsenaere , Hersant en niet Her- 
sint of Erswinde heeten ; dan zou de naem van den 
hond , Cortois , in de fransche branches bewaerd zyn 
gebleven (hy wordt er Boonel, Booniax of Mor out 
genoemd) ; dan zou het tooneel der gebeurtenissen en de 
behandeling van het onderwerp (vs. 100, 1461 — 1463 
enz.) niet zoo eigenaerdig , niet zoo geheel vlaemsch 
zyn ; en dan zou men eindelyk in de fransche Benarts 
eenig overblyfsel, eenig spoor van zulk een voortref- 
felyk werk , als het origineel zyn moest , ontdekken. 
Wy zullen straks zien, dat de trouveres geen ouder 
fransch gedicht kennen , dan dat van perroz de saint 
GLOCD , en dat de fransche branche , in onze bylagen 
bl. 302 — 341 opgenomen , eene navolging , ja grooten- 
deels eene letterlyke vertaling van onzen Beinaert is. 

» Beschouwt men daerentegen Willem voor den 
hermaker en vervolger van het gedicht^ dan verklaert 
zich alles ten duidelykste ; want in [zyn werk] vindt 
men, wor eerst y eene omdichting van het eerste 
boek, .... en , ten andere y een vervolg van dit 
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oorsproDglyk gedeelte, meest uit fransche poëten of uit 
de Fabulae ea^ravagantes samengeraept"(l). 

Tegen die redenering is het een en ander in te 
brengen: 

Vooreerst is zij gebouwd op den aanhef der omwer- 
king; maar m de oudste redaktie luiden de aangehaalde 
verzen aldus: 

Willem die vele bouke maecte, 

Daer hi dicken omme waecte, 

Hem vemoyde so haerde, 

Dat die avonture van Reinaerde 

In Dietsche onghemaket bleven, 

Die Willem niet hevet vulscreyen , 

Dat hi die vijte van Keynaerde soucken 

Ende liise naden Walschen boucken 

In Dietsche dos hevet begonnen (2). 

Die lezing is onverstaanbaar, maar ook blijkbaar be- 
dorven: niet slechts m GnaTERS uitgave, maar reeds in 
het Comburgsche handschrift. Het is intusschen onver- 
klaarbaar , dat GRlMM niet de minste pogmg heeft gedaan 
om dien bedorven tekst te herstellen , maar daarvoor de 
lezing van den omwerker in de plaats stelde. Willems 
schijnt zich hoofdzakelijk aan den tekst van grimm ge- 
houden te hebben zonder altijd veel acht te slaan op de 
kollatie aan den voet der bladzijden; en het kan ons 
niet verwonderen, dat hij hier gretig eene lezing op- 
nam, die zijn stelsel in de hand werkte, ja er eigenlijk 
de basis van is. Hij had intusschen, met grimm, de 
lezing van C. moeten aangeven, die door zijne uitgaaf 
in Nederland geheel onbekend raakte. 



(1) -B«««^, Inleiding, bl. XXVI— XXVm. 

(2) Zie het facsimile , dat kausleb met de wellevendste bereid- 
willigheid voor mij deed vervaardigen. 
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Zien wij thans of die verworpen lezing niet is te 
recht te brengen. 

De grootste zwarigheid levert zeker vs. 6 op; maar 
juist hier is het niet moeyelijk eene verbetering aan de 
hand te geven. Niet is in tegenspraak met al het 
overige; maar dat niet is juist bedorven. De varianten 
bij GRiMM doen zien, dat soms de r en ^ niet goed te 
onderscheiden waren in het Comburger handschrift; men 
begrijpt dat dit ook het geval kon zijn met den codex 
waarnaar dit werd afgeschreven. Zoo las GRaTER, of 
misschien reeds het handschrift zelf, ys. 993, voor dat 
felle dier (dier), dat felle diet ; 2372 (2396) voere 
in plaats van voete. Bedenkt men daarbij dat de n lichte- 
lijk in sommige handschriften met de h kan verwisseld 
worden, dan zal het wel geoorloofd zijn aan te nemen 
dat er oorspronkelijk gestaan hebbe hier y in stee van 
dat onbegrijpelijke niet. En zoo kunnen wij, met ge- 
ringe verbetering van H overige, de plaats dus herstellen: 

Willem , die den Madoc (1) maecte , 
Daer hi dicke omme waecte, 
Hem vemoyede so haerde 
Dat daTonturen van Beinaerde 
In DieUce onghemaket bleven, 



(1) C. heeft , gelijk wij zagen : die vele houke maecte ; maar 
KAU8LEB zegt , AUniederl, Denkm, , Th. I , s. XLII : „ Die Worte 
vele houke sind von einer spatem Hand an die Stelle eines ausge- 
kratzten Wortes gesetzt , das , wie deutlich zn erkennen ist , kürzer 
war als die Interpolation , weshalb auch der Raum fur dicse nicht 
ganz reichen wolltc." Men ziet dit ook duidelijk in ons ÜEUïsimile. 
Ik geef daarom in mijn tekst de voorkeur aan de lezing van den 
omwerker , waarvoor ook andere redenen pleiten ; zie mijne Oe- 
sehied. der MnL Dichth. , I Dl. , bl. 189. In plaats van het die 
Madock maecte van den omwerker, heb ik gesteld die den Madoc 
maecte f nadat ik naauwkeurig op het handschrift had uitgemeten 
dat het enkele woord Madoc de plaats van het uitgewischte niet 
aanvulde , die juist wordt ingenomen door de woorden dé Madoc , 
in het schrift van den codex. 

3 
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(Die hi hier hevet vulacreven) , 
Dat hi die vite [dede] soeken, 
Ende hise na den walsoen boeken 
In Dietsce dus hevet begonnen. 

Blijkbaar is dat de tekst van den oorspronkelijken 
schrijver; en daarin heet het niet, dat de historie niet 
te recht is geschreven, of dat er een deel van is 
achterwege gebleven; maar de avonturen van Reinaert 
(vei^. VS. 31) waren in het geheel in het Dietsch on- 
gemaakt: dit was hem zoo leed, dat hij de vite opzocht 
en die uit het Fransch in het Dietsch overbracht. 

De tusschenzin van vs. 6 moge bij den eersten oog- 
opslag eenigen twijfel opwekken , deze zal weldra ver- 
dwijnen als men ziet, dat er dergelijke het geheele 
gedicht door voorkomen, zie boven bl. xxiii. En juist 
daarin vinden wij een nieuw bewijs, dat de Inleiding 
van den schrijver van het oudste gedicht is, wiens eigen- 
aardigheid hier zoo duidelijk in het licht treedt. 

Het eerste gedeelte van willems* betoog vervalt door 
deze eenvoudige opmerking vanzelf (1). 

Dat de vertaling of de proza-omwerking de inleiding , 
die geheel van persoonlijken aard is, niet hebben, bewijst 
niets, zoo als willems zelf reeds bevroedde, daar hij 
niet ongeneigd is om aan te nemen dat de eerste Mei' 
naert met vs. 11 begon. 

Steekt nu werkelijk vs. 9 zoo sterk af bij vs. 40, 

Nu hoort hoe ie hier beghinne ? 

Is dat in den eigenlijken zin des woords een dubbel begin, 
dat alleen uit eene dubbele bedoeling is te verklaren? 



(1) Ik behoef wel niet te zeggen, dat ik herroep de geheele 
redenering die ik vroeger op den tekst van ORIMM en willems 
bouwde , Gesch. der Mnl. Dichtk. , I Dl. , bl. 191 ; gelijk ik alles 
terug neem wat ókkr over dit onderweip staat , voor zoover het in 
strijd is met de rezultatcn van mijn vernieuwd , dieper onderzoek , 
die ik in deze inleiding heb neergelegd. 
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Maar men lette wel op , dat als men met vs. 1 1 den 
ouden tekst laat aanvangen, men daar terstond leest: 

Nu keert hem daer toe mijn sin , 
Dat ie bidde in dit begin, enz. 

zoodat men toch een dubbel begin zou hebben. Trouwens 
men leze den geheelen proloog onbevooroordeeld , en 
men zal zeker geen aanstoot nemen aan de herhaalde 
vermeldmg van het begin. Wie des ondanks alleen door 
gelijksoortige voorbeelden is te overtuigen, verwijs ik 
naar jan tan heelu, die ajne kronijk ook met een 
proloog begint, waarin hij m de eerste regels zijn boek 
aan margareta van Engeland aanbiedt; dan heet het 
verder, dat hij anders wellicht zijn werk niet had on- 
dernomen , (vs. 69) 

£n hadde gedaen van Ingelant 
Vrouwe Margriete, alsic thant 
Int heghin sprao overluut. 

En dan wederom in het slot der inleiding, vs. 78: 

Nu helpe my God , te saeh heginnen (1). 

Is er voorts niet eenigen schijn overgebleven dat een 
fransch origineel aan ons gedicht ten grondslag ligt? 
Of bewijzen de Fransche eigennamen der dieren , de 
naam van Reinaerts kasteel Maupertuus , niet voor de 
ontleening? Grimm neemt dit met betrekking tot het 
Hhd. gedicht als overtuigend bewijs aan (2) , en ook wij 
behoeven er niet aan te twijfelen (3). 

Want niemand zal wel met willems' betuiging tevre- 
den zijn: »De dichter van den Bdnaert schynt. . . . 



(1) Eyenzoo heeft men een dubbel begin Floris ende Blanc, 
YB. 1 en 28 ; maar de eerste 34 verzen yan dat gedicht zijn waar- 
schijnlijk het werk van een afischrijver. 

(2) R, F. , pag. CVm. 

(3) Verg. BOTHE, Les Romans du Benard, pag. 63. 

5* 
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een grand clerc , zoowel in het Franscb als in het 
Nederduitsch geweest te zyn, en dit verklaert ons waerom 
hy sommige namen, als Cortois y Malpertuis y Mal- 
crois en Pinte^ uit eerstgenoemde tael ontleende" (1). 

Ja maar^ zegt men wellicht met willems, in het 
hoogdiiitsche gedicht heet de wolvin Hersant en niet, 
zoo als bij ons , Hersint ! 

Sedert willems schreef gelukte het grimm een groot 
fragment van den oorspronkelijken onveranderden hoog- 
duitschen tekst op te sporen (2) , en daarin heet de wolvin 
niet als in het gemodemizeerde , vroeger door hem uit- 
gegeven gedicht, Hersant ^ maar, even als in onzen 
Meinaerty Hersint, zie b.v. vs. 608, 627, 870, 
877, enz. — ergo. 

Dat Cortois niet bij de Franschen voorkomt, dat het 
tooneel der gebeurtenissen en de behandeling eigenaardig 
Ylaamsch is, laat zich begrijpen, als men weet, dat de 
Ileinasrt niet in allen deele strikt vertaald is, maar 
dat de Ylaamsche dichter dikwerf ^jn eigen weg ging , 
gelijk wij nader zullen aantoonen. 

Alvorens willelms' laatsten bevnjsgrond te toetsen, 
moeten wij nog van een anderen kant doen zien, dat 
4e proloog onmogelijk van den omwerker kan zijn. 

Er is in den Comburger tekst geen spoor, dat de 
dichter van dien tekst het oog hebbe gehad op een 
vervolg zoo als de omwerker er aan toevoegde. Deze 
bereidt dan ook zijn tweede deel voor , door eene nood- 
zakelijke verandering, zoo als willems zelf opmerkt (3). 
In den oudsten tekst namelijk verlaat Reinaert met de 



(1) Inleiding, bL XLVI. 

(2) Uitgegeven onder den titel : Sendschreihen an KARL LACH- 
MANN , ueber Reinhart Fucha , Leipzig 1840. 

(3) Inleiding, bl. XXXV. 
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zijnen ajn kasteel, om zich in de wildernis te verbeiden, 
V8. 33H (3331): 

Si daden hem alle up die vaert: 
Ërmeline ende here Reinaert, 
Ende hare jonghe welpkine , 
Dese anevaerden die woestine; 

\velk verhaal door den omwerker vfovdx achterwege ge- 
laten, omdat de latere gezanten des konings Reinaert 
weder in zijn kasteel moesten aantreffen. 

Uit dit onderscheid mag men opmaken dat de schrijver 
van den Comburger codex niet van eene omwerking 
wist. 

WnxEBis is natuurlijk van eene andere meening: hij 
stelt »dat de a&chryver van het codex Gomburgensis 
den onderen text van Reinaert kopyeerde, schoon hy 
zich voorgesteld had ook het vervolg. ... te leveren"(l). 

Den grond voor die meening geeft hij aldus aan (2): 

»De overgang tot de gebeurtenissen van het tweede 
boek schynt reeds met vs. 3395 [ons 3375] voorbereid, 
door het optreden van eene nieuwe personnagie, met 
name Firapeel^ de luipaerd, die den koning tot het 
besluit brengt om eene vergoeding aen Isengrim en Bruin 
toe te staen, en om vervolgens Reinaert te gaen op- 
zoeken en vangen: 

Daema sidlen wi alle lopen 

Na Reinaerde, ende sulne vangen, 

Ende bi sine kele hangen; 

een plan, hetwelk maer eerst in het tweede boek, vs. 
3750, zyn beslag krygt, en dus in het eerste de ge- 
schiedenis onvoleindigd laet. Uit dien hoofde ben ik 
zeer geneigd het daervoor te houden, dat de oorsprong- 



(1) Inleiding, bl. XXXV. 

(2) BL XXXIV. VergeUjk ook zijn Voorbericht, bl. VIIL 



XXXVIII INLEIDING. 

lyke Reinaert met vs. 3594 sloot. En Ikklerdaed^ 
deze gedachte krygt veel gronds^ wanneer men bezefl, 
dat er aen vs. 339S eene groote versierde voorletter 
in het Comburger handschrift wordt aengetroffen, too- 
nende dat eene nieuwe afdeeling, en geenszins een 
bloote paragraef begint. Dei^elyke hoofdletter toch was 
vopr de laetste 80 regels noch gevorderd , noch passend." 

Daartegen kan worden aangevoerd , dat het verhaal 
onmogelijk met vs. 3374 (3394) kan eindigen, daar 
er dan geen slot aan zou zijn, welk slot men eerst 
bij VS. 3454 (3474) bereikt heeft. 

Dat er een nieuw personagie optreedt vindt rijne ver- 
klaring in de later te staven opmerking, dat de dichter 
hier het origineel, dat hij navolgde, verlaten had, en 
in den luipaard, »des coninx maech'' een geschikt per- 
soon vond om als middelaar tusschen den koning en 
de fel beleedigde baronnen, Bruun en Isegrim, op te 
treden. Ook in sommige fransche branches speelt de 
luipaard zijne rol en wordt 's konings maag genoemd , 
hoewel daar zijn naam niet Firapeel is , b.v. in den 
Renart Le Nouvel ^ in méons vierde deel , vs. 175 
en passim. De belofte dat men later Reinaert zou we- 
ten te straffen, behoefde in het gedicht niet volvoerd 
te worden , daar de dichter geene biografie schreef , 
maar een epos. 

En wat de groote aanvangsletter bij vs. 3375 (3395) 
betreft, die kon misschien alleen aan de onhandigheid 
van den afschrijver te wijten zijn. Maar gesteld dat hier 
werkelijk eene nieuwe afdeeling begon, is het dan zoo 
onmogelijk hier aan iets anders te denken dan aan het 
vervolg van den omwerker ? Is op zichzelf het denkbeeld 
ongerijmd, dat de oorspronkelijke schrijver zijn gedicht ver- 
der had willen voortzetten , ja werkelijk aan een beleg van 
Maupertuus gedacht kon hebben , dat in het origineel 'twelk 



INLEIDING. XXXIX 

hij vodlracb had voorkwam , zoo als wij later zullen 
zien? In dat geval had hij of het gedicht niet voltooid, 
maar was bij een geschikt rustpunt blijven stilstaan; of, 
hetgeen mij veel waarschijnlijker zou voorkomen, hij 
had zich bedacht , de eenheid van zijn verhaal niet willen 
in gevaar brengen, en eindigde met vs. 3454 rijn werk 
voor goed, terwijl hij willens en wetens, of misschien 
uit vergetelheid, de regels liet staan waarin van Reinaerts 
bestraffing gewaagd wordt. Maar ik moet bekennen dat 
deze uitlegging niet aannemelijk is, daar Reinaert in dat 
geval zijne vesting niet mocht verlaten. Ik zou daarom 
niet zooveel kunnen hechten aan die hoofdletter. En ziet! 
bovendien komt er ter gedachter plaatse in het hand- 
schrift zelis geene hoofdletter voor, maar eenvoudig het 
teeken eener nieuwe alinea, gelijk eene welwillende 
mededeeling van kausi^r mij verzekert; zoodat ook de 
argumentatie op deze vermeende hoofdletter gebouwd, 
in rook verdwijnt. 

Dat het gedicht met vs. 3454 , en eerst met dit vers, 
volmaakt besloten wordt, zal eene naauwkeurige lezing 
ontvnjfelbaar doen zien; en men zal grimm toestemmen , 
die juist virat willebis als overgangsregels beschouwde, 
genoemd heeft »den bedeutsamen und fuhlbaren schluss 
der fabel" (1). 

Ik moet intusschen nog een argument weerleggen , 
dat WILLEMS op eene andere plaats aangeraakt, doch 
niet nader uit een gezet heeft. Yan den omwerker zegt 
hij (2): »Hy noemt den leeuw Idoen^ in plaets van 
Nobelr 

Nu moet ik beginnen met te zeggen, dat in het tweede 
boek der omwerking de leeuw slechts één enkel maal 



(1) R. F., pag. CLI. 

(2) Inleiding, bl. XXXI. 
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lAoen heet, vs. 3757: ^^ 

Ist dat ie coninc heet Lioen ; 

maar integendeel vs. 5625 van willems' uitgaaf, even- 
zeer genoemd wordt Nohel die coninc. Maar juist in 
de verzen die willems als overgangsinlapsel beschouwt 
lezen wij: 

VS. 3378 Hi sprac: „Here, coninc lioen, 
VS. 3444 Dit biet u die coninc lioen. 

Bewijst dit niet duidelijk , dat deze regels inderdaad 
niet uit de pen van den oudsten schrijver vloeiden? 

Als deze werkelijk nimmer dezelfde uitdrukking bezigt, 
is er grond tot twijfel; maar ziet, vs. 1837 lees ik 
dezelfde benaming: 

Vort sprac Reinacrt: „Coninc lioen, 
Wien twifelt des, ghine moghet doen? 

Ik zie dus ook hier geene de minste vrijheid om te 
beweren, dat de Comburger tekst ergens blijken bevat 
dat de schrijver aan een venolg dacht of er mede bekend 
was; en dan kan toch ook onmogelijk de prol<5bg het 
werk sdjn van een om werker, van wien in het geheele 
oudste gedeelte geen spoor te vinden is. Er blijft dus 
wel niets anders over dan die voorrede , die inleiding , 
aan den ouden dichter zelf toe te kennen, gelijk ook 
onwederlegbaar bewezen wordt door de uitdrukking in 
het vijfde vers volgens de echte lezing. 

Ik vertrouw dat de heer c. a. serrurë, vooral na 
deze tekstverbetering, mijn stelsel niet meer zoo »on- 
aennemelyk" zal vinden (1). Volgens hem pleit tegen 
mijne meening >dat het moeijelyk te veronderstellen is 
dat de schryver den naem zyns voorgangers behoudende, 
zynen eigenen verzwegen zou hebben." Ik antwoord: 



(1) Zie zijne Geschiedenis der Letterkunde in het graef schap 
Vlaenderen , bl. 147. 
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hoe mo^f^^ ^^^ ^^ veronderstellen, leert de vergelij- 
king der beide handschriften dat het geschiedde, en dat 
de omwerker (die misschien ook vtillem heette, maar 
zich dan toch nooit den Madoc kon toeëigenen), zijn 
diefstal alleen bedekte door hetgeen bij sdjn voorganger 
nog ongemaakt kon heeten, blootelijk te veranderen in 
niet te recht geschreven. 

Voorts zegt serrure, »dat het niet zeer waerschynlyk 
is dat de oorspronkelyke dichter, die hoogstvermoedelyk 
een geestelyke, een kloosterling was, zyn werk op ver- 
zoek eener edele vrouw zal volschreven hebben." 

Maar waaruit blijkt, dat de schrijver een geestelijke 
was? Er wordt verwezen naar de inleiding van wnxEMS, 
W. xxxvm, die zich beroept op vs. 444 en 2953 — 
2969. In het eerste vers heette het dat men begon 
te zmgen 

Dat placebo Domino; 

en in de tweede plaats wordt eene spreuk van > meester 
Jufroet** aangehaald (dien men gewoonlijk voor Godfre- 
dus Andagavendis houdt) , waarin gezegd wordt dat biecht 
en boete den zondaar vergiffenis verwerven. 

Met de annwijzing der plaatsen is, dunkt mij, reeds 
de wederlegging van willems geleverd; want wie zal 
in de aanhaling van den titel van een kerkelijk lied, 
of van eene spreuk die er machtig als een locus com- 
munis uitziet, het bewijs durven zien, dat de auteur 
noodzakelijk een geestelijke was? De geheele inhoud 
van het gedicht schijnt buitendien dat gevoelen te weer- 
spreken. 

Maar ook al aangenomen dat de schrijver van den 
JReinaert een geestelijke was , is het dan onnatuurlijker 
dat hij zijn werk ter liefde van eene vrouw schreef, 
dan dat de pastoor hein van aken zich dit veroorloofde , 
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die nog wel den wulpscben roman van de^öos ver- 
taald had(l)? 

Zoo het verder bij serrure heet: > zeker was zulk 
kundig en vernuftig dichter als de opsteller van het 
eerste boek des Heinaerts^ niet in staat geweest der- 
gelyke zoutelooze en onbeduidende inleiding te berymen ,'' 
dan beken ik de waarde van dit ai^ument niet te vat- 
ten, daar ik noch bij serrure het betoog, noch uit 
den tekst van den proloog zelf de overtuiging kan er- 
langen, dat dit stuk zoo bijzonder zouteloos en onbe- 
duidend is, ten:dj men met willens malsch vs. 19 
vertale door week! Ik kan deze inleiding niet zoo zeer 
beneden die van den Floris stellen; en ik vraag mij 
zelis af, of er in dat aandringen op hoofschheid en eer 
niet eene satyre verborgen ligt, die de epitheta van 
SERRURE tegenspreekt. 

Zoo WILLEMS en die hem volgen dien proloog met 
alle geweld den omwerker willen opdringen, het is 
blijkbaar uit vrees van anders de oorspronkelijkheid te 
moeten opgeven van een dichter, die zelf bekent dat 
hij > naden walscen boeken'' gearbeid heeft. De w^aar- 
heid heeft intusschen hooger rechten dan het vaderlandsch 
gevoel. Doch ook die rechtmatige fierheid kunnen vrij 
hier reeds gerust stellen met de verzekering, waarvan 
later het bevrijs volgt, dat, zoo willem al vi^sche 
bronnen gebezigd heeft, hij toch niet slaafs vertaalde; 
dikwerf geheel zijn eigen weg ging; en waar hij dit 
niet deed, zijn voorbeeld zoo verbeterde, dat hij toch 
een geheel Ylaamsch gedicht heeft geleverd, dat hij 
geheel zijn eigendom kon noemen, niettegenstaande de 
aanleiding daartoe in den vreemde gevonden was. 

(1) Verg. mijne Oesch, der Mnl Dkhtk,, III DL, bl. 358-- 
359, in verband met bl. 361—363. 
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Alzoo: daar de proloog het werk is van den oor- 
spronkelijken ouden dichter, en niet van den omwerker, 
staat het ook vast 1) dat hij willem geheeten was, en 
vroeger reeds den Madoc geschreven had; 2) dat hij 
naar fransche geschreven bronnen (waUce hoeken) 
gewerkt heeft. 

Het is nu maar de vraag of er mogelijkheid bestaat 
die bronnen op te sporen en aan te wijzen. Daartoe 
moeten wij onze aandacht vestigen op de fransche 
gedichten betreffende de dierensage. 



HL 



In Frankrijk is de Reinaertsage zeer oud(l). In de 
Chanson des Lorrains^ wier oudste branche omstreeks 
1150 den vorm aannam waarin zij ons bekend is (2), 
heet het van bernard de naisil, die ingesloten was in 
een kasteel met onderaardsche sluipwegen, waaruit hij 
uitvallen deed (O. 55), 

Renart resenble qu'en la taisniére est mis , 

hetgeen wellicht op een oud gedicht ziet, dat de be- 
legering van Reinaerts burcht behelsde; maar in allen 
gevalle door het gebruik van den eigennaam in stede 
van het appellativum bewijst dat de sage algemeen 



(1) Gbimm heeft uit de beteekenis van den naam Reinaert 
(Kaginohard) i het vermoeden afgeleid, „ dass die thierfabel vom 
fiichs und wolf den Franken bereits im 4. 5. 6. jh. bekannt war" 
{IL JP., pag. CCXLII). Komt dit vermoeden niet te goede , dat reeds 
in de Salische wet de vossennaam als scheldwoord vermeld staat? 
In den XXX titel (bij merkel , pag. Vï) ^ de convieiis , heet het : 
„ Si quis alterum vulpe clamavcrit , 120 dinarios, qui faciunt solidos 
3 , culpabilis iudicetur." 

(2) Zie mijne Geschied, der MnL Dichtk., II DL, bl. 61. 
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bekend was, zoo ook bier de dicbter alleen een in 
zijn bol bestookten vos op bet oog had. grimh 
beeft eene plaats aangebaald van guibert de nogent , 
die in 1124 stierf, waaruit blijkt, dat ten jare 1112 
de verbalen van Reinaert en Isengrim zoo algemeen be- 
kend waren te Laon in Noord-Frankrijk, dat men een 
menscb van een woest voorkomen, >propter lupinam 
gpeciem'' Isengrim kon noemen, en de beteekenis daar^ 
van algemeen begrepen worden (1). Daaruit volgt, dat 
de sage daar minstens een menscbenleeftijd lang moest 
bekend zijn, en zeker reeds in bet midden der elfde 
eeuw (lOSO) voorkwam. 

Of die oudste sporen der Reinaertsage in Frankrijk 
op eene poëtiscbe of prozaïsche vorm terugwijzen, is 
natuurlijk zelfs niet te gissen; maar wij weten dat 
beide vormen nevens elkander bestonden. Eene der 
tot ons gekomen fransche gedichten uit dezen cyclus (2) 
zegt onder anderen: 

Tont cil qui en content sans rime 
Ne sevent pas vers moi la dime : 
n Ie Yous content a renvers ; 

waaruit blijkt, dat er werkelijk ook prozaïsche verhalen 
in omloop waren (5), die waarschijnlijk wel de oudste 
rijn, daar rij niet rijn opgeschreven, althans niet tot 
ons gekomen. 

Met de poëtiscbe verhalen is dit anders, en wij be- 
ritten eene reeks van gedichten die te samen meer dan 



(1) 22. JP. , pag. CXCV— CXCVI. 

(2) B\j CHABAILLE, Supplément au Roman du JRenartt pag. 1; 
zie ook BOTHE, Les JRomans du Benard f pag. 150. 

(3) Fauriel trekt ook nit de aangehaalde regels het nataurlijk 
beslnit, dat „on traitait en prose des parties du cycle poétique 
de Renart" Hist LiU. de la France , torn. XXII , pag. 941. 
Verg. ook grimm, U. F. , pag. CXXXVm. 
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30,000 verzen bevatten, alle takken (branches) van 
den grooten stam, maar door verschillende dichters, 
in verschillende tijden bewerkt. 

Dat die stukken gelijk wij ze bezitten in de uitgave 
van MÉON, slechts omwerkingen njn van oudere ge- 
dichten, is de meening van de voortreffelijkste geleerden 
die zich met dit onderwerp hebben bezig gehouden, 
hoewel hun oordeel eenigsins uiteenloopt over de tijds- 
bepaling van hunne tegenwoordige vorm. Zoo zegt 
GiiiMM(l): ^abgefasst sind die frühsten derselben [bran- 
ches] wahrscheinlich von der zweiten halfte des zwölften 
jahrhunderts an bis in die mitte des dreizehnten; allein 
in der gestalt, welche sie jetzt zeigen, mogen die 
altesten schon vielfach überarbeitet und verandert vor- 
liegen, fast alle dem 15, emzelne sogar dem 14. 
jh. zufallen." 

Ongeveer op dezelfde wijze oordeelt rothe (2): >Bien 
qu'il soit impossible d'indiquer nettement l'origine des 
divers récits, et que, ,dans la forme oü nous les con- 
naissons aujourd'hui , une grande partie ne soit que des 
versions postérieures de compositions plus anciennes, 
selon toute apparence la plupart des morceaux qui com- 
posent pour nous aujourd'hui Ie Maman de Menart 
datent du treizième siècle. Quelques uns pourraient bien 
être du douzième, d'autres semblent ne dater que du 
quatorzième. Tous appartiennent infailliblement et ori- 
ginairement au nord de la France, k la langue d'oïl, 
k Ia littérature romane-wallonne, celle des trouvères" (3). 



(1) 22. JP. , pag. CXXI. 

(2) Zes Bomans du Benard, pag. 109—110. 

(3) Later, pag. 268—269 heet het nog sterker: „Il n'eat 
gaère douteux qu'il n'y ait eu des branches perdues entièrement 
et dont l'ezistence ne nous est révélée que par les allusions qui 
se trouvent dans ce que nous connaissons ; il n'est guère douteux 
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Fauriel erkent ook in de bestaande branches om- 
werkingen van ouder stukken; hij laat zich niet uit 
over de tijdsbepaling, maar karakterizeert met een paar 
woorden den invloed dien de jonger trouvères op het 
ouder stuk hebben uitgeoefend (1), dat zij >reprirent 
pour ainsi dire en sous-ceuvre, la remanièrent, la re- 
firent, Tomèrent, Taltérèrent dans tous les sens, sui- 
vant en cela leurs nouvelles idees et leurs nouvelles 
fantaisies. Ce travail, qui dura plus d'un siècle, eut 
pour fruit Ie Renart, dans Tétat oü il nous reste en 
francais/' Dit had twee gevolgen: >run fut Ie rema- 
niement, Ia reproduction sous une forme nouvelle, des 
fables dont se composait Ie Renart primitif; Tautre fut 
rinvention de beaucoup de nouvelles fables." 

Zeer zeker is er geene enkele onder de 52 branches 
van MÉON, die niet de merkbare sporen draagt van 
omwerking, blijkbaar in de uitvoerige schildering van 
bijzonderheden, in het talent van verhalen, welk alles 
herinnert aan het weelderige tijdperk waarin cmiESTiENS 
DE TROiES bloeide, en dat sterk afsteekt bij de drooger, 
eenvoudiger, minder kunstmatige manier van een vroeger 
tijdvak. Nu is het maar de vraag of het mogelijk is, 
van sommigen althans, den ouderdom met eenige juist- 
heid aan te geven. Grimm zelfs is, gelijk ^j zagen, 
slechts tot zeer algemeene rezultaten gekomen ; en hoe- 



non plus que plosieiirB des branches , ou des porties de quelques 
unes des branches du Roman de Renart ne soient que des repro- 
ductions, des réminiscenccs de compositions analogucs antérieures, 
négligées et perdues dés qu'elles ont été remplacées par les ver- 
flions plus récentes. Quoique nous soyons dans rimpossibilité de 
préciser exactement la date d'aucune des branches, quelques indi- 
ces nous font cependant regarder les unes comme plus anciennes 
que les autres, et oertes il y en a un ban nonibre qui remontent 
au douzièms siècle** 

(1) Hiet, Lüt. , tom. XXII , pag. 906—907. 
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zeer ik de waarde van zijn uitstekend werk zoo hoog 
schat als iemand (1), geloof ik toch dat het plicht is 
te onderzoeken, of het niet mogelijk is tot een be- 
paalder slotsom te geraken, vooral daar deze vraag van 
het hoogste belang is voor de juiste beoordeeling van 
onzen Reinaert. 

Ons onderzoek eischt eenige uitvoerigheid, daar wij 
door een omweg slechts tot het beoogde doel kunnen 
geraken, waarbij wij tevens op onzen weg enkele 
andere zeer belangrijke waarheden zullen vinden. 

In de eerste plaats doet zich de vraag op, of er 
geen spoor meer overig is van een ouder, eenvoudi- 
ger, drooger redaktie van eenig stuk uit de verzameling 
van nÉOM? En het antwoord is: niet in het oorspron- 
kelijke; maar er bestaat eene Middenhoogduitsche verta- 
ling van een ouder stuk, welks inhoud en algemeene 
gang grootendeels overeenkomt met de twintigste branche 
van méon(2), welke wederom in hare eerste helft zoo 
met onzen oudsten Reinaert overeenstemt, dat men tot 
de overtuiging gekomen is, dat het eene stuk uit het 
andere vertaald is. 

Zien wij welke uitkomsten de vergelijking dezer drie 
stokken geeft , nadat wij eerst eenige meer algemeene 
beschouwingen voorop gezet hebben. 

Het Mhd. gedicht dat wij bedoelen is de Beinhart 
van Heinrtch der Olichescere. 



(1) Faüriel zegt er van , Hist. Litt. , torn. XXII , pag. 891 , 
dat het bevat: ,, des recherches qui n'ont laissé a désircr que ce 

qu'il était impossible de découvrir , une sagacité de critiqne 

qu'il est plus facile d'admirer que d'égaler." 

(2) Gbihm volgt eene andere verdeeling: bij hem is de 20« 
branche de 16*. Ik zal in het vervolg steeds de indeeling van 
m£on en rothe volgen en de nummers van grimm er tusschen 
haalges bijvoegen. 
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Dat dit gedicht uit bet Fransch vertaald is, heeft giumm 
betoogd uit de onduitsche vormen van sommige eigen- 
namen als Birttny Her sant y Isengrtriy Schante' 
klêr en Pinte; terwijl üehelhch blijkbaar eene ver- 
taling is van Malpertuis. Ook het woord villdn , 
» batte nicht leicht ein deutscher alterer dichter ge- 
braucht(l)." Voorts haalt hij ook nog uit de oudste 
duitsche bewerking de woorden com en bordüz aan om 
zijn gevoelen te staven (2). 

RoTHE erkent dan ook (5) dat de duitsche dichter 

»connaissant infaillïblement un poëme antérieur de 

' Renart en francais, et profitant de cette connaissance , 

a composé Ie premier un poëme de Reinhart dans Tan- 

cienne langue allemande/' 

En FACRiEL getuigt uitdrukkelijk (4) : >Le Reinhart, 
tel qu'il nous reste , doit être considéré au fond et dans 
son ensemble comme I'imitation expresse d'un original 
francais. Cet original sans doute n'existe plus; mais tels 
sont, OU pour mieux dire, tels durent étre les rapports 
avec Ie Renart allemand, que celui-ci peut en repré- 
senter jusqu'k un certain point la substance et Ia suite."" 

Het duitsche gedicht bevat zeven verschillende verha- 
len , wier inhoud in de fransche branches wordt terug 
gevonden. Het laatste en uitvoerigste, vs. 1259 — ^2248, 
komt overeen met onzen Reinaert en de 20® (16^) 
fransche branche. 

Nu is het opmerkelijk, dat onze Reinaert de zes eerste 
verhalen niet bevat, en dat de fransche branche vs. 
9659 uitdrukkelijk aanvangt met de woorden: 



(1) IL F.y pag. CVm. 

(2) Sendschreiben an karl lacumann , pag. 64. 

(3) Les Bomana du Benard, pag. 61. 

(4) HisL Litt., torn. XXII, pag. 906. 
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Ce dist Testoire ès premiers vers. 

Weerspreekt dit niet de meening dat er samenhang 
tussehen deze verschillende gedichten bestaat? Niet in 
*t minst; want er bestond al vroeg bij de dichters een 
streven om verschillende kleine overleveringen uit dezen 
cyclus tot een grooter geheel te verwerken. Dat dit 
in de fransche branches het geval was, voelde rothë 
reeds (i). Fauiuel is het met hem eens, als hij zegt (2): 
>Les trouvëres combinèrent de la maniere la plus arbi- 
traire, dans plus d'une des grandes branches du roman , 
des fables composées séparément, et faites pour rester 
séparées, ... Il y aurait, k cette occasion, une bonne 
étude k faire de la licence et du caprice de ceux qui ont 
essayé Ia fusion de plusieurs des fables de Renart en 
une seule composition; mais on sentira que c'est un 
point fort délicat et fort complexe , auquel nous ne pou- 
vons nous arrêter." 

Wellicht komen wij in den loop van ons onderzoek 
op dit laatste gezegde terug; zien wij eerst hoe met 
betrekking tot den Seinhart ook fauriel aanneemt (3) , 
dat de verschillende verhalen oorspronkelijk niet tot 
elkander behoorden, niet als eene ondeelbare eenheid 
zijn te beschouwen, niet vormen »une véritable unité 
qui tienne k un plan primitif, mais une sorte d'unité 
(actice et cherchée après coup; c*est un ensemble résul- 
tant d'une simple juxtaposition de récits divers/' 



(1) Les Romans du Renard^ pag. 260: „Parmi ces morceaux 
qnelqucs uns se composcnt distinctement de deux partics, ce qui 
peut faire supposer qu*ils n*ont pas été faits d'un seul jet ni par 
un seul auteur, qu'uno partie a pu être écrite antérieurement k 
1'autre, et que Ie demier auteur n'a fait qu'une continuation , ou 
bien qu'il s'est bomé k lier ensemble deux compositions antcrieu- 
re&y Verg. ook grimms R, F, , pag. CL , in fine. 

(2) HisU LiU. , torn. XXH , pag. 940. 

(3) Z. /. , pag. 903. 

\ 
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OT nu GIJCHES.CRE de verschillende takkeo beeft bgeeiH 
geroegd, dan of hij die reeds zoo in zqa voorbeeld ver- 
bonden aantrof, is niet uit te maken. In de omwerking 
nm bet doitsdie gedicbt beet bei vs. 1788: 

Heinrich 
Der hit dia baodi zesamene geleit 
Von Isengrines arbeit: 

daaroit zoo men wellicbt mogen opmaken , dat eerst de 
Duitscber de verscbillende brancbes bad te samen gevoegd ; 
maar in den onder codex leest men die plaats aldos: 

Heinrich 
Er hit daz hooch gedichtót 
Umbe Isengrines nót ; 

zoodat dit pnnl wel onbeslist zal moeten blijven. 

Zooveel is zeker, dat hecirich Dfai guchesjesie om- 
streeks 1150 leefde (1), zoodat het fransche origineel 
waarnaar hij werkte, uiterlijk in de eerste helft der 
twaalfde eeuw valt; naar den geheelcn toon te oordeelen 
moet het echter eer tot de laatste jaren der elfde dan 
tot de twaalfde eeuw gebracht worden , en kan zeker niet 
veel jonger zijn dan van on^reeks het jaar 1100(2). 

Sterk steken tegen het mhd. gedicht de fransche 
branche 20 (16) en de mnl. Reinaert af, die jon- 
ger zijn, veel nader met elkander verwant, en niet 
slechts de wijze van behandeling en vele détails on- 
derling gemeen heUien, maar zelfs een aantal letterlijk 
gelijkluidende regels. Dat zij eene omwerking van het 
ouder fransche stuk , dat aan den Reinhart ten grond- 



(1) Grixm , R, F.y pag. CIX. 

(2) Grixm stelt , R, F. , pag. CXL , het oude fransche origi- 
neel ,, bald nach der mitte des 12 jh. /' maar ik ben overtuigd 
dat het veeleer ouder is, zoo als ons ook later nog zal blijken. 
Grimm zelf stelt het Mhd. gedicht elders , R, F., pag. CCLV, iets 
ouder en wel „in das zweite , oder doch dritte viertel des 12 jh.*' 
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lag, vormen, valt terstond m het oog: dat het 
een uit het ander voortvloeide maakt reeds eene opper- 
vlakkige beschouwing aannemelijk ; maar welk van beiden 
is hier het oudste, waarnaar het andere werd bewerkt? 

RoTHE schijnt tot eene ontleening van het vlaamsche 
uit het fransche gedicht over te hellen, hoewel hij zich 
daaromtrent niet duidelijk verklaart. Eerst zegt hij(l): 
> Les deux tiers de la vingtième branche ... contien- 
nent en entier Ie récit des vingts-trois premiers cha- 
pitres du premier livre du Meineke Fuchs [en dus 
ook van onzen Reinaerf]. Pour Ie reste seulement, 
cette branche du Roman de Renart diffère entière- 
ment de la fin du premier livre de Reineke.'' En 
twee bladzijden verder laat hij hierop volgen: >Le 
poète flamand du douzième siècle .... a dü connaitre 
les poëmes fran^is et a pu en tirer partie." 

Men ziet, dit is zeer onbepaald en leidt tot geen 
rezultaat. 

Grimm neemt aan, dat het fransche geene aanspraak 
kan maken het origineel van het vlaamsche stuk geweest 
te zijn (2). Willems gaat veel verder. Hij beweert dat 
de estoire^ Fescrit^ dat het fransche stuk als zijn 
origineel aangeeft (vs. 6959, 10036, 10595), » geene 
andere dan onze vlaemsche Reinaert [is]. De vergelyking 
der twee texten laet deswege geen twyfel over (3)." 

Ten bewijze vestigt hij de aandacht op een aantal ge- 
lijkluidende regels. 



(1) Les Bonians du Henard, pag. 70. 

(2) 12. F. , pag. CLI : „ Wenigstens hat keins der jetzt erhal- 
tenen franz. gedichte ansprüche darauf zu machen sein original 

zu sein." En pag. CL VI zegt hij : „ Willam schöpfte ein- 

gestandig aus franz. qnelle , die uns ontergegangen ist , selbst aher 
in der nahe des flamischen dichters, vielleicht in franz. Flandem 
und Artois entsprungen sein könnte.'* 

(3) Beinaert, Inleiding, bl. XLII. 

4* 
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Dit toont intusschen wel aan, dat het eene voor een 
groot deel naar het andere vertaald is, maar er volgt nog 
niet noodzakelijk uit , dat het vlaamsche gedicht juist aan 
het fransche ten model verstrekte , en niet omgekeerd. 

Maar willems heeft een bewijs dat het pleit schijnt 
te voldingen. >Ja, wat meer is," roept hij triomferend 
uit, i>in VS. 10495 laet hy zelfs het vlaemsche woord 
mllecome staen, op dezelfde plaets waer hy het in 
den JReinaert aentrof , vs. i 073 .... Kan er wel 
een sprekender bewys van navolging gevonden worden?" 

En werkelijk, als Tibert bij Reinaert komt om hem 
ten hove te dagen, heet het vs. 1072: 

Tibert, helet vri, 
Neve , ghi sijt mi toülecome ! 

En daarvoor heeft het Fransch, vs. 10493: 

Tybert , fet li Kenarz , villecome ! 

Het vraagstuk schijnt vooral door dit laatste bewijs 
beslist! Maar hoe, zoo dit slechts schijn ware? 

Vooreerst staat het woord wïllekome ook in den 
Reinhart^ vs. 1663: 

Er sprach : „ Willekome , sippebluot ! " 

waarin het wellicht reeds uit het fransche origineel overging ; 
want zoo het woord al ontegenzeggelijk duitsch en vlaamsch 
is, het werd weldra ook in het Fransch opgenomen. 

Vooreerst in den in Vlaanderen geschreven Renart 
Le Nouvel (méon, tom. iv), leest men: 

1361 S'irai al apostole k Roume, 

£t as Icgas , ld wilecoume , 

Diront a moi. 
1371 Convoitise vo fillo ainsnée, 

Ki moult sera toalecoumée 

As cardounaus et an clergié. 
3366 En flament haut Ic salua : 

„ Goude jonkbiere , gondcndast.'* 

Tibiert li respont en soumat: 

», Goude kenape wiUeconme !** 
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In de 27» (22^) branche, waarmede méons derde deel 
aanvangt, leest men, vs. 20026: 

Ysengrins a Ie chief leve , 
Si a Henart aparcéu : 
„ Willecamef bien veigne-tu, 
Kcnart, qar vos venez séoir!" 

Ja zells tot in Normandié was het woord doorge- 
drongen, daar men inuners in de Chroniques de Nor- 
mandié van BENOiT (ed. franc, buchel, torn. II, pag. 
H2) leest, vs. 18608: 

Li vnnt les lices desfermer, 
Si receivre, si welcumter, 

waar micuel het ww. verklaart als »accueillir, souhaiter 
la bonne venue k quelqu'un.'* 

Het is dus niet onmogelijk dat de schrijver der ons 
bekende branche 20 (16) dit woord t. a. pi. reeds in 
ajn voorbeeld vond, of anders het hier uit zichzelf 
mvoerde , daar hij stellig een Vlaming was , geUjk men 
mag opmaken uit het vs. 11728 aangehaalde Arras, 
en uit de vlaam^che woorden die hij gebruikt. 

Het betoog van willems kan dus voor ons geene 
bewijskracht hebben, en wij moeten trachten de zaak 
op nieuw te onderzoeken. 

Er is werkelijk een toetssteen , en wel een die zoo voor 
de hand ligt, dat het ons verwondert, hem nog onge- 
bruikt te zien. Immers als men het vlaamsche gedicht 
en de fransche branche doorloopend vergelijkt met den 
mhd. Seinhart^ die het oudere fransche origineel ver- 
tegenwoordigt, dan moet er wel licht opgaan; want 
het stuk dat in den regel nader aan het oorspronkelijke 
komt, in plaatsen waar het andere er van afwijkt, 
moet noodzakelijk de middenterm uitmaken. 

Zien wij dan tot welke uitkomsten zoodanige ver- 
gelijking leidt. 
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In de beschrijving van den hofdag verschillen de drie 
stukken aanmerkelijk van elkander. De eigenaardige aan- 
leiding tot dien hofdag vindt men alleen in het mhd. 
gedicht, en wordt evenmin in het fransche als vlaamsche 
stuk aangetroffen , zoodat dit vi^aarschijnlijk een toevoegsel 
van den GUCHESiERE is, daar het toch niet aannemelijk 
schijnt dat dit in het oude fransche origineel zou hebben 
gestaan, als grimm gist(l), dewijl er nergens in de 
jonger fransche branches eenige toespeling op voorkomt. 

Overigens staat toch ook zelfs hier de fransche bran- 
che nader aan het Mhd. dan onze Reinaert. In het 
Mhd. heet het, vs. 1566: 

Do snochte reht her Isengrtn, 
Eins vorsprechen er gerte, 
Der künic in eines gewerte : 
Daz muose Brün der bere stn. 

En Brün doet dan ook de aanklacht namens zijn 
kliént. Dat alles heeft in de beide andere stukken 
geen plaats, maar in het fransche mengt Bruns li Ors 
zich toch in het geding (9705), hetgeen wel een uit- 
vloeisel van de vroegere voorstelling kon zijn. Buiten- 
dien vinden wij nog andere overeenkomst. In het Mhd. 
wendt zich Krimel, de das, in zijne verdediging van 
Reinhart tot Hersant, en zegt, vs. 1396: 

Ver Hersant, nn seget wie 
Inch iwer man bringt ze msere : 
Daz magiu wesen swsere , 

nadat hij eerst heeft aangetoond dat Reinhart haar, die 
veel grooter is, onmogelijk tegen haren wil heeft kun- 
nen verkrachten. 

In het Fransch zegt Grimbers li tessons evenzoo , vs. 
9761 : 

N'i ot forcc fète 
Ne huis brisié , ne trivc fi-ètc ; 



(1) R. F., pag. CXXXIX. 
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en ook daar wendt hij zich vervolgens tot Hersent , 
VS. 9779: 

Haï! quel clamoi: et quel plet 
Vos a hui vostres mari fet 
A tantes bestes regarder! 



n ne vos crient ne nc resoigne. 

Als later de moord aan Coppe gepleegd, bekend 
raakt, wordt in het Mhd. des konings »zomege muot'' 
(vs. 1474) uitdrukkelijk vermeld; hij sprak: 

„ Sam mir min bart , 
Só muoz der fiihs Keinhart 
Gewisltchen rümen diz lant, 
Odr er hat den tót an der hant." 

En hij gebaarde daarbij zoo woedend , dat de haas 
van schrik de koorts kreeg , vs. 1484 : 

Vor vorhten bestuont in der rite. 

Ook in de fransche branche wordt 's konings woede 
geschilderd , vs. 10041 : 

Et qant li rois vit Chantecler, 

Pitié li prist du bacheler, 

Un soupir a fait de parfont, 

Ne s'en tcnist por Tor du mont. 

Par mautalent drece la teste, 

One n'i ot si hardie beste, 

Ors ne sangler qui péor n'ait 

Qant lor sire sospire et brait. 

Tel péor ot Coarz li lièvres 

Que ü en ot deus jors les fièvres , etc. 

Van dat alles vindt men nu in onzen vlaamschen 
Reinaert niets. 

Als later Coppe begraven wordt, zegt het Mhd. vs. 1485: 

Der künec hiez singen gèn 
Hem Brünen , sincn kapelêin , 
Und ander slne lêreknaben ; 
Der toto wart schicrc bcgraben. 



( 
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hetgeen in het Fransch, vs. 10090 aldus luidt: 

„ Sire Bnins , prenez nno estole , 

Et vos, sire Bruians li tors, 

Commandez Fame do eest cors; 

Li sus enini cele costnre 

Me fétes one sépouture 

Entre ce plain et ce jardin , 

Si parleron d'autre Martin." 

— „ Sire , fait Brons , Tostre plaisir." 

Atant va Testole saisir, 

Et non mie tant solement, 

Més li rois el commencement , 

Et tuit li autre dou concile 

Ont commenciée la vigile. 

Sire Tardis, li lima9ons, 

Chanta por cele trois lc<?ons, 

Et Rooniax chanta li vers, 

Et il et Brichemers, li cers, 

Et Bruns, li ors, dist Toroison, 

Que Diex gart 1'ame de prison. 

Qant la Tcgilo fu chantée, 
Et ce vint i la matinee, 
Le cors portèrent enterrer, etc. 

Dit is blijkbaar eene uitbreidmg van het Mhd. In 
den Rdnaert leest men alleen dat Nobel aan Cante- 
cleer zegt, vs. 431: 

[Wi] sullen onse vigilien singhen: 
Daema sullen wise bringhen, 
Den lichame , ter eerden met ere. 



Dat hi gheboot was sciere ghedaen. 
Doe mochtemen horen aneslaen 
Ende beghinnen , harde ho , 
Dat Placebo Domino , 
Ende die verse, die daer toe horden. 
Ie seide ooe , in waren worden , 
Neware het ware ons te lanc, 
Wie daer der siele vers sanc, 
Ende wie die sielelesse las. 
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Doe die vigilie ghehent was, 

Doe leidemen Coppen in dat graf, enz. 

Men heeft deze plaatsen maar te vergelijken, om 
zich te overtuigen dat de fransche branche onmogelijk 
naar den Rdnaert kan bewerkt zijn, daar in het 
laatstgenoemde stuk Bruun niet genoemd wordt als zan- 
ger van den lijkdienst. Daarentegen pleiten de kursief 
gedrukte regels veeleer voor de tegenovergestelde op- 
vatting. 

In het Mhd. volgt dan het verhaal hoe de haas zich 
op het graf van Coppe te slapen legt en daar van zijne 
koorts genezen wordt, waaruit blijkt dat de verslagene 
eene heilige martelares was, hetgeen aanleiding geeft, 
dat allen op Reinhart woedend worden. 

1489. Der hase leit sich üf daz grap : 
Ze kurzen wtlen er entswap , 
Als ich iu sagen muoz, 
Dó wart im des riten buoz. 
Der hase üf erschrihte 
Füm künec gienger enrihte, 
Und sagt im vremdiu meere, 
Daz daz huon wrore 
Heilec vor gotes gesihte, etc. 

Hetzelfde verhaal vindt men in het Fransch terug, 
hoewel het daar niet op zijne juiste plaats staat, daar 
Bruin reeds vertrokken is. 

10149. .... mesire Coars , li lièvres , 

Qui de péor trcmbloit les fièvres , 
Deus jors les avoit ja éues , 
Merci Dien, or les a perdues 
Sor la tombe dame Copée: 
Car qant ele fu enterrée, 
One ne se volt d*iloc partir , 
Ain^ois dormir sor Ie martir. 

En dan wordt er nog bijgevoegd, dat ook Ysengrin 
zich op het graf legt, voorgevende kiespijn te hebben. 
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waarvan hij ook beweert genezen te worden, hoewel 
niemand aan zijn zeggen geloof hecht. 

Dit laatste nu is stellig een inl2q[)sel van den iran- 
schen trouvère, die Nobel vooi*stelt als den vos niet 
ongenegen, waarom Isengrim alle middelen te baat 
neemt om den koning tegen zijn vijand op te zetten; 
misschien is het zelfs alleen het werk van een afschrij- 
ver. Maar in allen gevalle kan het geheele mirakel- 
verhaal hier niet uit den Reinaert zijn overgenomen , 
omdat het daar in het geheel niet voorkomt. 

Het gezantschap van Bruun wijkt in de voorstelling 
van de beide jongere stukken nog al af van het Mhd. ; 
maar ook hier hebben wij twee plaatsen die bewijzen, 
dat het Fransch onmogelijk naar het Vlaamsch kan ver- 
taald zijn, wel omgekeerd. 

Als Bruun Reinaert uitnoodigt om met hem ten hove 
te gaan, zegt deze, in de fransche branche, dat hij 
vanzelf reeds op weg zou zijn, zoo hij niet eerst had 
willen eten , en wel (vs. 10204) 

D'nn merveilleus mengier fran^ois ; 

want ten hove worden de rijke lieden goed ontvangen , 
en hun zet men een goed maal voor , maar den arme 
noodigt men niet ten disch. 

10231. „Por tel afère con ge di , 
Biau sire, avoie dés mardi 
Mon lart et mes pois aünez; 
Dont je me sui desjéunez , 
£t s'ai bien mengié deus denrées 
De novel miei en fresehes rees. 

Die lo&praak op den honing , dien hij ook later , vs. 
10252 noemt i>cest bon miei frès et novel", is liier 
geheel op hare plaats, en dient om den beer begeerig 
te maken naar die lekkernij. 

De Vlaming behandelt de zaak anders : hij laat Reinaert 
zeggen , dat hij naar het hof zou zijn gegaan indien hij 
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niet zooveel van >ere vremder niewer spise" gegeten 
had , dat hij niet kon loopen ; en toch was het maar eene 
onedele spijs, ïcranke have," want arme lieden moeten 
eten wat zij bij de hand hebben en niet wat zij zouden 
wenschen. Dien honing, 

,,Die moetic eten dor den noot 
Ais ie el niet mach ghewinnen." 

Men ziet hier duideijk het plan van den vos om de 
spijs te smalen, ten einde den beer des te beter om den 
tuin te leiden. Vandaar dat Bruin dan ook antwoordt 
(VS. 575): 

Hclpe , lieve Vos Keinaert , 

Hebdi honich dus onwaertP 

Daarbij steekt nu sterk af dat hij ter zelfder plaatse die 
verachtelijke spijs noemt (vs. 568) 

Goede yersche honiehrateu. 

Men kan alleen begrijpen hoe deze in den samenhang 
niet passende uitdrukking in den vlaamschen tekst geko- 
men is, als men daarin eene ondoordachte vertaling ziet 
van het fransqhe i>bon miei frès et novel.'* 

Als verder Reinhart den beer in *t ongeluk gebracht 
heeft doet guches^re hem naar zijne burcht trekken: 
déér voor de deur zittende ziet hij den mishandelden 
Brun voorbijloopen , dien hij zijn bijtenden spot achterna 
zendt. 

1605. Her Brün vor zomc nicht ensprach 
Wan daz em übellich ane sach* 

Evenzoo heet het in het fransche gedicht van Renart, 
vs. 10402, 

Qant il oï Bron de loing plaindre , 
Si s*c8t mis parmi une adrece 
a Malpertuis sa forterece , 
Ou il ne crient ost ne agait. 
Au trespasser que Bruns a fait 
Li a Rcnarz deus gaz lancicz. 



( 
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Li ors estoit si adolez 

Qu'il ne li pot respondre mot, 

Fuiant s'en vet plus que Ie trot. 

In den vlaamschen JReinaert nu raakt de beer in 't wa- 
ter, en aan den oever der rivier ontmoet hem de vos, die 
zich wilde gaan baden. Grimm meent dat ook des beeren 
vlucht door de rivier in het verloren ouder fransche ge- 
dicht kan gestaan hebben (1); maar dit is onwaarschijnlijk, 
daar de nieuwere branche zich geheel aan het Alhd. houdt; 
en waar dit het geval is kan deze branche wederom 
onmogelijk naar den Beinaert vertaald zijn , die zich 
zoo ver van het Mhd. verwijdert. 

Het gezantschap van Tibert zal ons geen punt van 
vei^elijking opleveren , omdat in het Mhd. , volgens 
GRiMMS opmerking »der ganze vortrag hier eine leidige 
zusammenziehung verrath , und bedeutende abweichung 
von der andem recension (2)." 

De biecht komt in het Mhd. niet voor. Maar als 
Reinaert zich opmaakt naar het hof, zegt oucHESiERE, 
VS. 1831 : 

Ein criuze machter für sich, 

£r sprach: „Got bewar nu mich 

Vor boesen lügcnseren , 

Daz si mich nicht beswseren. 

En zoo ook in het Fransch , vs. 1 0866 : 

Lors se coucha adenz i terre , 
Et trois foiz se rendi copables, 
Puifl se seigna por les déables, 
Et por dant Noble , Ie lion , 
Moult fa en grant afflicion. 

En dit onttffeekt in het vlaamsche stuk. 

Als Reinaert ten hove is gekomen loopen de drie 



(1) R. F. , pag. CXXXIX. 

(2) E, F. , pag. CXLV. 
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Stukken weder geheel uit een , zoodat hier de verge- 
lijking ophoudt. 

Uit de overweging der plaatsen die wij tegen elkan- 
der hebben gehouden blijkt dunkt mij onwedersprekelijk , 
dat de fransche branche onmogelijk naar onzen vlaam- 
schen JReinaert kan zijn vertaald, zoo als willems als 
bewezen aannam; want herhaaldelijk troffen wij in het 
Fransch plaatsen aan afwijkend van het vlaamsche ge- 
dicht maar gelijkluidend met het mhd. of ouder fran- 
sche stuk. 

Er is , dunkt mij , nog een ander bewijs voor den 
gedeeltelijken oorsprong van den JReinaert uit het Fransch. 
Ik druk niet op de enkele fransche woorden, als mor- 
seel , museel , enz. die er in voorkomen , ik laat zelfs 
hier hit woord male buiten rekening , dat vs. 400 en 889 
in de overdrachtelijke beteekenis van maa^ of muil 
wordt gebruikt, even als in het Fransch vs. 18004 

Et Tybert differma sa male. 

Haar ik moet wijzen op eene uitdrukking , die alleen 
door vei^elijking met het Fransch verstaanbaar wordt. 
Vs. 130 heet het: 

Hi (R) ne heeft ooc niemene so lief, 
No den conine , minen herc , 
Hine wilde dat hi lijf ende ere 
Verlore, mocht hire ane winnen. 

Nu weet ft niet dat in eenig mnl. stuk no wordt 
aangetroffen in de beteekenis van zelfs ^ zelfs niet ^ 
die hier geëischt wordt. Alleen het fransche néis kan 
hier licht geven. B.v. vs. 10467 waar R. genoemd wordt: 

.... beste de put conroi , 
Néis k Dex ne porte foi. 

Of VS. 11529, waar R. alle dieren verschalkt: 

Renarz a bien chascnn lié 
Ou par la coue ou par Ie pié ; 
Moult par a fet grant dcablie : 
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A chascun arbre Ie suen lie, 
Néis Ie roi lia par la coue {sic). 

Laten wij er nog bijvoegen, dat de behandeling in 
den vlaamschen Reinaert veel voortreffelijker is dan in 
de fransche branche, zoowel wat de geheele opvattmg 
betreft als de bijzonderheden in de enkele tafreeltjes. Is 
het nu te verwachten , dat de minder voortreffelijke 
redaktie eene navolging zou zijn van het betere? Het 
verschil is zoo groot, dat dit reeds genoegsaam zou 
zijn om de stelling van willems als onaannemelijk , als 
onmogelijk te doen verwerpen. 

Haar volgt daaruit dat onze Reinaert naar deze 
branche is vertaald? De afwijkingen in beide teksten 
waren voor willems geen hinderpaal om aan te nemen 
dat het eene naar het andere werd bewerkt , onjdat er 
in beiden zoovele regels zijn , die blijkbaar letterlijk met 
elkander overeenkomen; maar het zou niet onmogelijk 
zijn dat de Reinaert eene navolging ware van een ouder 
stuk dan de bekende fransche branche; aan een jonger 
valt wel niet te denken, daar er dan wel iets van ter 
onzer kennisse zou gekomen zijn. 

A priori is dit echter niet waarschijnlijk, daar men 
zou moeten aannemen dat er drie fransche redaktiën van 
hetzelfde verhaal zouden hebben bestaan: 1) de oudste, 
wier inhoud ons GuciiESiï3iE heeft bewaard, 2) de eerste 
omwerking, waaruit dan 5) de ons bekende, minder goe- 
de, branche en de Reinaert zouden zijn voortgevloeid. 

Intusschen kan alleen eene nadere vergelijkmg der ver- 
schillende plaatsen van beide teksten tot eene bepaalde 
uitkomst leiden. Ten einde die zoo doeltreffend mogelijk 
te maken , moeten wij eerst iets naders trachten te weten 
van den franschen trouvère die de 20® (16") branche 
bewerkte. 
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IV. 

Zijn naam is ons niet bekend: wij weten echter zeer 
zeker dat het pierre de saint cloud niet geweest is, 
vooreerst omdat deze in den proloog genoemd wordt 
als juist dit onderwerp niet hebbende behandeld, terwijl 
het in de tweede plaats duidelijk blijkt uit een zeer in 
het oog loopend onderscheid. Onze dichter geeft zijnen 
dieren ridderlijke zeden en laatze b.v. altijd op paarden 
of muilezels rijden, hetgeen in de H® (T) branche die 
aan pierre wordt toegeschreven, nimmer plaats grijpt. 

Zoo nu al *s dichters naam ons onbekend is, zijn 
geboorteland is niet twijfelachtig. Boven wezen wij reeds 
op het vlaamsche woord vilhcome; ik voeg er bij de 
uitdrukkingen: Jhre let voor leed doen^ vs. 10975; 
eschames^ 10032, voor schamels^ die alle naarFransch- 
Vlaanderen verwijzen, zoo als wij later nog nader zullen 
bevestigd zien. 

Grimm schijnt niet ongeneigd , deze branche aan twee 
dichters toe te schrijven, althans hij zegt (1): »vielleicht 
schloss mit 11568 die ursprüngliche branche;.... nun 
folgen aber fortsetzungen." Rothe maakt ter naauwer- 
nood, en ter loops (2), gewag van dit onderscheid, dat 
hij in den regel uit het oog verliest; fauriel spreekt 
er in H geheel niet van (3); maar het komt mij ook 
voor, dat men moet toegeven, dat werkelijk in de laatste 
helft een nieuw verhaal begint , en dat dit niet aan 
den dichter van het eerste deel der branche kan worden 
toegekend , hoewel de navolger waarschijnlijk niet veel 



(1) E. F,, pag. CXXVII. 

(2) Les Romans du Benard ^ pag. 261, cf. 173 suiv. 

(3) Hist. Litter. de Ui France , torn. XXII, pag. 917. 
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jonger dan de eerste dichter raoel gesteld worden, 
met wien hij hetzelfde vaderland gemeen heeft. 

Vooreerst zullen wij zien, dat de schrijver van den 
vlaamschen Reinaert ook dit gedeelte heeft gekend en 
gebruikt. Voorts treffen wij hier hetzelfde spraakgebruik , 
dezelfde zinswendingen aan als in het eerste gedeelte. 
Zoo wordt hier, vs. 11447, de uitdrukking gebruikt: 

Qu*iroie-ge fesant lonc conté? 

even als vroeger, vs. 10849: 

Que vos iroie-ge disant? 

VS. 11604 heet het: 

Puis parleron d'autre Bernart, 

waarvoor vs. 10096: 

Si parleron d'autre Martin. 

De taal in beide deelen is die van Fransch- Vlaanderen. 

Bovendien , vs. 11 728 wordt Arras genoemd , hetgeen 
ons, in verband met de taal, wel recht schijnt te ge- 
ven beide dichters in Artois te plaatsen. 

Maar uit die overeenkomst van taal- en spraakwen- 
dingen volgt nog in het geheel niet , dat beide stukken 
van dezelfde hand zijn ; want het valt niet te ontkennen , 
dat er een merkbaar onderscheid in de behandeling van 
het eerste en laatste gedeelte is waar te nemen. 

Het geheele karakter , de toon , de wijze van voorstel- 
ling en zedeschildering van beide deelen verschilt daartoe 
te veel. Buitendien zijn er bij naauwkeuriger vergelijking 
nog enkele verschilpunten , die geen twijfel overlaten. 

En toch , zegt men wellicht , niet alleen in beide deelen 
rijden de dieren die tot de hofhouding behooren te paard , 
maar gelijk in het laatste gedeelte de dieren als ridder- 
lijke strijders worden voorgesteld , zoo is dit ook reeds 
op het eind van de eerste helft der branche het geval. 
Immers , als de mannen des konings Reinaert najagen , 
heet het , vs. 11313 : 
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Li lima^ons porte l'enseigne , 

Bion les conduit par la campaigTie (1) , 

even als wij in het laatste gedeelte vinden, vs. 11558: 

.... Dans Tardis li limayon 
Qui seut porter Ie gonfanon; 

en zoo ook nog vs. 11617. Daaiuit blijkt immers , dat 
ook den schrijver van het eerste gedeelte dezelfde wijze 
van voorstelling niet vreemd is. 

De opmerking is juist ; maar alleen in zooverre , als 
men met grimm aanneemt , dat de omwerking eerst met vs. 
11368 aanvangt. Haar wanneer zij eens al bij vs. 11297 
begon? of althans wanneer de regels 11297 — 11319 
een inschuiisel waren , waarvan alleen moest blijven staan: 

Henarz regarde arère soi 

Et voit qu*il viegnent sans deloi. 

Ne set conseil que fère doie etc, f 

De eerste zestien regels toch , de opsomming der 
dieren bevattende , zijn eene bloote herhaling van de 
regels 10159 — 11070, waar grootendeels dezelfde per- 
sonen worden opgenoemd : die herhaling kan onmogelijk 
van den eersten dichter afkomstig zijn , evenmin als de 
navolging van Chanteclers aanklacht op het einde van 
het gedicht (2). 

Neemt men nu eene interpolatie aan , dan loopt het 
verhaal geleidelijk af, en het eind komt dan overeen 
met het slot der 10® branche, of der 26® b.v. ; en voor 
die opvatting zou ook pleiten, dat nog vs. 11353 een 
van Reinaerts zonen Moviax genoemd wordt, even als 



(1) Een paar regels later heet het ook dat „Tardif les chadele." 
Men ziet dat de vaandeldrager de aanvoerder is. Dit moge een 
nieuw bewijs zijn voor mijne stelling voorgedragen GuiUaume 
éPOrange , tom. II , pag. 23 , noot 4. 

(2) Gbimm noemde dit reeds : Muachahmung der todten henne/' 
R. F, , pag. CXXVII. 
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VS. 10251 Rovel (in dativo) , terwijl hij later, vs. H729 
JRousel heet (in dat.). 

Neemt men niet eene interpolatie aan , maar schrijft 
men het geheele stuk, van vs. H297 af, aan den na- 
volger toe , dan ware er geen slot aan de oorspronke- 
lijke branche .... Zou het dan zoo onmogelijk zijn , 
dat het oorspronkelijke slot hier was weggelaten , en bij 
het aanhechten van het tweede gedeelte door een ander 
vervangen? De vergelijking met den mnl. Meinaert 
schijnt dit vermoeden in de hand te werken ; en nie- 
mand zal ontkennen , dat deze vei^elijking zeer geschikt 
is om medetewerken ter verkrijging van een vasteren 
bodem voor de kritiek van de fransche branches , welke 
tot nochtoe grootendeels in de lucht zweefde. 

Is nu het karakteristieke onderscheid in beide deelen 
der branche niet te ontkennen, wij kunnen ook nog 
eenige andere bewijspunten aanvoeren. 

Alleen in het eerste gedeelte wordt de leeuw soms 
genoemd Vemperere , b.v. vs. 9693, 100S9 , 10081, 
10137, 10663, 11021 ; nimmer in het laatste. 

Alleen in het eerste deel vindt men de uitdrukking por 
Ie cor Urn, b.v. vs. 9945, 10243, 10986, 11231, 
11293, die ook in de 10« (6«) branche, vs. 4641, 4573, 
en eens in 23® (18**) branche, vs, 13240, terugkeert, 
maar nimmer in het laatste stuk der 20® (16**). 

In het eerste gedeelte wordt alleen teruggewezen op 
een ouder verhaal: nog vs. 10036 heet het: 

Si comme en escrit Ie trovon, 

en vs. 10595. 

Si com nos trovons en restoire. 

Later komt zoodanig beroep niet meer voor. Intus- 
schen is dit deel toch waarschijnlijk ook eene omwerking 
van een ouder gedicht, waarop misschien wel eene toe- 
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q)eling voorkomt juist in de eerste helft van onze 
branche, vs. 10803—10817. 

Het is daarom niet twijfelachtig of het tweede gedeelte 
der 20® (16°) branche is een toevoegsel van een ander 
dichter, die intusschen ongeveer een tijdgenoot van den 
eersten zal geweest zijn. 

Op de 20® branche volgt in alle handschriften eene 
andere, die ten onrechte in tweeën gesplitst is(l), en 
die wij 21 — 22 zullen noemen. Zij hangt blijkbaar met 
de voorgaande samen, gelijk ook grimm opmerkte (2); 
maar of dit ons recht geeft om daaruit te besluiten, dat 
beiden door denzelfden dichter, namelijk dien van 20a, 
zouden zijn bewerkt, blijft de vraag. Terwijl sommigen 
dit aannemen, heeft rotiie bet ontkend; maar opgron- 
den die weerlegbaar schijnen, en die wij eerst zullen 
onderzoeken, hetgeen ons noodzakelijk zal leiden tot 
eene beantwoording der vraag zelve. 

Ziehier zijn betoog. :»Malgré les traits de ressem- 
blance évidents et incontestables entre cette branche et 
Ia précédente , sans doute elles sont dues k divers au- 
teurs (3)." Vestigt men zijne aandacht op de sterke 
bewoordingen van het eerste gedeelte dier uitspraak , 
dan zal men zeker wel sprekende bewijzen verwachten 
om het tweede gedeelte te rechtvaardigen. Die bewijzen 
nu komen hier op neer : i>Le caractère général y dif- 
fère ; Ie récit est moins piquant , moins varié , plus plat 
ici que dans la vingtième branche." 

Wat het laatste gedeelte dier bewijsvoering aangaat, 
zij rust geheel op subjektive beschouwing, en ik twijfel 
sterk of de zienswijs van rothe wel veel bijval zal vin- 



(1) Verg. ROTHE, pag. 183. 

(2) 12. F,, pag. CXXVIII. Verg. ook pag. CXXXVIII. 

(3) Les Romans du Renard, pag. 179 — 180. Verg. ook pag. 183. 

5- 
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den. Wat het verschillend karakter aangaat, hij heeft 
daarvoor hier slechts één bewijs aangehaald , dat echter 
zeer weinig afdoet. 

De vos^ die zich door indompeling in eene kuip met 
geele verw onkenbaar gemaakt heeil , geeft zich voor een 
bretonschen jongleur uit: hij weet het speeltuig, meester 
te worden, dat tot zijn beroep behoort, en dan heet 
het, VS. 12513: 

Moult s'esbaudist, moult se conforte 
Por la viele qu'il enporte: 



Tant fist Renarz denz quinze dk 
Fu bien de la viele apris: 
Sages en fa et escolez. 

Dit geeft rotüe aanleiding om te zeggen (1): »Re- 
nart 8e divertit pendant quinze jours avec la vielle qui 
lui a été donnée. Il y a en cela quelque chose de poé- 
tique , mais aussi d'assez contraire au naturel de Renart , 
tel qu'il est caractérisé par Ie reste." 

Maar de geleerde schrijver heeft hier den tekst ver- 
keerd opgevat. Er staat niet moult s'esbaudist de la 
viele ^ maar por la viele; hetgeen eenvoudig betee- 
kent, dat hij zich verheugde over het bezit van het 
speeltuig. Zoo hij er zich veertien dagen meé bezig 
hield, het was eenvoudig om het te leeren behandelen, 
ten einde later zijne rol te kunnen spelen. Men ziet 
dus dat ROTHES opvatting, die alleen op een misverstand 
berust, geen gewicht in de schaal van ons oordeel kan 
leggen. 

Pag. 262 heet het wederom : »Les branches 21 et 
22 n'en forment guère qu'une; elles ont beaucoup de 
conformité de style et de caractère, mais sous ce rap- 
port, elles différent essentiellement de la branche 20.'* 



(1) L. e., pag. 184. 
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Later, pag. 264 — 265 ontwikkelt hij zijn begrip omtrent 
het verschil van karakter. Ik moet duidelijkheidshalve 
de geheele plaats aanhalen. 

>Les dix-huit premières branches (suivant l'édition et 
Tarrangement de Héon) se maintiennent constamment sur 
Ie ton et dans Ie caractère de Tapologue, de la fable 
proprement dite; elles conservent k tous les animaux 
leur naturel, les font parier et agir selon leurs indivi- 
dualités , leur font seulement jouer des röles et des per- 
sonnages conformes k leurs qualités physiques, et pour 
les hommes qui figurent avec eux comme acteurs dans 
ces petits drames , ce ne sont guère que quelques pré- 
tres , quelques vilains , familiers k la sphère d'idées des 
poètes populaires, et qui conviennent k la ^implicité ou 
k la rudesse des positions dans lesquelles ils se trouvent 
avec les animaux , leurs interlocuteurs ou leurs vaiur* 
queurs. Le caractère de simplicité et de naturel de 
ces dix-huit branches nous dispose k les regarder aussi 
conune primitives , comme appartenant de préférence 
aux premiers siècles des compositions de cette espèce, 
aux siècles de simplicité dans les moeurs et dans les 
idees, aux temps oü le sujet n'k pas encore été 
épuis^ ^ oü les versificateurs et leur public n*ont pas 
encore été blasés sur les tours ingénieux de Renart et 
la naïvelé de la fable." 

Alvorens verder te gaan moeten wij opmerken, dat 
de stelling niet opgaat, daar b.v. de 254 eerste verzen 
der eerste branche blijkbaar tot de jongste stukken be- 
hooren, daar hier herhaaldelijk verklaringen en toepas- 
óngen voorkomen , om te doen zien , wie al zoo door 
Renart en Ysengrin bedoeld worden. In de 13* (9*) 
branche leest men, vs. 6910: 

Se il fast pris devant Halapc 
Ne fiist-il pas si adolez, 



( 
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hetgeen herimiert aan Renart Le Nouvel , vs. 2884 : 

Ne cuit mie jusqu'en Halape 
Ait nul home qui le vousist. 

Zoowel het eene als het andere gedicht schijnt eerst 
in het laatst der dertiende eeuw zijn tegenwoordige 
vorm erlangd te hebben. — Over de karakteristiek 
handelen wij weldra. 

»Dans les branches 21 , 22 .... les animaux acteurs 
agissent et parlent encore en grande partie selon leur 
naturel, mais ces branches ne portent plus tout-k-fait 
Tempreinte de la fable; ce sont plutót des récits, des 
contes versiflés oii les animaux des autres branches 
sont encore en scène , mais oü le tout prend un cachet 
tant soit peu différent. 

»Les branches 19, 20 . . . . , assez longues, ren- 
ferment , k la vérité , des parties qui tiennent k la 
simple fable , et qui sont teintes d'une couleur analogue 
k celle qui est commune aux premières branches; mais 
du reste elles sont remplies d'allusions k la chevalerie 
et k la féodalité , et retracent les mcBurs , les usages 
et le langage de la chevalerie. Les animaux s'y ras- 
semblent k Ia cour du roi Noble le lion, tiennent 
conseil , se divertissent , font le siége du chateau-fort 
de Maupertuis, montent constamment k cheval, s'arment 
k rinstar des chevaliers, parlent tous le méme langage, 
agissent de la meme maniere, s'agilent, se battent et 
triomphent sans aucun égard k leur grandeur, k leurs 
forces, k leur naturel, k leurs qualilés moralcs et 
physiques. Ces branches ne laissent pas d'êlre curieuses, 
poétiques, spirituelles et plaisantes en maint et maint 
endroit; mais elles ne ressemblent plus aux premières, 
elles formenl des poëmes d'un aulre style, on dirait 
presque d'un genre différent." 

ik heb bij herhaling de fransche branches gelezen en 
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herlezen alvorens ik met het boek van R. bekend werd, 
en ik moet zeggen , dat ik niet tot hetzelfde rezultaat 
als de deensche geleerde ben gekomen; en wie zich de 
moeite wil getroosten de drie eerste deelen van méon 
te doorbladeren, zal lichtelijk ontwaren, dat rothe ter 
gunste van een systeem een willekeurig onderscheid heeft 
aangenomen. Wij zagen reeds dat de achttien eerste 
branches van méon niet alle tot de oudsten behooren; 
het behoeft ook slechts eene oppervlakkige inzage op- 
dat men zich overtuige, dat zij zich niet onderscheiden 
door die >naïveté de la fable," maar evenzeer als de 
volgenden behooren tot de »récits ou contes versifiés." 

Dt verwijs b.v. naar de tweede branche, waarin Renart 
de aal van zekere kooplui steelt ; naar de tiende , waarin 
de vos en de wolf een priester bedriegen ; naar de elfde , 
die van pierre de saint-cloud heet te zijn, en die 
men gewoonlijk voor de oudste houdt, waarin breed- 
voerig geschilderd wordt hoe Renart met een boer solt 
en hem behendig in het water smijt; enz., enz. 

Of die achttien eerste stukken ook wel minder zijn 
»remplies d'allusions & la chevalerie et k la féodalité"? 

Vooreerst rijden ook hier de dieren te paard. In de 
eerste branche b.v. heet het vs. 568 van Renart : 

Ainz ne fina d'esperoner. 

In de tweede, vs. 893: 

Car il (R.) a trop ignel cheval. 

In de 13^ (9), vs. 6541: 

Onques ne fa ses frains tenuz. 

In de branche aan pierre de saint-cloud toege- 
schreven zegt de vos tot Nobel, vs. 5618: 

Miex amez la grant baronie 
De vostre cort avecques vos , 
Si con est sire Bruns li ors . . . . 
N^avez cure de povre gent. 
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Op het slot der eerste branche lezen i^ij, vs. 736: 

A la cort Noble Ie lion 
Tient-on les plès et les oiances 
De mortiez guerres et de tences, 
IA nos irons de lui clamer. 

Ys. 516 spreekt Hersent er van zich aan een Gods- 
oordeel te onderwerpen: 

.... S*om me laissoit esconduire 
Par sairement et par joïse , 
Je'1 feroie par del devise 
C*om me féist ardoir ou pendro 
Se ne m'en poïsse desfendre. 

Uit dit alles zal men gereedelijk onti^aren, dat de 
onderscheiding door-ROTHE gemaakt, niet opgaat; en 
dat de meeste branches in karakter niet veel verschil- 
len (1). Dit kon ook niet wel, omdat zelfs niet de 
oudste de oorspronkelijke vorm teruggeeft. Even als 
onze 20* (16*) branche zich op een boek beroept, doen 
het ook anderen, b.v. ^die van pierre de saint-gloud 
heet te ajn , vs. 4938 : 

Que se li livres nos dit voir 
Oü je trouve l'estoire escrite ; 

VS. 5753: 

Que se l'estoire ne nos ment. 

Zoo ook de 5® (3®) branche, die een verhaal bevat 
dat ook in het stuk van pierre voorkomt, maar een 
ouder aanzien heeft, heet het ys. 1384: 

Trover Ie poez en l'estoire. 

Nu hebben de omwerkers de zeden, denkbeelden en 
het spraakgebruik van hunnen tijd in hun verhaal ge- 



(1) De grondfout van rothe bestaat daarin, dat hij geen onder- 
scheid maakt tusschen de twee deelen der 20* (16*) branche ; van- 
daar y dat hij tot een geheel verkeerd rezultaat kwam , omdat hij 
oen verkeerden maatstaf aanlegde bij zijne redenering. 
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bracht , de een op deze , de andere op gene wijze , 
naarmate zij zich meer of minder streng aan hun origi- 
neel hielden. Zoo zagen Tvij in de 11^ branche b. 
Y. met een enkelen trek de koninklijke hofhouding aan- 
duiden, terwijl de schrijver zich onthoudt van ajne 
dierhelden te paard te laten rijden. 

Het verst in ridderlijke zedeschildering gaat het laatste 
gedeelte der 20* (16®) branche, en ook de 19* viraar de 
dieren gewapend met lans en speer Reinaerts burcht 
belegeren; en alleen betrekkelijk deze gaat de onder- 
scheiding van ROTHE op. 

Uit dit alles volgt nu^ zoo ik hoop, klaarblijkelijk, 
dat het karakteristieke onderscheid tusschen de branches 
1 — 7, 21 — 22 en 20a niet bestaat in dien zin waarin 
ROTHE het opvatte, en die hem aanleiding gaf de branches 
20 en 21 — 22 aan verschillende dichters toe te schrij- 
ven. Wij zullen dan ook later zien , dat de 20® branche , 
die volgens rothe tot de jongste bewerkingen moest 
behooren , gedeeltelijk althans , waarschijnlijk tot de oudste 
moet gerekend worden. 

Keeren wij thans tot de branche 21 — 22 meer be- 
paald terug. 

Fauriel was daaromtrent van een andere meening 
dan ROTHE. Hij noemt de beide branches (1): »Renart 
teint en jaune et Rcnart jongleur , . . . deux produc- 
tions remarquables k plus d'un titre, et surtout pour 
être induhitablement du même trouvère è qui Von 
doit la fahle du Phid (20)." 

Hoe verdienstelijk deze schrijver in vele opzichten 
is, hij heeft in zijn artikel over den JRoman du Re^ 
nard te veel misslagen begaan om hem op zijn woord 



(1) HüL LiU. de la France , torn. XXII, pag. 926. 
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te gelooveu(l) ; wij moeten daarom een eigen onderzoek 
instellen. 



(1) Ziehier een paar staaltjes , die later nog met een sterk- 
sprekend zullen vermeerderd worden. 

Pag. 898 zegt hij van onzen oudsten Keinaert : „ Cette rédae- 
tion .... ne parott être que du XIY siècle .... et elle ne peut 
guère avoir été fondée que sur des traditions orales venues d*ailleurs." 
Pag. 899 heet het van den oudsten mhd. tekst van OLICHES^RE , 
door GRIMM in zijn Sendschreihen an LACHMANN uitgegeven: ,,Si 
ce fragment appartient k Pouvrage perdu de glichesjëre, ou a 
quelque autre, c'est un point que Péditeur laisse dans 1'incerti- 
tude (! !). Il ne dit rien non plus de Pépoque oü Ton peut on 
supposer la rédaction (! !)." 

Wellicht was hij in de war gebracht door de noot op pag. 61 
▼an ROTHES werk , maar dat hij het Sendschreihen zelf gelezen 
had durf ik stellig ontkennen. 

Hij geeft dikwerf ROTHES opmerkingen als zijne eigene beschou- 
wingen. Zoo b. V. doet hij pag. 943 zien , dat het paard niet als 
handelende persoon in de gedichten over Kenart voorkomt , omdat 
de andere dieren in den regel te paard rijden. Hetzelfde had 
ROTHE reeds gezegd, pag. 266. 

Over den Courontiement handelende , doet hij pag. 936 zien , 
dat slechts eene verkeerde opvatting dit werk aan marie de 
FRANCE toeschrijft, maar rothe had dit reeds duidelijk gemaakt, 
pag. 348. 

Dat de graaf van Vlaanderen , ter eero van wien de Couronne- 
ment werd geschreven , willem van dampierre is geweest , lijdt 
geen twijfel, en ook dit had rothe aangetoond vóór fauriel; 
maar als de laatste zegt , pag. 936 , dat op het punt van zijn dood 
in een steekspel , de dichter „ nous en apprend quelque chose do 
plus que Phistoire ,** dan heeft hij zijn voorganger niet goed inge- 
zien , die pag. 340 de plaatsen der historici aanhaalt , waar van zijn 
ongelukkigen dood in een tomooi wordt gewaagd. Hetzelfde had 
hij kimnen vinden in warnk(ENIGS Hist de la Flandre , tom. I , 
pag. 252. £n reeds de Vlaamsche Kronijk door kausler uitge- 
geven , zegt VS. 5845 : 

Dese Willem was vul der edclheden , 

£nde bleeft antierende twapenspel ; 

Maer harde curt het hem mesvel : 

Want te Trengis in den tomoy 

Waert doot ghedroomt die rudder moy, 

Dies menich adde zwaer verdriet, 

Dat hi dus vander weerelt sciet. 
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lu deze branche nu wordt hoofdzakelijk verhaald, hoe 
Reinaerts vrouw op het eerste gerucht van zijnen dood 
zich terstond een nieuwen echtgenoot gekozen had , 
die echter door Reinaert in zijne bruiloftsvreugde wordt 
gestoord. 

Nu zegt reeds in de voorgaande , 20® branche , vs. 
H745 vlg., de vos tot den das: 

.... Se ma fame se marie , 

Tolez li quanque je li lès , 

Et si tenez ma terre en pès, 

Qar moult m'aura tost oblie 

Puis que me saura dcvié; 

Ainz que ïibaut soit crestiens 

En metra un en ses liens : 

Qar qant li hons gist en la biere , 

Sa fame esgarde par derière 

S'ele Yoit home 4 son plaisir ; 

Ne puet pas son voloir taisir, 

Con plus se pasme et vet tremblant , 

Qu'il ne li face aucun semblant. 

Tot autretel fera la moie , 

Jusqu'au tiers jors r*aura sa joie. 

Die soort van voorspelling wordt nu in de volgende 
branche vervuld. Ook in deze komen herinneringen 
voor aan het voorgaande stuk, b.v. vs. 12165 — 8, waar 
gewezen wordt op het gebeurde op het laatst der 20* 
branche, vs. 11531, 11957. En nog duidelijker heet 
hel VS. 12679: 

A une liue d*iloc ot , 

Si que Kenarz moult bien Ie sot , 

Une tombe d'un^ martire , 

Dont vos m'avez bien oï diro. 

De Coupée qui U gisoit : 

Tretoz li mondes lo disoit 

Qu'ele fesoit apertement 

Vertuz a toz conmunalment. 

Nus hons n'i \'ient, tant soit enters, 
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Ou soit moignes, on lais ou clers, 
De tot Ie mal que il éust, 
Que meintenant gariz ne ^t. 

Dit ziet op het vroeger verhaalde geval, vs. 10147, 
waar men ontdekt dat Coupée, de door Renart vei^ 
moorde hen, eene heilige martelares was, op wier 
graf de haas door een mh*akel van aijne koorts gene- 
zen wordt. 

Opmerkelijk is het, dat hier vs. 12682 de dichter 
uitdrukkelijk zegt: 

Dont YOB m'avez bien oï dire, 

zoodat wij hier meer hebben dan eene bloote toe- 
speling , ja de zeer stellige verklaring dat beide branches 
van één en denzelfden dichter zijn. Rothe wil dit 
echter niet aannemen, en om zijne opvatting te redden 
neemt hij npe toevlucht tot de volgende gissing: »Si 
Ton osait regarder la vingtième branche, telle que nous 
la connaissons aujourd'hui, comme un remaniement plus 
récent et plus spirituel d'un original antérieur , on 
pourrait supposer, que les branches vingt-et-une et 
vingt-deux ont eu une conformité et une liaison plus 
complètes avec eet ancien original de la vingtième (1)." 

Het valt intusschen in het oog, dat dit niets anders 
is dan eene hypothese, die alleen gerecht^'aardigd wordt 
door ROTHES onkritische beschouwing der 20® branche, 
waarin hij geene twee verschillende handen opmerkte. 

De geleerde Deen gaat daarbij ook nog van eene andere 
verkeerde stelling uit. Hij schijnt aan te nemen dat wij 
de 21 — 22® branche in hare oorspronkelijke, onomge- 
werkte vorm bezitten, en dit kan toch niet in het al- 
gemeen als waar aangenomen worden. 

Er komen toespelingen in voor op het tweede gedeelte 



(1) Les Romans du Eenardy pag. 183. 



INLEIDING. LXXVII 

der 20* branche, in welk deel ook de aangehaalde woor- 
den van Renart voorkomen, die ons op de 21 — 22® 
moeten voorbereiden , zoodat de aanknoopingspunten blijk- 
baar eerst later in dit verhaal zijn gebracht, dat overigens 
eene overoude overlevering schijnt te bevatten (1). 

Dit alles schijnt echter juist de stelling van één en 
denzelfden dichter niet waarschijnlijker te maken; maar 
van den anderen kant pleit voor de identiteit des dichters 
de vermelding van de kanonisatie van Coppe in het 
eerste gedeelte der 20* branche, en wel te midden van 
bet verhaal, en onder nadrukkelijke verklaring 

Dont TOS m' avez bien öï dire, 

RoTHE is ook op dien regel gestuit. > Le vos müavez 
bien aï dire'\ zegt hij (2), psemblerait k la vérité signaler 
le méme auteur pour les deux branches; mais d'autres 
considérations ne permettent pas de la supposer." 

Die andere » considérations" meenen wij genoegsaam 
weerlegd te hebben, zoodat rothes eenige grond ver- 
valt; want niemand zal wel eenig gewicht hechten aan 
hetgeen hij er op laat volgen: >Du reste l'auteur de 
la 22* branche a pu chanter cela ailleurs , et non pas 
dans la 20* branche précisément." 

Het verwondert ons , dat hij niet eenen anderen uitweg 
'heeft voorgeslagen, die trouwens ten gevolge van onze 
andere opmerkingen ook bij ons kan opkomen. 

Daar er blijkbaar een streven zichtbaar is om de 20* 
en 21 — 22* branche aan elkander te rijgen, zou het 
niet onmogelijk zijn , dat de schrijver van het tweede ge- 
deelte der 20* branche, aan wien deze aaneenhechting 
wel mag worden toegeschreven, hier eene kleine veran- 



(1) GRiifM zegt, R. F., pag. CXXVni: „Diese ganze branche 
Yon dem gelben fachs and der gestörten hochzeit scheint mir 
nralt" 

(2) Les Romans du Renard^ pag. 182, note. 
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dering in den tekst had gebracht, daar er oorspronkelijk 
wel kon gestaan hebben: 

Dont vos avez bien oï dire, 

ZOO als men in verschillende andere gedichten aantreft. 

En toch durf ik deze tekstverandering niet als een 
bewezen feit aannemen, daar geen enkel handschrift 
eene andere lezing schijnt aan te bieden dan die welke 
MÉON gevolgd is. Wij hebbeu dan hier niets anders 
dan eene waarschijnlijke konjektuur. 

Men mag echter misschien nog verder gaan , en ver- 
onderstellen , dat de naam van Coupée hier slechts is 
ingevoegd om de aanknooping in de hand te werken, 
terwijl er vroeger alleen van een martelaar, een heiUge 
in 't algemeen in het ouder gedicht sprake was. 

De omstandigheid dat Reinaerts vrouw hem voor dood 
hield, verbiedt ons bepaaldelijk deze branche aan 20a 
vast te knoopen , waar Reinaert juist bij zijne echtgenoot 
en kinderen gelukkig was aangekomen: om de aanslui- 
ting mogelijk te maken, was de invoering der branche 
Wb noodzakelijk. 

Dat in alle handschriften de branches 20^ 21 — 22 
terstond achter elkander volgen, bewijst niets , daar alle 
codices jong zijn, en uit een tijd, dat de iuorganische 
vereeniging reeds lang had plaats gegrepen. 

Opmerkelijk is het ook , dat terwijl in de 20^ branche 
tweemaal eene onloochenbare toespeling voorkomt op de 
Chanson de Ouillaume au cort nez^ dit gedicht 
juist in de 21 — 22* branche niet vermeld wordt, waar 
van de Chansons de geste alleen genoemd worden, 
VS. 12623: 

Chanson d'Ogier, 
Et de Rolant et d'Olivier , 
£t de Charlon Ic ber chanu, 

waarbij men wel mag opmerken dat, zoo de schrijver 
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dezer branche ook de auteur der voorgaande was, hij 
zeker ook hier in de eerste plaats het gedicht zou ver- 
meld hebben dat hem zoo gedurig voor den geest had 
gezweefd, toen hij de 20** branche schreef. 

Nu is er wel overeenkomst in taal en spraakwendin- 
gen , maar daaruit blijkt toch maar alleen , dat de schrij- 
ver in Fransch-Vlaanderen t'huis behoorde, hetgeen ons 
niet zal verwonderen als wij de omwerking of althans 
de aanhechting der 21-22^ branche aan den schrijver 
van 20i mogen toeschrijven. 

Een paar voorbeelden mogen het taaieigen bewijzen. 

Renart doet zich voor als een vreemde jongleur, die 
het Fransch rèbraakt , en gebruikt daarbij soms vlaamsche 
woorden. Vs. 12106: 

Ez-vos Benart qui Ie salue: 
„ Godehelpe ! fet-il , bel sire." 

Vs. 121 S3 vraagt hem Ysengrin: 

Et sez-tu Ie lai Dam Iset?" 

— „Ja, Ja, dist-il, godistonet (?) , 

Je fot saver, dist-il, trestouz. 

Opmerkelijker is eene andere uitdrukking. Vs. 12858 
verwijt Hersant aan de vossin: 

Mespris avez en tel maniere 
Qu'cn vos en tient k chamberière , 
Qui conmunaus est a garyons: 
Trcstuit li entrent es argons. 

Dezelfde zeldzame overdrachtelijke spreekwijs vindt men 
ook terug, br. 20a, vs. 9734, waar aan Hersant ver- 
weten wordt: 

Que dans Renars , cis fox garyons 
Vos entra onques ês arqons. 

Is dit echter genoegsaam om beide branches aan den- 
zelfden dichter toe te kennen, of moet men hier aan 
overneming denken? 
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ïk heb die uitdrukking nog maar in ééne andere 
branche terug gevonden , die tot de 20® in zeer naauwe 
betrekking staat, waarom wij er hier een woord van 
moeten zeggen. Het is namelijk de eerste. 

Die eerste branche is uit twee, misschien drie, zeer 
verschillende stukken samengeflanst , geUjk gribim reeds 
heeft aangetoond (1). Het eerste loopt van vs. 1 tot 
233 of 335, na welk laatste vees een nieuw verhaal 
begint, dat tot aan het einde doorloopt. 

De inhoud dier branche Ib hangt ten naauwste samen 
met de 20*. Déér toch wordt het feit, de misdaad, 
verhaald, waarover Isengrim zich in de 20® ten hove 
komt beklagen. Buitendien, in de laatste regels van Ib 
geeft Hersent aan Isengrim den raad zich ten hove des 
konings te beklagen over den hoon hem door Reinaert 
aangedaan* 

De laatste regels komen echter niet in alle handschrif- 
ten voor. Br. ib vindt men niet in alle codices: 
slechts in de 1*, 2® en 6* bij rothe geanalyzeerd , en 
ook in het vatikaansche handschrift. In het laatste nu 
ontbreken juist de 32 laatste verzen , waarin de overgang 
tot de 20' branche wordt voorbereid (2), en ik weet niet 
of n] wel in rothes hss. 2 en 6 gevonden worden, 
daar hij slechts gewaagt van »k peu prés la demière 
moitié de la branche première "(3). 

Daar nu slechts één enkel handschrift die voorberei- 



(1) R, F. , pag. CXXI. Grimms onderscheiding nist hoofdza- 
kelijk op de opmerking , dat in het eerste gedeelte vos en wolf als 
oom en neef voorkomen: in het tweede heeten zij elkander ,,com- 
père." Ik voeg er bij , dat 353 — 4 Benart Isengrins hol niet kent, 
terwijl hij 241 — 336 herhaaldelijk des wolfs woning bezocht had. 

(2) Zie GRIMM , R. F., pag. CXXI. 

(3) Les Romans du Renard, pag. 297, nota 1; cf. pag. 284, 
note 4. 
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dingswoorden schijnen te bevatten ^ behoeft men er niet 
veel gewicht aan te hechten. -Branche Ib kan echter 
niet als een op zichzelf staand gedicht worden beschouwd. 

Verschillende uitdrukkingen wijzen op een naauwer 
verwantschap tusschen dit stuk en 20a. 

De dieren rijden hier als déér te paard. Wij vinden 
hier voorbereiding tot hetgeen later in 20a volgt. Ys. 
513 zegt Hersent tot haar echtgenoot: 

„Sire , fisdt-ele , vos direiz 
Ck)rociez estes , n'est pas droiz 
Que vos mostrez ici vostre ire ; 
Que s'om me laissait esconduire 
Par sairement et par joïse , 
Je'1 feroie par tel deyise, 
C'om me fêist ardoir ou pendre 
Se ne m'en poïsse desfendre." 

Dit hangt samen met br. 20a, vs. 9790, waar Her- 
sent zegt: 

„J'amasse miex assez la pés 
Entre mon seignor et Benart, 
Voir qui en moi n*ot onqucs part, 
En tel maniere n'en tel guise, 
Si que j'en feroie une juise , 
Ou de froide ève ou de fer chaut. 
Mès mon escondire que vaut!" etc. 

Ten einde ons betoog zoo eenvoudig mogelijk te ma- 
ken, moeten wij hier reeds wijzen op den aard van 
den samenhang. Br. Ib \s blijkbaar aprhs coup ge- 
maakt^ door een schrijver die meer in het breede 
wilde verhalen wat in de 20® bramhe als voorafgegane 
gebeurtenis en hoofdoorzaak van de veete tusschen 
Renart en Ysengrin, slechts wordt aangestipt. Dat dit 
door den schrijver van 20a zelf zou geschied zijn, is 
a priori reeds onwaarschijnlijk. Vooreerst, omdat hij daar- 
door^ de kunsteenheid van zijn eerste werk zou hebben 

6 
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opgeheven; ten anderen omdat hij dan later in de 20" 
branche den aanhefsregel 

Ge dist l'estoire ès premiers vers , 

wel zou hebben veranderd; eindelijk omdat de schrijver 
van ib ook branche 19 voor zich had, die zeer zeker 
niet door den dichter van 20a is bearbeid. 
Ys. 636 toch zegt Renart tot den wolf: 

Ne forfifi rien i vostre fame, 
Et por moi et por lui des&ndre 
Tot par la oü Ie vodrez prendre, 
Un sairement tos aramis 
Au los de Yoz meillors amis. 

Men ziet duidelijk, dat dit eene toespeling is op de 
eedsaflegging die in de 19* branche omstandig verhaald 
wordt. 

Met die 19'' heeft ook Ib nog dat gemeen, dat in 
beiden Ysengrin conestable genoemd wordt (1), b.v. vs. 
3S2 en 8255, 8363, 8521. 

De branche \b kan dus niet van den dichter van 
20a zijn. Trefien wij dus bij beiden dezelfde opmei^ 
kelijke uitdrukkingen , dan kan er alleen aan overneming 
gedacht worden. Zoo geschiedt dit vs. 504 , waar wij 
lezen : 

.... Kenars cix rous , ciz puanz , 
Cix Tiz lechierres, cix garyons, 
Vos numta onqtiea êa arqons. 

Hieruit volgt dan ook, dat het gebruik dier uitdrukking 
in 21 — ^22 nog niet noodzakelijk bewijst dat deze 
branche door den dichter van 20a moet zijn bewerkt. 

Br. \b schijnt nog eene uitdrukking met 20a gemeen 
te hebben. Ys. 632 zweert Renart dat hij des wolfs 
vrouw niet heeft geschoffeerd: 



(1) Ook nog in eene jongere branche komt deze titel voor , vs. 
13939. 
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Par Dien , beau sire , ne'1 crêez , 
Que nules riens i aie faites , 
Ne dras leveZf ne braieê traites: 
Ains par eest cors ne par ceste ame! 
Ne forfis rien a vostre fame." 

In welke houding gij mij ook gezien bebt^ dat wat 
gij vermoedt, beeft geen plaats kunnen bebben; want 
zie maar, ik beb bij baar geen dras levez^ nocb bij 
nüj zelf braie traite. 

In de 20* branebe zegt de vos, vs. 10997, tot 
zijne verdediging: 

„Et pnis qu'i n't ot braies traites, 
Ne huis brisiez , ne portes fraites , 
S'ele m'a chier , et ele m'aime , 
Cix fiins jalous de ooi se claime?" 

Hier is intusscben de uitdrukking traire braies niet 
op bare plaats; zij is bier blijkbaar den afscbrijver uit 
de pen geseboten, wien zij uit de eerste branebe, die 
vooraan in bet manuscript stond, in bet boofd lag. 
Waarscbijnlijk moet bier gelezen worden: 

Et pnis que n'i ot force fète , 
Ne huis brisiez, ne porte fréte, 

even als op eene andere plaats, vs. 9761, de das 
zegt: 

„Et puis qu'il n'i ot force fète, 
Ne huis brisié , ne trive frète , 
Se Renars Ie fist par amors, 
N'i afiert ire ne clamors. 

Dat ecbter de eene uitdrukking de andere beeft in 
't leven geroepen, is meer dan waarscbijnlijk. 

Nog eene bijzonderbeid mag ons niet ontgaan. Rei- 
naert bad, gelijk v?ij van elders weten, meer dan één 
kasteel, even als elke goede vos meer dan één bol 
beeft. Bebalve Malpertuis^ wordt ook nog Malcrues 
genoemd. Zoo b.v. in de 19* branebe, vs. 5972: 

6* 
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Et il se r'est en Maicrttes mis, 

en VS. 8952: 

Droit k Mcdcrues son repère , 

ZOO als een der codices leest (1), maar waarvoor de uit- 
gave van MÉON terecht leest Malpertuis^ zoo als de 
rbythmus leert. 

Die zelden voorkomende naam boort waarschijnlijk ook 
in branche 20a (16) t'huis; immers vs. 10803 zegt de 
vos in zijne biecht, van eene vorige belegering van 
zijne burcht sprekende , 

Qant li ost (2) fu devant mon crues , 



Tuit forent batu et ploié. 

Moest men daar in stee van het meer algemeene gezegde 
niet den eigennaam van Reinaerts burcht verwachten, en 
lezen: devant Malcrues? 

Opmerkelijk is het , dat dezelfde schrijffout , natuurlijk 
van denzelfden afschrijver, ook in branche li, vs. 568 
voorkomt, waar het heet: 

Ainz ne fina d'esperoner 
Josqu'a Tentrée (Tun mal crues , 

waar blijkbaar de Malcrues moet gelezen worden, daar 
weinige verzen later, vs. 577, juist van die plaats ge- 
zegd wordt: 

li chastiaus estoit auques fort. 

Daar nu dezelfde naam ook in de 19« branche voor- 
komt, behoeft het geen betoog, dat zij in de 1* er niet 
toe kan leiden om deze aan den dichter der 20* toe te 
schrijven. 

De einduitkomst van dit onderzoek moet, dunkt mij, 
ajn, dat branche 20a eenmaal op zichzelf stond, en 



(1) Zie GRIMM , R. F,, pag. CLVIII , in fine. 

(2) Bij MÉON staat li ors, dat klinkklare onzin is. 
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dat daaraan iets later door den schrijver van Wb ook 
de branche 21 — ^22 werd toegevoegd. Waarschijnlijk 
heeft ¥rederom een jonger schrijver uit dezelfde landstreek 
er ook de 19' branche bijgedicht. 

Zoowel rothe(I), als giumm(2) hebben reeds opge- 
merkt, dat het begin der 20" (16") branche zich aan de 
vorige aansluit, waarin verhaald wordt, hoe Renart zich 
onttrok aan het afleggen van een zuiveringseed op het 
lijk van een martelaar, omdat hij ontdekt had, dat men 
hem in eene hinderlaag wilde lokken. De fransche 
branche 20 zegt, vs. 9689: 

Quant li saint forent aportê, 
n se retraist mout tost arière, 
Si se fêri en sa taisnière. 

En evenzoo in den mnl. Reinaert^ vs. 82: 

Also saen 
Alse die heleghe waren brocht, 
Was hi andersins bedocht, 
Ende ontfoer in sine veste. 

Zoo er al samenhang is, beide genoemde geleerden 
ajn het eens, dat evenwel die twee branches van ver- 
schillende dichters zijn. Ook wij nemen die stelling aan, 
hoewel zij ons bij rothe vreemd klinkt om de opval- 
lende overeenkomst in karakter met branche 206, die 
hij niet van 20a scheidt. 

Dat de 19' branche reeds op de 20' voorbereidt, be- 
vnjst slechts dat men er naar streefde om ze beiden aan 
een te rijgen. Daarom zegt Grimbert in het slot tot 
den wolf, vs. 9635: 

„.... por Renart 

Alez a cort, ne fétes noise: 
De rien i a do mcsprison , 



(1) Les Romans du Benard, pag. 174—175. 

(2) -B. F. , pag. CXXVI. 
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Li V08 en fenrU. reson." 
Dist Ysengriius: „Je m'i acort: 
Quel part que la parole tort, 
Ouen en Mai ferai mon claim : 
A mon seignor , que je moult aim , 
Me clamerai del traïteur** etc. 

Maar dit geeft ons nog geen recht beide branches aan 
denzelfden schrijver toe te kennen; zelfe niet als wij 
weten, dat zij ook een Vlaming tot auteur heeft, zoo als 
ons uit zijne taal kan blijken. 

Immers vs. 9202 zegt hij: 

Anuit aurez moult bon herbert , 

wat niets anders is dan eene gewijzigde uitspraak van 
herberc^ ons herberg^ en dus verschilt van het gewone 
héberge. 

Vs. 9147 leest men nog bepaalder: 

Grimbert respont: „Ja, ja." 

De schrijver kende de geheele 20* branche, zoowel 
het oorspronkelijke deel als het toevoegsel. 

Uit het eerste nam hij, vs. 9267, de namen Oonn 
bert (br. 20a, vs. 10371), en vs. 9261, dame Pau- 
JUe (br. 20a, vs. 10378). 

Uit het tweede den banierdrager, daar hij, vs. 9045, 
schrijft: 

Cel jor porta Ie confiEuion 
Li putoiz qui Foinez ot non. 

In de 20* branche is li limagons ie banierdrager, 
VS. 11313, 11558, 11617; maar juist uit de bijvoeging 
cel jor blijkt , dat de schrijver zich van de afwijking be- 
wust was, en dus 206 kende. 

In br. 206 zien wij de dieren, als ware ridders, met 
lans en speer tegen Reipaerts burcht optrekken. In dit 
opzicht gaat de schrijver van br. 19 nog verder, daar hij 
zelfs van een hond, die niet tot de edeler dieren der 
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hofhouding behoort, en die Reinaert najaagt, zegt, vs. 
9481 : 

Primes i o(»*t, ainz que li autre, 
Lance levée sor Ie fautre, 
Rooniaz li chiens. 

Dat dit alles ontleend is, blijkt nog uit kleinigheden. 
Zoo b.v. noemt de schrijver van branche 19 zelden de 
namen der edeler dieren: in den regel heet bij hem de 
koning slechts li lions, vs. 8346, 8383, 8476, 8876, 
8907, 9021; de beer, li ors, vs. 8745, 8774, enz. 

Eenmaal bestond er zeer zeker een streven om de 
branches 19, 20, 21 — 22 met elkander in verband te 
brengen (1): door wien, en wanneer is nu die vereeni- 
gingsband om deze gedichten geslagen? 

Mij dunkt dit beeft ongeveer in de tweede helft der 
dertiende eeuw moeten plaats hebben, toen wellicht de 
branches 16, 19, 20, 21 — 22 als een zeker geheel 
werden aangemerkt. 

In de veertiende eeuw schijnt deze band wéér te zip 
verbroken, daar men bij de bijeenzameling van meerdere 
branches eene andere rangregeling moest aannemen om 
de gebeurtenissen elkander zoo regelmatig mogelijk te 
laten opvolgen. 

Zoo werd b.v. de eerste branche in het handschrift, 
^t nÉON tot grondslag van zijne uitgave legde, geheel 
vooraan geplaatst, en dit hs. is het eenige waarin branche 
19 onmiddellijk aan de 20" voorafgaat, terwijl zij in al 
de anderen verre daarvan verwijderd staat. 

Die vereeniging had echter eerst plaats nadat reeds 
20a en b waren tesamengesmolten , en wellicht ook 
21 — 22 daaraan toegevoegd, maar nog niet de 19*; want 



(1) In een enkel handschrift is ook de 19* nog door eenige over- 
gangsrcgels aan de 18' verbonden, zie rothb, pag. 285, note 1. 
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het is opmerkelijk , dat de schrijver van onzen Seinaert 
de personagie van Roonel den hond, die toch in de 20* 
branche voorkomt, in 't geheel niet noemt, \i'aaruit men 
zou mogen opmaken, dat hij het verhaal, viraarin deze 
eene hoofdrol speelt, niet gekend heeft. 



Nu vnj ons eenigsins hebben bekend gemaakt met de 
fransche branche, die wij als de mogelijke bron van 
onzen Meinaert aanzien, kunnen v?ij er toe overgaan 
om door eene nadere vergelijking de viraarheid van ons 
beweren te staven. 

Wij zullen punten van overeenkomst aantre£kn die 
treffend zijn, maar ook zeer merkwaardige afwijkingen. 
Om dus de verhouding van ons gedicht tot het ihnsche 
aan te wijzen,' om eenig meerder licht te verspreiden 
over het ontstaan van den Meitiaert^ en een duidelijker 
inzicht te verkrijgen in zijne kunstwaarde, moeten mj 
zoowel de overeenstemming als de afwijking in bijzoo- 
derheden nagaan. 

WujLEMS heeft reeds de rangnummers van vele ovei- 
eenkomstige verzen van beide teksten naast elkander ge- 
plaatst (1), maar om de letterlijke overeenkomst rech. 
duidelijk in het oog te doen vallen , om allen mogelijken 
twijfel weg te nemen, moeten wij de voornaamste let- 
terlijk eensluidende plaatsen nevens elkander den lezer 
voor oogen stellen. 

Ma eene inleiding van weinige verzen begint het fransche 
gedicht aldus, vs. 9659: 



(2) Reinaert , Inleiding , bl. XLII— XLIII. 
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Ce dist l'estoire és premiers vers , 
Que j^ estoit passez yvers , 
Et l'aube-espine florisoit, 
Et que la rosé espanisoit, 
Et prés fu de TAcension , 
Que sire Noble, Ie lyon, 
Toutes les bestes fist venir 
En son palès por cort tenir. 
Onques n'i ot beste tant ose , 
Qiii se tardast por nnle chose, 
Qu'ele n'i viengne hastivement , 
Fors dans Renars tant solement. 
Le mal baron, Ie sodoiant, 
Que tuit li autre vont huiant, 
Et enensant devant le roi, 
Par son engin , par son desroi. 

Evenzoo vangt, na eene inleiding, onze Beinaert 
aan, vs. 41: 

Het was in enen Sinxendaghe , 
Dat beide bosch ende haghe 
Met groenen loveren waren bevaen. 
Nobel , die coninc , hadde ghedaen 
Sijn hof craieren over al , 
Dat hi waende , hadde hijs gheval , 
Houden te wel groten love. 
Doe quamen tes coninx hove 
Alle die diere, groot ende clene, 
Sonder vos Reinaert allcne : 
Hi hadde te hove so vele mesdaen , 
Dat hire niet ne dorste gaen. 



Doe al dat hof versamet was 

Was daer nicmen 

Hine hadde te claghenc over Reinaerde 
Den feilen , metten roden baerde. 

9685. Et conpissa toz mes loviax. 
Rein, 74. Ende mine kindre so mesvoert, 
Dat hiso besekede. 



xc 
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9687. Renarz prijit jor de 1'eflcondire 
Qu'il n'avoit pas fiut ravoutire. 
Quant li saint forent apporté, 
Ne sai qui li ot enorté, 
H se retrabt mout tost arière, 
Si se féri en sa taisnière. 
Eein, 79. Het was sint so verre comen, 

Datter een dach af was ghenomen , 
Ende Reinaert sonde hebben ghedaen 
Sine onsculde: ende also saen 
Alse die heleghe waren brocht, 
Was hi andendns bedocht, 
Ende ontvoer in sine veste. 

10109. Qnant Ia vegile fd chantée 
Le cors portèrent enterrer; 
Mès ainyois le firent serrer 
En un moult bel vessel de pion, 
Ains plus riches ne vit nns hon ; 
Puis 1'enfoïrent soz un arbre, 
£t par desus mistrent un marbre , 
S'i ont escrit le non la dame. 
Bêin, 450. Doe die vigilie ghehent was, 

Doe leidemen Coppen in dat graf. 
Dat bi engiene ghemaket was, 
(Onder die linde, in een gras,) 
Van maerberstene , die slecht was : 
Die letteren , die men daer ane saeh , 
Ane den sarc, die daer up lach, 
Deden ane tgraf bekinnen , 
Wie daer lach begraven binnen (1). 

10179. S'estoit devant la barbaquane. 
Itein. 622. Doe ghinc hi vor die barbecane 
Sitten over sinen staert 



(1) De overeenkomst is niet geheel letterlijk, maar 't schijnt 
ontwijfelbaar dat de afschrijver hier knoeide, zoo als de rijmen en 
onze varianten uitwijzen. 
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10190. Je sni Bmn, mesagier Ie roi. 
Bein, 625. Ie bem Brane, des coninx bode. 



10180. Renarz qiii tot Ie mont engane, 
Por reposer s'est tret ariére 
Ënmi Ie &nz de sa tesnière. 



Renarz set bien ce est li o», 
Reconnéu 1'avoit au cors («te) : 
Lors se commence i porpenser 
Conment son cors porra temer: 
£n grant paine est d'estodier 
Conment Ie pnisse conchier. 
Eein, 538. Bi der tale, die Bnine heeft begonnen, 
Bekenden altehant Reinaert, 
Ende tart bet te dalewaert, 
In sine donkerste haghedochte: 
Menichfout was sijn ghedochte, 
Hoe hi vonde sulken raet, 
Dat hi Brune, den feilen yraet, 
Te sceme mede mochte driven , 
Ende selve bi siere ere bliven. 

10199. Bnm, £et Renarz, biax doz amiz. 
En moult grant paine vos a mis 
Qui qi vos a fet avaler! 
Ge m' en devoie \k aler .... 
Rein. 549. Here Bmun, wel soete vrient, 
Hi heret u qnalike ghedient. 
Die u beriet desen ganc , 
Ende u desen berch lanc 
Over te lopene dede bestaen; 
Ie sonde te hove sijn ghegaen .... 

10237. Nomine Pastre, Christum file! 

In den Meinaert komt deze uitroep niet hier voor, 
maar wordt later, vs. 1824, den vos in den mond 
gelegd: 

Nomine Patrum, Christum file! 
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f 
Eein. 



10239. Cel miei, 

Ja est-ce la chose du monde 
Que je miex aim et plus desirre. 
Qar m'i menez, biau tres doz sire! 
577. Honich es ene soete spise, 

Die ie vore allen gherechten prise', 
Ënde vore allen gerechten minne. 
Reinaert, helpt mi, dat ics ghewinnel 



10276. Atant se mettent i la Toie , 
Onques n'i ot resne tenu. 
De si & tant qu'il sont yenu...... 

Bein, 1165. Ënde liepen daer si lopen wilden. 
Dat si nie toghel uphilden 
Eer si quamen 

10282. Un chesne ot oommencié i fendre: 
Deus ooins de chiesne toz entiers 
I avoit mb. 
Bein. 651. Ene eke 

Die hi ontwee clieven soude, 

Ende hadde twee wegghen daerin ghesleghen. 

10290. Or del mengier, pnis irons boire. 
Rein, 706. Haddi gheten, so soudi drinken. 

10292. Et Brons i mist lors son mnsel, 

El chesne, et les deus piez devant. 
Bein. 678. (Brunn) thooft over die oren 

Ende die vordere voete in stac. 

10316. De loing esta, si Ie ramposne. 
Bein. 703 hi sijn oom ghinc rampineren. 



10338. Qni portent tinel , et qni hache , 
Qni flael, qni baston d'espiné. 
120111. 722. Snlc was, die enen bessem brochte, 
Snlc enen vleghel , sulc een rake ; 
Snlc quam ghelopen met enen stake. 

10356 Lanfroi 
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Qui devant vint i une hache. 
Eein, 734. Vore hem allen quam gheronnen 
Lamfiroit met ere scaerper aex. 

10364. One nus ne vit si lede beste! 
J20in. 746. Nie maecte God so lelie dier! 

10393. Cil qni fet pingnes et lantemes. 
Bein. 804. £ne houtmakerigge van lantemen. 

10414. De qnel ordre volez-vos estre, 
Qni roge chaperon avez? 
Bein, 943. In wat ordinen wildi n doen , 

Dat ghi draghet root capproen? 

Zie wegens de overeenkomst van vs. 10416 en 
Bein. 9S2 — 3 de varianten op dit vers. 

10429. Dist li rois: Bruns, qni t'a ce fet? 
Bein. 987. Ai God , wie heeften so mesmaect ? 

10434. Rois, fet-il, si m'a mal-bailli 
Renarz, oom vos povez véoir. 
Bein, 997. Ende hevet mi ghemaect alse ghi siet. 

10472. A Téu Toisel Saint-Martin. 
Bein. 1046. Sach hi 

Sente Martins voghel, ende qnam gheyloghen 

10473. Assez si Ie hncha k destre: 
£t li oisiax vint k sénestre. 

Bein. 1051. „Vliech te miere rechter hant!" 
Die voghel vlooch 



Ende vlooch lihert ter luchter siden. 



10493. Tybert , fet li Kenarz , villecome. 

Bein. 1073. Neve, ghi sijt mi willecome. 

10498. Mès sa parole que li coeteP 

Bern. 1077. Wat oost Reinaerde scone tale ? 
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10564. Martinet 

Avoit au troa deus lax tendius, 
Por Renart prendre , Ie gorpil , 



Et Renarz Tenging savoit bien. 
JZetn. 1176. Martinet 

.. hadde vor dat gat gheset 
Een Btrec , den tos mede te Tine : 



Dit wiste Reinaert, dat felle dier. 

10573. Je fatendré au trou qi fors. 
JRein. 1187. Ende aal u hier buten beiden. 

10606. Tjrbert s'en eschape , li ohaz , 

Qa*il ot as denz mengié les laz. 
120111. 1316. So dat hi metten tanden sinen 
Die pese midden beet ontwee. 

10631. A tot Ie mains en sa paroche 
Ne puet soner c'& une cloohe. 
JRein. 1300. en es gheen lachter , 

Dat hi ludet met ere clocken. 

10663. Alez donc tost, si Tamenez, 
Gardes sanz Ini que rerenez. 
JRem. 1016. Oaet , ende eer ghi wederkeert , 
Besiet, dat Reinaert met u come. 

10744. Qar je n'i voi prestre plus prés. 
Sein. 1442. Hier nes ander pape bi. 

10730. 8e je mnir , si serai tos sax. 
Rein. 1446. Mine siele sal te claerre wesen. 



10871. Or s'en Tont li baron i oort 
Rein, 1696. Die heren hebben den wech beataen 
Tote des conincs hoyewaert 

10888. Vers cele oort i ces gelmes, 
L4 est la voie que lessons. 
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Sein. 1706. Te ghenen horewaert 

So leghet onse rechte strate. 

10896. Fet-il , je Tavoie oblie. 
Bêin. 1726. Ie hads vergheten, lieve neve. 

10912. Et nequedent sorent colie 
Vers les gelines cele part, 
Moult est dolent quant il s'en part; 
Et qui la teste li coupast, 
As gelines tantost alast. 
Mem. 1730. Hoe dicke sach Reinaert achter mgghe 
Weder, daer die hoenre ginghen! 
Hine conste hem niet bedwinghen, 
Hine moeste siere seden pleghen: 
Hadde men hem thooft af gesleghen , 
Het ware ten hoenrewaert ghevloghen. 

10938. Et Brons qtd la teste ot vermeille. 
Bern. 1820. Brono, 

Dien noch bloedich es die crone- 

10943. Rois , fet Renarz , je vos salu 
Con cil qni plus vos a valu 
Que toit li baron de l'empire. 
Bein, 1777. Ie groet u, coninc, ende hebbes recht; 
En hadde nie coninc enen cnecht 
So ghetrouwe jeghen hem 
Als ie oit was ende bem. 



10960. Qar cil sont serf par nature. 
Betn. 1795. Die scalcheit es hem binnen gheboren. 

11021. Henart, Henart, dist Temperère, 



Bien savez parier et plaidier, 
Mès ce que vaut? n*i k mestier; 
N'en partirez en nule guise 
Que de vos n'en face justise. 
Rein. 1800. Die coninc sprac: „Owi Reinaert, 
Owi Reinaert, onreine quaet. 
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Wat condi al scone ghelaet! 

Dat en can u ghehelpen niet een caf. 

Nu comt uwes smekens af: 

In werde bi smekene niet u yrient. 

10978. Se BronB 

Et li TÜains Ie ledenja, 
£t il por coi ne se venjaP 
Bein. 1827. Was hi (Br.) teblonwen oft Tersproken, 
Waer hi goet, het ware ghewroken, 

11016. Et si me face ardoir on pendre, 

Qar ne me pnis vers Ini deffendre. 
Bein, 1842. Wüdi mi sieden , ofte braden , 
Ofte hanghen, ofte blenden, 
Ie ne mach u niet ontwenden. 

11018. Mès ce seroit povre veijanee. 
Rein, 1849. Dat ware ene cranke wrake. 



11169. Ez-Tos Benart Ie pelerin 

Escherpe au col, bordon fresnin. 
JRein, 2997. Nu wart Reinaert pelgr^jn , 



Scerpe ende palster omme den hals. 

11189. Dame, fet-il, vostre proière 

Devroie-ge avoir moolt chière ; 
Moult par devroit estre haitiez 
Por qni proier daingneriez. 
Mein, 2745. Bidt Tor mi , edele vrouwe , 

Dat ie n met lieve weder sconwe. 

Opmerkeiyk is ook nog dat de eigenaardige fransche 
vocativus(i) (vs. 10445): 



(1) Zoo b. V. ook Oabin , n , pag. 26 : 

Plévissez-moi , li Allemans Oris, 
Et voos Oirars etc. 



Pag. 69: 



Venez avant, li fis an duo Hervin , 
Tenez ma niéoe. 
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Oü estes-vos, Tyberz li chazP 

evenzoo in den Comburger codex (vs. 421) gevonden 
wordt: 

Die coninc sprac: Gnmbert die das, 
U oom enz. 

Al die plaatsen komen zoo letterlijk overeen, dat er 
geen twijfel over kan blijven , of het eene stuk is eene 
vertaling van het andere. Maar ziet, er komen nu zoo 
vele afwijkingen in beiden voor, dat men weder begint te 
twijfelen en naar een ander origineel omziet. Men zal 
daarbij echter met omzichtigheid moeten te werk gaan. 



VI. 



Wat zou dat andere origmeel kunnen zijn? Het ouder 
gedicht dat aan de fransche branche ten grondslag ligt? 
Men zou misschien geneigd zijn dit aan te nemen , als men 
durfde gissen , dat de veelvuldige gelijkluidende assonancen 
in den Reinaert (zie boven, bl. XXV vlg.), ontstaan 
waren uit navolging van een ficansch stuk dat in tirades 
monoHmes geschreven was, hetgeen dan noodzakeUjk ou- 
der zou moeten zijn dan de 20** branche, die in rimes 
plates is geschreven. Maar vooreerst is er geen spoor 
over van een fransch gedicht in tiensylbige regels uit 
dezen cyclus (1); en buitendien bewijst de eigenaardigheid 
van het vlaamsche gedicht niets, daar in geene andere 
vertaling van tiensylbige fransche verzen met assonnance 
eenig spoor van des oorspronkelijken versbouw over is. 
Overigens hebben wij reeds betoogd, dat juist de bekende 
fransche tekst veel nader aan dat origmeel staat dan 



(1) Grimm , R, R, pag. CXLI. 
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onze vlaamsche Jieinaert(l). Dus eene andere omwer- 
king van dien ouderen tekst misschien? Maar is het 
mogelijk aan eene andere fransche omwerking te denken , 
daar de Reumert juist met méons branche zoo vele af- 
wijkingen van het origineel gemeen heeft, en, gelijk 
wij zagen, niet slechts in het algemeen denzelfden geest 
als deze ademt, maar ook grootendeels denzelfden gang 
heeft, en daarenboven in een aantal plaatsen eene let- 
terlijke , in een grooter aantal eene meer vrije navolging 
daarvan levert? 

Om alle onderstellingen uit 'te putten vragen wij nog: 
kan het ook eene omwerking der branche van méon 
geweest zijn? Maar ook dit is onmogelijk; daar zeer 
zeker een zoo voortreffelijk stuk veeleer zou zijn bewaard, 
dan het minder afgewerkte, waarvoor het in de plaats trad. 

Voegen wij er thans nog bij, dat de eigenaardigheid 
in het rijmsy^teem van het vlaamsche stuk ook terugge- 
vonden wordt in onze fransche branche, welke overeen- 
komst zeker geene toevallige kan zijn , en wel in rekening 
gebracht mag worden om de filiatie dezer twee stukken 
te betoogen(2). 

Vestigen vrij voorts onze aandacht op dat gedeelte 
van ons vlaamsch gedicht dat het meest van het Fransch 
afwijkt, dan blijkt ons dit zoo eigenaardig Vlaamsch, dat 
het ons reeds terstond veel waarschijnlijker moet voor- 
komen, dat dit een zelfstandig, onvertaald, oorspronkelijk 
opgevat en bewerkt stuk moet rijn , gelijk ons later nog 
duidelijker zal blijken. 



(1) Boven, bl. LIH— LXL 

(2) Dezelfde eigenaardigheid treft men aan in de branches 
20a-d en 21-22 ; niet in 19. 

Hetzelfde verschijnsel heeft ook alf. rochat opgemerkt in den 
Percheval van ch&estiens de troies ; zie zijn boek getiteld : 
Uéber einen hiêher unbekannten Percheval li Oaloit, pag. 179. 



H 
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Dit voert reeds tot bet vermoeden, dat de overige 
afwijkingen van het Fransch ook wel een anderen grond 
konden hebben dan een ons onbekend ander origineel. 

Trouwens , heeft de vlaamsche dichter ook wel uitslui- 
tend willen vertalen? Slaan wij het oog op hetgeen hij 
zelf zegt m den aanhef van zijn werk. 

Hij kende »davonturen van Reinaerde," daar het hem 
immers anders niet had kunnen »vemoyen'\ dat zij 

In Dietsce onghemaket bleven. 

Het >vemoyede" hem zoo zeer, 

Dat hi die vite dede soeken, 

dat hij zich de levensbeschrijving verschafte, 

Ende hise na den Walschen boeken 
in Dietsce hevet begonnen. 

Hij zocht dus, of deed zoeken, de geheele vite, en 
bewerkte zijn gedicht niet naar éèn hoek^ maar volgens 
m» fransche boeken. 

Dat hij zich hoofdzakelijk bepaalde tot dat gedeelte 
der sage dat , blijkens de verschillende navolgmgen , reeds 
in 's dichters tijd voor het beste gehouden werd , en ook 
thans nog door alle beoordeelaars als de uitstekendste 
aller branches wordt aangemerkt (1), is hoogstnatuurlijk; 
maar slaafsche navolging hebben wij daarbij niet te 
wachten: verbeteringen, aanvullingen, die dan waarschijn- 
lijk geput zullen zijn öf uit de andere fransche branches, 
öf uit de overlevering, die den dichter bekend was (2). 
Zien wij dit in de bijzonderheden. 

De grootste afwijking bestaat in het verhaal van het- 
geen er ten hove gebeurde, nadat Reinaert er verschenen 



(1) RoTHE , les Romans du Renard , zegt pag. 184 : ^^Pluaiears 
considérations portent k faire regarder la vingtième branche comme 
la principale de toutes les rapsodies sur Ie sujet du Renard, comme 
Ie noyau du cycle, pour ainsi dire." 

(2) Men lette op vers 648 , waar het heet : «o men mi sêtde. 

7* 
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was. In het Fransch schenkt de koning den vos ver- 
giffenis op bloote voorspraak van Grimbert, zonder dat 
die genade gemotiveerd is, en alleen op voorwaarde dat 
Reinaert als pelgrim het heilige land zal bezoeken, 
Naauwelijks heeft hij genade verworven, en is hij buiten 
*skonings macht, of hij ontdoet zich, vs. 11262 

£t du bordon et de l'escherpe : 
Son cul en tert , voiant les bestes , 
Piiis si lor giete sor les testes. 

Nu stormt het geheele gevolg des konings hem na 
en jaagt hem binnen Malpertuis, waar hij veilig is, 

Oü il ne crient ost ne asaut 

Dan volgt een toevoegsel. Reinaerts burcht wordt 
belegerd: van zijne tinnen beschimpt de vos zijne bela- 
gers, en schoffeert zelfs op zekeren nacht de koningin. 
Maar bij die gelegenheid wordt de bedrieger gevangen 
genomen, die nu zou worden gehangen. Ter goeder 
ure kviramen echter Reinaerts echtgenoot en kinderen , en 
brachten 

Un somier tot chargiê d'avoir, 

dat zij den koning aanboden. 

Vs. 11817. Rois Nobles choisi Ie tresor, 

Qu'est derant li, d'argent et d'or; 
De Tavoir fii moult covoitos. 

Geen wonder dan ook^ dat hij gaarne voor dien schat 
Reinaert op nieuw genade schonk. 

En dan volgt er (vs. 11853) waarschijnlijk een nieuw 
toevoegsel, waarbij wij ons niet zullen ophouden. 

Nu behoeft men den Reinaert van vs. 1873 af tot 
aan het einde slechts vluchtig te doorloopen , om zich 
van de meerdere voortreffelijkheid van het vlaamsche stuk 
boven zijn origineel te overtuigen. Alles is hier met 
uitnemende kunst behandeld: eenheid en samenhang zijn 
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treffend behouden , omdat elke bijzonderheid goed en na- 
tuurlijk is gemotiveerd. 

En toch vond de dichter de aanleiding tot zijne hoofd- 
momenten in het fransche stuk. Reeds bij de derde 
indaging van Renart doet de koning hem daar weten 
dat hij met den strop zal gestraft worden ; hij moet zich 
ten hove komen verantwoorden, en behoeft geld noch 
goede woorden meê te brengen (vs. 10724) , 

Si n'i aport or ne argent (1) ; 

Als Reinaert voorts van de koningin een ring erlangt, 
zegt hij haar, vs. 11197: 

Redonrai vos de mes joiax 
Tant que vaura bien cent aniax ; 

en later wordt hij werkelijk, onder bemiddeling der ko- 
ningin , door een grooten schat van den dood vrijgekocht. 
Dit laatste heeft ook in den Reinaert plaats, maar 
onder zeer gewijzigde omstandigheden; en rothe heeft 
er reeds op gewezen, dat de schat, waardoor in het 
Fransch 'skonings toorn gestild wordt, » rappelle Tidée 
générale d'un trésor qui influe sur la résolution du 
souverain. Mais" — voegt hij er bij — »il y a fort loin 
de Ik au trésor imaginaire de Meineké*' (2). Hoe groot 
het onderscheid ook zij, de overeenkomst van het 
gronddenkbeeld is onloochenbaar, gelijk wij ook later 
onder het frissche vleesch van onzen Reinaert het 
gebeente der fransche branche zullen kunnen tasten. 

De schat van koning Hermelinc wordt in het vlaamsche 
stuk zoo natuurlijk mogelijk in het verhaal gebracht, 
en heeft het dubbele voordeel , dat Reinaert daardoor 
niet alleen 'skonings gunst verwerft, maar ook dat 
hij, vs. 2175, 



(1) Wellicht is echter dit en het voorgaande vers een inschoi&el. 

(2) Les jRomana du Benard, pag. 176. 
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Brune ende Isengrijn bede 
In veten ende in ongheval 
Jeghen den coninc bringhen sal. 

Maar hoe kwam de dichter op de gedachte om op 
die wijze zijn voorbeeld te wijzigen? Blijkbaar putte 
hij die uit de traditie: »Dass Ermenrich in die er- 
zahlung gemengt ist," zegt grimm(I), »verrath einen 
uralten Deutschen zug; wahrscheinlich ist eine flandrische 
tradition mit dabei im spiel." En hij haalt daarbij eene 
plaats aan uit de Miracula StiBavonü^ in de tiende 
eeuw geschreven, waaruit blijkt, dat men koning Her- 
menrijk voor den stichter der burcht te Gent hield, 
waar hij groote schatten vergaderd had (2). ' 

Het geheele denkbeeld van eene biecht kon hij uit 
de fransche 20® (16®) branche ontleend hebben, waarin 
zij althans met een woord wordt aangestipt ; vs. 11717 
raadt Grimbert den vos, die op *tpunt stond van gehan- 
gen te worden, 

Or vos déussiez confesser, 

en wat later, vs. 11807, komt zijne vrouw met den 
schat aan 

An9ois qu'il ait dit sa confesse. 

Het denkbeeld om zich op den beer en den wolf te 
wreken, en ben van een deal van hunne huid te berooven, 
is niet aan de 20° branche ontleend; maar het was 
blijkbaar oud. In bet Fransch zoowel als in de latijnsche 
gedichten (3) vindt men dit incident in de verbalen 
waarin de kranke leeuw door den vos genezen wordt (4). 
En hetgeen merkwaardiger is, is dit, dat zoowel in den 



(1) -R. F. , pag. CLn. 

(2) L. 1. Zie ook willems , Eeinaert , bl. 90 , in de noot op 
VS. 2247. 

(3) Zie mijne Oeschied. der MnL Dtchtk. , I D. , bl. 139. 

(4) Ook in de branche die het derde deel van MÉON opent, 
komt hetzelfde denkbeeld, hoewel gewijzigd, voor. 
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Ismgrimus^ deu mhd. Meinhart^ als in de 26« (SI"*) 
iransche branche , die wraakoefening voorafgegaan wordt 
van den hofdag waar Reinaert wordt aangeklaagd. 

Blijkbaar schijnt intusschen op den hofdag bij den 
kranken koning de aanklacht tegen den vos maar weinig 
plaats te hebben beslagen^ gelijk de Isengrimus leert. 
Of dit tafreel van lieverlede meer in het breede is uit- 
gewerkt, om eindelijk als zelfstandig verhaal te worden 
behandeld, dan of de afzonderlijke ding-dag aanleiding 
gaf tot meerder uitbreiding van soortgelijk verhaal in 
het eerste deel der branche van de genezing des konings, 
is niet licht uit te maken. Ik zou intusschen niet onge- 
neigd njn bet eerste aan te nemen. Daarvoor pleit, dunkt 
mij , vooreerst de samenvoeging in den mhd. Meinhart; 
maar ten anderen ook de 26* (21®) fransche branche. 

Zij begint ook met een hofdag op den Pinksterdag. 

Vs. 17885. Ce £u entor la Pantecoste , 

Que dant Nobles tenoit sa feste : 
Asanblêe i ot mainte beste ; 



Mais li chastelains de Val-gris, 
Dans Eenarz , de qui toz max sort , 
N'ert pas adonc venu k cort. 

Isengrim begint ook hier de aanklacht tegen zijnen 
vijand , die echter door Tybert verdedigd wordt. Hoewel 
hij reeds herhaaldelijk gedaagd is, 

Plus de dis foiz , voire de vint , 

wordt hij opnieuw opgeroepen, eerst door deu hond 
Roonel, wiens vrouw hem echter waarschuwt, zeggende, 
VS. 18172: 

Manbre-vos de Tybert Ie chat , 
A qui fist panre tant mal mors. 
Et de Belin, et de Brun Tors, 
A qui il fist perdre la pel 
Des orailles dusc*au musel. 
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Roonel volbrengt intusschen zijne boodschap, maar 
wordt door den vos in *t ongeluk gestort. Dan volbrengt 
bet hert de tweede indaging, en ook deze bode komt 
slecht van de reis. De koning wordt daardoor zoo ver- 
toornd, dat hij de koorts krijgt. Daarop begeeft Grimbert 
zich naar Reinaert om hem deze boodschap te brengen; 
waarop dan de geschiedenis der genezing des konings 
door den vos begint. 

Men ziet duidelijk, dat dit eene navolging is van de 
driedubbele daging uit onzen Reinaert^ gelijk reeds 
door GRiMM is opgemerkt (1), die er echter op laat vol- 
gen: » gewis gab es ein alteres, mehr zu dem deutschen 
stinmiendes franz. gedicht." Hij zegt dit vooral met 
betrekking tot het laatste gedeelte der branche; maar 
wellicht geldt het evenzeer van het eerste stuk, dat 
zeer zeker »einen spatem umarbeiter verralh." 

Daar hij nu een ouder gedicht omwerkte , kan zijne 
inleiding daarin niet voorhanden geweest zijn: hij heeft 
dus hier zijn voorbeeld veranderd. Hoe kwam hij daar- 
toe? en waarom deed hij het juist zoo? Mij dunkt, het 
ligt voor de hand om aan te nemen , dat hij dat ouder 
eerste gedeelte niet opnam, omdat dit tot een zelfstandig 
gedicht verwerkt was. En dat dit juist het onze is ge- 
weest, is niet onwaarschijnlijk, omdat dit juist het best 
verklaart hoe hij juist eene blijkbare navolging van dit 
stuk voor het oorspronkelijke in de plaats schoof. 

Waarschijnlijk kende de dichter van den Reinaert 
dien ouderen vorm, hetzij dan uit een der latijnsche 
stukken, den Isengrivms of Reinardus^ hetzij uit de 
mondelinge overlevering, daar hij waarschijnlijk het ouder 
fransche gedicht niet gekend heeft; en zoo kwam hij 
misschien op het denkbeeld om tot op eene zekere 



(1) E. JP., pag. CXXXII. 
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hoogte den draad weder op te vatten die zijn fransch 
voorbeeld had laten schieten. 

De mishandeling, het dooden van Cuwaert, hoewel 
in het Ylaamsch geheel anders verhaald, moet ook uit 
het Fransch ontleend zijn, en wel uit de 20® branche. 
Daar heet het, vs. 11209 vlg., dat Renart na zijne 
begenadiging den haas, die zich in eene haag verbeiden 
had, overweldigt en hem meesleept: 

Vs. 11246. En quide bien livroison fère 
A ses faonz sans demorance. 

Maar het gelukte Couart den moordenaar te ontsnappen 
(vs. 11272), en zoo gewond en mishandeld als 'hij yiz& 

(Vs. 11279. Les costez a toz pcrtoisiez , 
Que li bordons i fa fichiez ; 
Et la pel des piez et des mains 
A rompue , n'est mie sains.) 

zich voor 'skonings voelen te werpen en om hulp te 
smeeken, waarop Noble, verontwaardigd over het verraad 
van Renart, beveelt hem na te zetten. 

Dat er werkelijk ontleening uit de fransche branche 
plaats had, mag ook daaruit worden opgemaakt, dat in 
H Ylaamsch de misdaad aan Cuwaert gepleegd, niet ge- 
motiveerd is; daar deze integendeel den vos, hoewel 
door angst gedreven, nog een dienst had gedaan, zie 
VS. 2628 vlg. 

Daarentegen had in 't Fransch de haas zich zijn onge- 
val op den hals gehaald; want toen men Renart ter 
galg voerde, en alle dieren hem te lijf gingen, had 
Couart hem van verre, 

Vs. 11106. De loing, que pas ne Taprochoit, 

met een steen geworpen; en juist omdat 

En a crollé Ie chief Renart , 

had de lafaard zich weggemaakt. 

Que onques puis ne fii vêuz. 
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en in de haag, waar hij zich verscholen liad, ontdekt 
hem later Renart, die zich nu over den hoon hem aan- 
gedaan ml wreken. 

Eindelijk komen wij tot het slottafreel van onzen 
Reinaert^ dat willeais als een overgang tot het tweede 
boek beschouwde (1). Over de optreding van Firapeel 
hebben wij reeds gesproken (2): het is hier de plaats om 
een enkel woord te zeggen over de regels die hoofdza- 
kelijk den grondslag van willebis* argument uitmaken; 
namelijk dat Firapeel zegt, vs. 5406: 

Ende daer na snllen wi alle lopen 
Na Reinaerde , ende sulne vanghen , 
Ende bi siere kelen hanghen. 

Zijn deze woorden uit de fransche branche ontleend, 
dan vervalt natuurlijk de stelling van willems zonder 
eenige tegenspraak. Welnu, als Cuwaert den koning 
Reinaerts nieuw verraad ontdekt heeft, roept Nobel uit, 
VS. H290: 

Or aai bien q'i mavès me tient. 
Seiffnor , fet-il , or aprês tuU ! 
Que je Ie voi oü il s'enMt : 
Par Ie ener bé, s'il vos estort, 
Vos estes tuit pendu u mort , 
Et cil de vos qni Ie prendra, 
Toz ses lignages frans sera. 

De aanhaling zal genoegsaam sdjn om te overtuigen, 
dat werkelijk de aangetogen woorden van onzen Mdnaert 
uit de pen vloeiden van den oudsten schrijver, en niet 
van den omwerker. 

In het origineel geven de mannen des konings gehoor 
aan zijne stem en jagen den verrader na, die zich ein- 
delijk op zijne burcht bergt. In onze navolging kon 



(1) Boven , bl. XXXVII. 

(2) Boven, bl. XXXVDI. 
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dit niet, omdat Reinaert zich reeds te Malpertuis be- 
vond, vanivaar hij zich buitendien met al de zijnen in 
de woestijn terug trok (vs. 3310 — 4). 

De laatst aangewezen plaats snijdt de mogelijkheid 
af om te denken aan een plan om later in het gedicht 
uitvoering te geven aan Firapeels belofte om Reinaert 
te vangen en te hangen. 

Heeft intusschen de dichter van den Reinaert het 
laatste gedeelte der branche waarin het beleg van Mau- 
pertuis beschreven wordt gekend? 

Het antwoord op die vraag kan niet anders dan 
bevestigend uitvallen. 

Het eerste gedeelte van het verhaal der gebeurtenis- 
sen na Reinaerts komst ten hove , tot aan zijne veroor- 
deeling ter dood, Rein. vs. 1756 — 1890 stemt volmaakt 
overeen met vs. 10931 — 11094 van branche 20a; 
maar dan verlaat ons gedicht dit eerste gedeelte om 
zich nader aan 20& aan te sluiten. 

Rein. vs. 1892 ziet men Grimbert met Reinaerts 
magen het hof verlaten, want 

Sine consten niet verdraghen 
No sine consten niet ghedoghen, 
Dat men Ecinaert vor haren oghen 
Sonde hanghen alsc een dief. 

Zoo iets wordt in 20a niet gevonden; maar later 
wordt in 20& Grimberts smart aangestipt, vs. 11635: 

Por Dant Renart que Pen devoure 
Ploure Grinbert et prie et oure : 
Ses parenz ert et ses amis, 
Liez Ie voit et entrepris , 
Ne set conment il Ie reqoe, 
Que la force n'cst mie soe. 

Reinaert vs. 1908 zegt de koning, die verlangt 
een einde aan de zaak te maken: 
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Twi sidi traech, 
Isengrijn ende here Bmiin P 



Salmen hanghen, twine doetment dan? 

En ook ^Ob zegt Nobel tot Isengrin, vs. 11787: 

Ce dist li rois, pensez del pendre, 
Que je ne voil mès plus atendre. 

In den JReinaert bereiden zich zijne drie ^janden, 
de wolf, de beer en de kater toe om zelf den valschen 
moordenaar te hangen. In 20a heet het alleen, vs. 
11095: 

Sor un haut mont en un rochier 
Fet li rois les forches drecier 
Por Benart pendre , Ie gorpil ; 

zonder dat er gezegd \¥ordt wie zich met de strafoefe- 
ning belastte. Maar bij de tweede veroordeeling, in 
20i, worden de dieren genoemd die zich van hem 
meester maakten, vs. 11605: 

Lors Isengrin en piez se drece, 
S'aert Eenart par la chevesce ; 
Dou poing li done tel bufet, 
Del cnl li fiedt saillir un pet. 
Et Brun Taert par Ie chaignon, 
Les denz li met dusqu'au braon; 



lybert H chaz giete les denz 
Et les ongles , qu'il ot poignanz , 
Saisist Eenart au peli9on, 
Bien H valut une M9on. 

En VS. 11705 wordt er zelfe bijgevoegd: 

Si anemi 

La hart li ont ja el col mise. 

Eerst in 20& wordt van de nieuwe biecht gewaagd, 
die in den Meinaert zoo breedvoerig wordt uitgewerkt; 
immers vs. 11716 eerst zegt Grimbert: 

Or vos dêussiez confesser. 
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Bovendien wordt eerst in dit tweede gedeelte de 
schat vermeld, waarvoor Renart werd losgekocht, dien 
onze vlaamsche dichter tot koning Hermelinx schat 
maakte, en waarvan hij op veel geschikter wijze viist 
partij te trekken. 

JReinaert vs. 1851 vlg. worden de dieren opgenoemd 
die bij des aangeklaagden komst ten hove hmme stem 
tegen hem verheffen: die plaats is ontleend aan 20a, 
vs. 10159 vlg. Maar onder de daar genoemde dieren 
komt ook voor, vs. 1868: 

Dat foret, Clenc-bcjach. 

welk diertje niet in 20a genoemd wordt, maar in de 
navolging der eerste plaats , die op het einde van dat 
oudste deel is geïnterpoleerd, vs. 1 1297 vlg. , waar wij 
ook vermeld vinden 

Et Pctit-porchaz li Fuirons. 

Reinaerts zoon heet m het mnl. gedicht, vs. 1419 
Bosseel: in 20a Bouviel^ maar eerst vs. 11729, dus 
in 20i, jRousel 

Hieruit blijkt, dunkt mij, ontwijfelbaar, dat de samen- 
smelting van 20a en -b reeds had plaats gehad vóór dat 
onze Reinaert werd geschreven, welks schrijver blijk- 
baar zoowel met het tweede als het eerste deel dier bran- 
che is bekend geweest. 

Zagen wij, dat ondanks het groote verschil *twelk is 
waar te nemen in de laatste helft der beide gedichten, 
toch het fransche nog tusschen de beter uitgewerkte en 
levendiger gedachte tafreelen van het vlaamsche door- 
schemert, wij kunnen daarmede het pleit voldongen re- 
kenen, en stellen, dat werkelijk het bewijs geleverd is, 
dat de Reinaert naar de ons bekende fransche branche 
20, zoo al niet vertaald, dan toch nagevolgd is. 

De vlaamsche schrijver heeft dan tot grondslag van 
zijn werk de uitstekendste der fransche branches genomen , 
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en hoewel hij dit stuk voor een groot deel op den voet 
volgde, moet men erkennen dat hij door zijne zelfstan- 
dige toevoegsels, door zijne eigenaardige vnjzigingen, 
door de meesterlijke wendingen die hij er aan heeft ge- 
geven, een kunstwerk heeft in het leven geroepen, dat 
zijn origineel bijna in ieder opzicht overtreft , het geheel 
in de schaduw stelt, en dat zoowel aanspraak heeft op 
den naam van zelfstandig, origineel gewrocht, als op 
dien van meesterlijk kunstprodukt. 



vn. 



Wij mogen intusschen onze vergelijking niet als afge- 
daan beschouwen voor dat wij ook de overige afwijkin- 
gen in beide gedichten kortelijk hebben beschouwd. 

Even als in het slot, is er ook verschil in het begin. 
De klacht van Isengrim is in beide gedichten dezelfde, 
maar daarop volgt bij den Vlaming terstond een toevoeg- 
sel, VS. 16 — 97, waaruit blijkt, dat hij zeer vrij zal 
navolgen, en daarbij soms zijn eigen weg gaan. Dit ge- 
beurt dan ook dadelijk. 

De klacht van Cortois, vs. 97 — 106, komt niet in 
br. 20a voor: waarschijnlijk is zij echter ook geene uit- 
vinding van den vlaamschen dichter, maar uit de volks- 
overlevering geput; ten minste ghabaille heeft in zijn 
Supplément een klein gedicht uitgegeven, waarin eene 
worst voorkomt die aan Tibert op eene behendige vdjze 
ontstolen wordt (1), gelijk ook hier, vs. 107 — 125, 
blijkt, dat deze eigenlijk eerst in U bezit dier worst was 
geweest. Voorts maakt eene worst, waarvan juist Tibert 



(1) Verg. ROTHE , 1. 1. , pag. 122. 
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den vos berooft, het onderwerp uit van het grootste 
gedeelte der 6^ branche van méon, vs. 2219 vig. 

Merkwaardig is het, dat Tibert Reinaert verdedigt, vs. 
107 — 125. Dit heeft in de fransche branche geen plaats; 
maar bet denkbeeld zelf om Reinaerts zaak door den 
kater te laten bepleiten, is in de fransche gedichten 
niet onbekend. In de 20® branche zelve heet het iets 
later nadat men ontdekt heeft dat Coupée eene heilige 
was, vs. 10169: 

.... Orimbert 

Qui por Renart parole et plaide 

Entre lui et Tybert Ie chat; 

en nog duidelijker m de » branche de Renart si come 
il fu mires,'' waar Tibert Reinaert bepaaldelijk tegen 
zqne aanklagers verdedigt, vs. 17999 — 18080, hoewel 
op andere gronden dan in ons gedicht. 

Wij zagen boven, dat er eenige betrekking bestaat 
tusschen het verhaal van den hofdag, en de branche 
waarm Reinaert als geneesheer optreedt: door de merk- 
waardige overeenkomst die zich hier tusschen ons ge- 
dicht en die branche opdoet , vinden wij onze opmerking 
op nieuw gestaafd; maar juist hier betreuren wij het 
geene kritische uitgaaf der fransche branches te bezitten, 
niet bekend te zijn met alle grootere varianten, daar 
wij nu niet kunnen bepalen vanwaar onze vlaamsche 
dichter den eigenaardigen trek ontleende, die stellig 
niet van zijne vinding is. Dat hij dien uit de 26* (21') 
branche nam is niet waarschijnlijk, daar deze alle ken- 
merken draagt van jonger te zijn: zoo er overneming 
plaats had, zou men eer tot het omgekeerde moeten 
besluiten. 

Pancers beschuldiging, vs. 125 — 169, weet ik ner- 
gens aan vast te knoopen, vnj schijnen hier eene toe- 
speling op eene verlorene branche te hebben. 
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Grimberts verdediging van sdjn oom komt gedeeltelijk 
met br. 20a overeen, v^aar men echter de goed aan- 
gebrachte wending niet vindt, dat Grimbert, het veld 
der verdediging verlatende, zich plotselings ten aanval 
keert. Isengrim, zegt hij, heeft Reinaert veel kwaad 
gedaan: vooreerst heeft hij hem bedrogen, toen de vos 
de »pladisen'* van de kar afwierp, waaraan de wolf zich 
verzadigde zonder voor zijn makker iets anders over te laten 

sonder allene een pladisengraet , 

dien hijzelf niet mocht (vs. 208—216). 

De das verdraait hier een geval, waarbij juist het 
tegendeel plaats had, en de wolf de bedrogene was. 
Tweemaal wordt dit feit in de fransche gedichten ver- 
teld, br. 2, VS. 749—916 en br. 10, vs. 3919 
vig. Waarschijnlijk had onze dichter de laatste branche 
op het oog, waar de visschen op de kar ook »pla- 
disen" genoemd worden, vs. 3941: 

De poisson chargiez estoient, 
Si comme harenz et plaïz. 

Wij zullen later zien, dat onze dichter nog een ander 
feit uit dezelfde branche aanvoert, en wel op dezelfde 
verdraaide wijze. En het zal ons niet verwonderen dat 
hij er meê bekend was, daar zij, blijkens vs. 3827, te 
Arras of in Arlois geschreven was. 

Het tweede beschuldigingspunt van Grimbert is, dat 
Isengrim den vos bedrogen had betrekkelijk »enen 
bake,*' waarvan hij hem tot zijn deel alleen 

Die wisse daer die bake an hinc 

overgelaten had (vs. 217 — 225). Ook het avontuur 
waarop hier gedoeld wordt , komt in de fransche branche 
18 voor, VS. 7698 — 7970. Maar noch in het Fransch 
noch in den Meinardus^ I, 186 sqq., waarmee de 
fransche branche de grootste overeenkomst heeft, leest 
men hetgeen Grimbert er op laat volgen: 
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Kcinarde was lettel te bet , 
Dat hi den goeden bake ghewan , 
In suiker sorgbe , dattene een man 
Vinc, endc warp in sinen sac. 

Waarschijnlijk is dit echter slechts een toevoegsel 
\an den loozen advokaat om zijn kliént des te meer 
ab eene gemartelde onschuld te doen voorkomen. 

Heeft onze Vlaming dit avontuur uit het Fransch of 
uit het Latijn? Ik zou eer meenen uit het Latijn, 
althans uit eene bron, die nader aan den Meinardus 
staat. In het Fransch worden wolf en vos als oom 
en neef voorgesteld, vs. 7713, 7731, 7763 enz., 
zonder dat er iets gezegd wordt of die bloedver- 
v?antschap echt of geveinsd zij. In den Meinardus 
daarentegen heet het I, vs. 11: 

Dicebat patruum falso Ecinardus, nt ille 
Tamqnam cognato crederet usque sno. 

En juist deze plaats schijnt nu de vlaamsche dichter 
op het oog te hebben, als hij den vos later, in zijne 
biecht, ook dit feit laat verdraayen, vs. 2101: 

Daer na quam ie ende Isengrijn; 



Hi rekende dat hi ware mijn oom , 
Ende bcgan ene sibbe tellen. 

Ook betrekkelijk het tooneel waarin Cantecleer wraak 
eischt over zijne vermoorde dochter Coppe, hebben wij 
eenige opmerkingen mede te deelen. 

Ik zwijg er hier van , dat dit tooneel met veel meer 
talent is ingeleid dan in het Mhd. of Fransch *het 
geval is: ik vnjs slechts op twee afwijkingen van den 
tekst der 20* branche. 

Vooreerst is het geheele tooneel iets vrijer bewerkt : 
de haan geeft eene schildering van zijn gelukkig huis- 
houden, hoe hij met vijftien kinderen leefde, die door 
waakzame honden voor Reinaert beschermd werden. In 

8 
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bet Fransch is bet niet Cbantécler, maar Pinte, die 
het weegeklag voor den koning aanbeft, vs. 9989; 
een spoor daarvan vindt men nog in bet vlaamsche 
gedicht, waar VS. 320 in C. gelezen wordt: 

Ende minen sustren die hier staen, 

hetgeen grimm terecht veranderde in minen kindren. 
EindeUjk was de vos als pelgrim tot Gantecleer geko- 
men , en had hem misleid door hem een vredebrief 
des konings te toonen. Deze bijzonderheid ontbreekt 
in de fransche 20* branche, maar is overigens in de 
sage niet onbekend. Seinardvs III , vs. 1181 , tracht de 
vos den haan een stuk beukenschors in de handen te 
stoppen en dat voor een vredebrief te doen doorgaan ; 
maar de list mislukt (1). In de 6* fransche branche 
daarentegen , getiteld : Le desputement de la mesange 
avec Renart (méon, I, pag. 66), tracht Reinaert de mees 
te verlokken , wel niet door de aanbieding van den 
vredebrief, maar toch door zich te beroepen op den 
afgekondigden rijksvrede , vs. 1 748 : 

Si a danz Nobles li lions 

Novelement la pès jurée , 

Se Diex plaist, qui aura dorée. 

Par sa terre l'a fait jurer , 

Et k scs barons afier, 

Qu'ele ert gardée et maintenue. 

In den mhd. Reinhart ^ waar dezelfde gebeurtenis 
verhaald wordt, vs. 177 — 216, komt deze bijzonder- 
heid niet voor. 

Dus ook hier schijnt ons gedicht nader aan den la- 
tijnschen Reinardus^ of misschien de vlaamsche over- 
levering te staan dan aan de fransche branches. 

Zagen wij hier een toevoegsel, er ontbreekt in dit 
avontuur in het Ylaamsch ook eene bijzonderheid. Zoowel 



(1) Verg. GRIMM , R. F,, pag. LXXIV. 
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in den mhd. JReinhart , dus in het oudere fransche 
gedicht, als in de 20^ branche bij méon, heeft er op 
bet graf van Coppe een mirakel plaats, daar de haas, 
die zich op dat graf had neérgevleid om te slapen, 
plotselings van zijne koorts genezen werd. Die trek is 
blijkbaar oud en echt(l), en er moet eene reden zijn 
waarom de nml. dichter dien trek juist weglaat. 

Het kan onmogelijk zijn omdat hij niet met het heilige 
durfde spelen ; want hij verhaalt wel Reinaerts biecht en 
aflaat , en de vigilie die voor Coppe zelve gezongen werd ; 
er moet dus een dieper grond voor zijn. 

Wanneer men het vlaamsche gedicht ontstaan kon 
rekenen in de eerste jaren na den moord van den 
vlaamschen graaf karel den goede (1126), dan zou 
men kunnen meenen, dat de dichter het mirakel op 
Coppens graf had achterwege gelaten uit eerbiedige her- 
innering aan »der aermer vader" (2), die ook na zijn 
dood een martelaar werd genoemd, en op wiens graf 
terstond mirakelen plaats grepen (3). Maar wij zullen 
zien, dat de ouderdom des gedichts onmogelijk zoo hoog 
is op te voeren. 

Er moeten dus andere oorzaken aanwezig üjn, want 
de samenhang van den tekst verbiedt aan een hiaat in 
het handschrift te denken. En die oorzaak meen ik te 
mogen zoeken in het gezond verstand en den logischen 
zin van den vlaamschen dichter, die waarschijnlijk het 
mirakel wegliet omdat het in zijn voorbeeld te onpas 
was aangebracht en den geleidelijken gang van het verhaal 



(1) Het gebeurde met den wolf, va. 10157—10166, houd ik voor 
een jonger toevoegsel , dat niet veel beteekent ; ik kan dit niet 
met GRIMM, E. F.j pag. CXXXIX, onder de „treflTenden zügen" 
rekenen. 

(2) Rijmkronijk van Vlaenderen, uitg. door kaüsler, vs. 33S4. 

(3) Zie de aangehaalde Rijmkronijk , pag. 137 volg. 

8* ■ 
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Stoorde. Eene vergelijking \an het duitsche met bet frapche 
gedicht zal ons doen zien, dat dit werkehjk het geval is. 
Bij GUGHESiGRE wordt de koning zoo vertoornd over 
de ondaad die Reinhart aan Schanteclérs dochter gepleegd 
heeft, dat de haas van schrik de koorts kreeg, 

(Vs. 1483 Von vorhten bestuont in der rite.) 

Als dan de doode begraven is, legt zich de haas op 
het graf te slapen en geneest terstond van üjne kwaal. 
Hij schrikt op, en gaat terstond den koning de »vremdiu 
maere" verkondigen, er bij voegende, vs. 1496: 

Daz daz huon weere 
Heilec vor gotes gesihte. 

Nu ging er eene algemeene kreet aan het hof op , 
dat God een teeken gedaan bad; en allen ontstaken in 
gramschap jegens den moordenaar, roepende, vs. 1508: 

„ Reinhart soldez vermiten h^, 
Daz er è,n alle missctsit 
Disen heiligen gemartirt hèt. 

En nu eerst gebood de koning üjnen kappellaan Brüne 
naar Reinhart te gaan om hem voor bet gerecht te dagen. 

Geheel anders is de toedracht der zaak in méons 20^ 
branche. Als Copée begraven is verzoeken al de aan- 
wezige baronnen den koning wraak te nemen over 

„Cel gloton, 
Qui tantes guiles nos a fetes 
Et tantes pès nos a enfrètes." (vs. 10134.) 

De koning zendt daarop Brun uit om den vos te 
dagen, ^n (vs. 10143) 

Atant se met en Tambléure 
Parmi Ie val d'une costure , 
Que il nc Hiet ne ne repose. 

En nu eerst volgt het verhaal van hetgeen op bet 
graf van Copée gebeurde (vs. 10146): 

Lors avint a cort une chosc : 
Endementiers que Bruns s'en vet 
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lienart empira moult son plet : 
Quar mesire Coars 11 lièyres, 
Qui de péor trembloit les fièvres, 
(Deus jors les avoit ja éues ,) 

maar er is vroeger niet gezegd waarom hij zoo bevreesd 
was, dat hij zich de koorts op den hals had gehaaid; 

Merci Dieu, or les a perdues 
Sor la tombe dame Ck>pée. 
Car qant ele fa enterrée , 
One ne se volt d*iloc partir, 
Ain^ois dormi sor Ie martir. 



Qant k la cort vint la novele, 
A tiex i ot qu'ele fii bele ; 
Mès a Grinbert fiit-ele lede, 
Qui por Renart parole et plaide 
Entre lui et Tybert Ie chat. 
S'or ne set Renarz de barat, 
Mar est bailliz , s'il est tenuz , 
Qar Bruns 11 ors est ja venuz 
A Malpertuis etc. 



't Behoeft geen betoog, dat hier dit geheele verhaal 
geene de minste beteekenis heeft. In 'tDuitsch blijkt 
de hen juist eene heilige martelares te zijn door het 
mirakel dat op haar graf gebeurde, en dit geeft aanleiding 
tot het gezantschap aan Reinhart. In het Fransch daar- 
entegen heet Copée reeds martir vóór dat er iets op 
het graf had plaats gehad , en terwijl de bode reeds was 
uitgezonden, van wiens tocht het verhaal door deze 
episode, die hier een hors-d'oeuvre is, ter kwader ure 
wordt afgebroken. 

De fransche omwerker heeft hier, zoo als in derge- 
lijke gevallen zoo dikwerf plaats heeft (1), de feiten uit 



(1) Verg. Dr. c. hofman , Ueber ein Fragment des GuUlaume 
(TOranffe, pag. 42. 
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zijn origineel dooreen gehaspeld; en dus de logische 
orde, het zinverband en de geleidelijke voordracht des 
verhaals verbroken. Kan het ons verwonderen , dat de 
vlaamsche dichter, die blijkbaar steeds met bewustheid 
en takt te werk ging, dit hors-d'oeuvre , waarvan hij de 
strekking niet kon bevroeden», uit üjne omwerking ver- 
wierp? 

Yan den anderen kant zien wij hierin een nieuw be- 
wijs, dat hij werkelijk de branche van héon tot voor- 
beeld had en het oorspronkelijke ouder fransche gedicht 
niet gekend heeft. 

Ik heb boven (bl. lix — lx) reeds gewezen op het on- 
derscheid m de beide teksten in het verhaal hoe de 
beer van Lamfroits werf wegkomt; hoe kwam onze 
Vlaming aan het denkbeeld om Bruun te water te laten? 
Mij dunkt wij mogen hier vrijwerkende fantazie aan- 
nemen. Wij hebben hier in H Ylaamsch nog eene 
andere bijzonderheid, die ook in de fransche 20^ branche 
niet wordt aangetroffen. 

Bruun , door angst gedreven , springt , vs. 821 , 

In enen trop van ouden wiven, 

waarvan hij er eenige , en daar onder » des papen wijf" 
in de rivier werpt. Nu hield de pastoor op met slaan , 
en beloofde zijnen parochianen jaar en dag aflaat als 
vrouw Julocke gered werd : de geheele gemeente ijlde 
ter hulp én zoo kreeg Bruun gelegenheid te ontkomen. 
Dit uitmuntend geschetste tooneel is den Vlaming 
geheel eigen ; misschien heeft hem intusschen een soort- 
gelijk , hoewel veel flaauwer geval , op het denkbeeld 
zijner schilderij gebracht. In de branche 21 — 22 is 
Isengrijn door Reinaert ook in eene hinderlaag gelokt. 
Een dorper , vs. 12359 , 

Et SC8 parcnz et ses cosins, 

zeilen den wolf na, vs. 12545, 
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A cuinnies et a mavues, 

waarop, vs. 12347, 

Entre la porte et Ie vilein 
Fet Ysengrin on saut a plein : 
Si fort Ie hurte qu'il 1'abat 
£n une ÜEUige trestot plat 



Par les vileins s'en ya fuiant, 

£t cil Ie vont après huiant. 

Le vilein trovent en la boë 

Grant et parfonde, si qu'il noë; 

Fors 1'en ont tret i moult grant paine ; 

en dit geeft Isengrim gelegenheid te ontkomen. 

Bij zoo oppervlakkige overeenkomst is bet natuurlijk 
onmogelijk bepaald te zeggen , of er bier ontleening van 
bet denkbeeld plaats bad. Kon men aanwijzen , dat onze 
WILLEM deze brancbe gekend bad, dan werd bet reeds 
waarschijnlijk ; maar daarvopr beb ik geen volstrekt af- 
doend bewijs. 

JReifiaert vs. 1290 lezen wij, dat toen Reinaert bet 
ongeval vernam, dat Tibert in zijne angst den priester 
bad toegebracht , 

Hi loech , dat hem bachten scorde , 
Ende hem crakede die taverne. 

De platte uitdrukking moet berkomstig zijn uit bet 
Franscb, waar soortgelijke zaken veelvuldig voorkomen (1). 

WiLLEMS zegt in de aanteekening op die plaats: ^Ta^ 
veme , kroeg ; docb bier figuurlijk raeskamery Die 
verklaring is niet beel en al bevredigend , waarschijnlijk 
omdat de dichter een oneigenlijk woord gebruikte. 
Taverne is eene kroeg , dat is eene plaats , die voor 



(1) Zoo b. V. branche 20i, vs. 11607: 

Dou poing li done tel bufct, 
Del cid 11 fet saillir un pet. 
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jan en alle man open staat. Zoo gebruikt de dichter 
der branche 21 — 22 het woord. De wolvin verwijt 
aan Hermeline hare weinig ingetogen levenswijze , en 
zegt, VS. 12903: 

„ Moult par estes de mavès estre : 
De poior ne poiez-vo6 estre , 
Qar plus estes pute que moche 
Qui en esté la gent entoche : 
Qui que viegne ne qui que aut, 
Voatre taverne ne It faut.'* 

Kon deze plaats onzen Vlaming niet in het hoofd 
hebben gelegen , en hem verleid hebben hetzelfde 
woord , hoewel min eigenlijk voor een aangrenzend 
ligchaamsdeel te bezigen ? Mij komt dit niet alleen niet 
onmogelijk , maar zelfs niet onwaarschijnlijk voor. 

In de biecht aan Grimbert vindt men mede in het 
Ylaamsch eenige toevoegsels. In de fransche branche 
bekent de vos dat hij des wolis wijf geschonden heeil, 
voorts , VS. 1 0759 : 

Ysengrin ai-je tant forfet, 
Que nel' puis nier i nul plet: 
Trois foiz Tai fet metre en prison." 

(1) Hij heeft hem in een wolfeval (lavière) gelokt , 
waar hij danig is afgerost. 

(2) Hij heeft hem in een »lardier gebracht , waar 
drie baken lagen, waarvan hij hem zooveel deed 
eten dat hij er niet meer uit kon : 

N*en pot issir , tant fu ventrcz , 
Par Ie pertuis oü fu entrez. 

Verder, vs. 10777: 

(3) GcP fis séoir en la gcléc 
Tant qu'il ot la qeuc engelée; 

(4) Ocl' fis peschier en la foutainc 

Par nuit quant la lunc cstoit plainc : 
De Pombrc de la blanche image 
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Cuida , por voir , ce fust fromage ; 
(5) Et si refti par moi traïz 
Devant la charete as plaïz. 



(6) Par fine force de barat 

Li fis-ge tant que il fa moines. 
Pnis dist que il seroit chanoines: 
Qant on li vit la char mengier, 
Fox fu qui de lui fist berchier. 

Dan biecht hij het leed dat hij Tibert , het gehecle 
geslacht van Pinte, en eindelijk den dieren die hem 
onder aanvoering van Isengrijn eens belegerden, had 
aangedaan. 

Zien wij nu hoe de Vlaming dit weêi^eeft : Remaert 
zegt , dat hij jegens alle dieren misdaan heeft : in de 
eerste plaats jegens Bruun , Tibert en Cantecleer ; zelis 
de koning, zegt hij, vs. 1477, 

Die coninc en es mi niet ontgaen : 
Ie hebbe hem toren ooc ghedaen , 
£nde mesprijs der coninghinne , 

hetgeen wel eene toespeling schijnt op hetgeen in 
branche 20& eerst verhaald wordt. 

Vooral den wolf heeft hij misdaan: om hem beter 
te bedriegen had hij hem oom genoemd , en hem 
monnik doen worden »ter Elmare;'' daar had hij hem 
aan de klokzelen gebonden , zoodat hij zooveel geraas 
maakte , dat men meende dat de duivel daar te werk 
ging , waarop alles te hoop liep en men den wolf 
bijna van het leven beroofde. 

Men ziet dat er hier uitbreiding van het fransche 
verhaal (n**. 6) plaats heeft. De fransche branche schijnt 
te zinspelen op de gebeurtenis ongeveer zoo als zij in 
den Reinardus verhaald wordt (1). Daar is van klok- 
kengelui geene spraak : wel in de 9** fransche branche 



(1) Verg. GRiMM, R. F., pag. LXXIV— LXXV. 
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Comme JRenart Jist Primaut prestre , die den 
vlaamschen dichter bekend sclüjnt geweest te zijn, doch 
waarschijnlijk in ouder vorm (1) , want er bestaat afwij- 
king in de détails (2) , hoewel het niet onmogelijk is 
dat dit verschil voortvloeide uit eene bevniste verande- 
ring der overlevering door den vlaamschen dichter , die 
in dit geval eer een mondeling verhaal dan een afge- 
werkt geschreven gedicht moet gekend hebben. Ook 
de 10® branche, die eigenlijk het tweede deel der 
9® is , was hem bekend , althans haar inhoud. 

In zijne biecht voortgaande , betreurt Reinhart dat hij 
;djnen oom bij de kruinscheering met heet water bijna 
het geheele hoofd verbrand had , hetgeen herinnert aan 
de 3® fransche branche : si comme JRenart Jist Ysen- 
grin moine. 

Dan volgt de toespeling op de vischvangst op het ijs 
even als in het Fransch (n°. 3) , en dan in het breede 
het verhaal van hetgeen de 20® branche slechts even 
aanstipt (n°. 2). In de 9 — 10« branche wordt dit geval 
ook in het breede verhaald , vs. 4333 —4555 , maar 
met afwijkende omstandigheden. Het Fransch maakt geen 
melding van het land van Yermendois (3) (Rein. , vs. 



(1) Dat de 9* branche eene omwerking is blijkt vs. 3260, waar 
het heet: 

Si con nos troTons en Pestoire. 

(2) Vs. 1498 echter, waarin gezegd wordt dat men 

Waende dat die duvel ware , 
herinnert bepaaldelijk aan de fransche branche. Het vastbinden 
aan het klokkenzeel herinnert aan de 28* branche , waar Reinaert 
hetzelfde met Tibert doet. 

(3) In de 28' branche zegt R. , vs. 20504 : 

Ge vois OU bois de veneroi , 
dat is, zoo als rothe (p. 217) terecht zegt: „aunaie, lieu planté 
d'aunes , autrefois appelés vemes.'^ Zou ons Vertiiendois ook aan 
eene verwisseling met veneroi kunnen doen denken? Ik acht dit 
noch aannemelijk noch waarschijnlijk. 
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1514) , noch van het kapoen dat de vos den priester 
ontsteelt. Het geheele geval heeft in 'tFransch zelfs 
niet bij een priester plaats. Nadat de wolf uit zijne 
gevangenis verlost is , beduidt de vos hem »d'aller pren- 
dre des oies chez un pr êtr e ^''^ zoo als rothe zegt(l). 
Dit rust op een misverstand : de ganzen zijn onder de 
hoede van een man , die vs. 4650 Ie pastor genoemd 
wordt , welke uitdrukking waarschijnlijk aanleiding gaf 
tot de misvatting van roi^he , die toch vs. 4606 had kun- 
nen zien , dat er sprake was van »un païsan." Zou 
de vlaamsche dichter ook door dezelfde vergissing op 
het denkbeeld van zijn priester gekomen zijn? In het 
Fransch eindigt de vos ook met eene gans te stelen 
en daarmee huiswaarts te trekken. 

In de 18® branche, vs. 9269 vlg. , komt eene 
epizode voor , welke veel overeenkomst heeft met het 
mnl. verhaal. 

Daarna deelt de vlaamsche dichter nog een soortgelijk 
geval mede , dat ik mij echter niet herinner in eenige 
fransche branche gevonden te hebben ; en eindelijk komt 
ook de verkrachting van Isengrijns wijf te berde. 

Uit dit alles blijkt vrij duidelijk , dat de Vlaming 
zijn origineel , dat hij ontegenzeggelijk voor zich had , 
niet angstvallig vertaalde , maar veeleer vrij navolgde , 
daarbij gebruik makende van zoodanige karakteristieke 
situatiën als hem , of uit de vlaamsche overlevering , 
of misschien ook uit andere fi-ansche branches bekend 
waren. Onder de laatste mag men hoogstwaarschijnlijk 
rangschikken het origineel waarnaar de 26® branche werd 
omgewerkt en de 9 — 10® branche, hetzij dan in haar 



(1) Les Romans du lienard , pag. 137. 



♦. 
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tegenwoordige vorm, hetzij naar het ouder stuk dat 
daaraan ten grondslag lag (1). 

Zelis in de afwijkingen vonden wij sprekende trekken 
die ons altijd weer terugbrachten tot de 20' branche, 
zoodat daardoor het vermoeden geheel en al wordt uit 
den weg geruimd, dat een ander, ons onbekend fransch 
stuk, het origineel zou zijn waarnaar onze Eeinaert 
werd bewerkt. 

En zoo vinden ^vij dan genoegsame reden om in den 
Reinaert^ ondanks het fransche schema dat er ge- 
deeltelijk in gevolgd is, maar dat overal, zoowel in 
de eigenlijke navolging, als in de meer vrije deelen, 
door het vlaamsche gedicht veiTe overtroffen wordt, — 
een echt nationaal kunstprodukt te aanschouwen, waarop 
Vlaanderen ten eeuwigen dage roem mag dragen. 



(1) De 9 — 10* branche heeft zeer merkwaardige punten Tan 
overeenkomst met 20a. Zij schijnt in Artois geschreven (vs. 3827) , 
de dichter zweert by Ie cuer hé , vs. 4641 , 4573. Intusschen heet 
de wolf daar niet Ysengrin , maar PrimauU Dat in het oudere 
stuk , waarop vs. 3260 verwezen wordt , echter Ysengrin de hoofd- 
rol vervulde, is zeer waarschijnlijk. Nog in de omwerking, vs. 
3545 , noemt Primaut Hersent ma fame , waarmee rothe (pag. 
134) geen weg wist. Zeer duidelijk blijkt de waarschijnlijkheid 
onzer stelling ook nog uit eene andere plaats. Vs. 4555 heet het 
bij MÉON : 

Vers la forez s'en va Ie cors : 
de daarop volgende regel, 

Si a trouvé Kenart Ie rotts , 
leert dat het eerste rijmwoord moet zijn niet Ie cors , maar li cous; 
en dit is de gewone b\jnaam van Ysengrin, die op Primaut niet 
van toepassing is. Ook in branche 23 (18) zegt de wolvin, vs. 
13321 : 

Sire Ysengrin 

Or te pués vengier de ton pié, 
en dit is juist eene toespeling op een verhaal uit de 9 — 10* branche. 
Merkwaardig is het intusschen , dat ook hier de naam Primaut met 
dien van Ysengrin verwisseld wordt , b. v. vs. 13287 , 13366 , 13375. 
Pat er ook overeenkomst in andere uitdrukkingen tusschcn beide 
branches is zagen wij boven (bl. Lxvi). 
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Zieo wij ihaos in Iioeverre onze nieuwgewonnen 
rezultaten van invloed zijn op de vraag omtrent den 
ouderdom van het gedicht. 



vm. 

Van wanneer dagteekent het origineel waarnaar onze 
Beinaert werd bewerkt? Ziedaar de eerste vraag, 
die wij op te lossen hebben. Bleek de 20" (16*) 
branche eerst in de laatste helft der dertiende eeuw 
geschreven te zijn , of zelfe in de eerste der veertiende , 
dan zouden innerlijke bewijzen die aan het nederlandsche 
gedicht een stempel van hooger ouderdom schenen op te 
drukken, natuurlijk niets beteekenen. Die innerlijke bewij- 
zen TX]VL gedeeltelijk aan het laatste , het oorspronkelijke 
gedeelte van den Meinaert te ontleenen , en wij zullen 
er daarom veel gewicht aan mogen hechten , omdat 
zij , als onze beschouwing over den oorsprong des ge- 
dichts opgaat , noodwendig licht moeten werpen op den 
tijd der vervaardiging , daar zij niet meer , zoo als 
GRiMM dacht (1) , »schon in willems quelle gestanden 
baben, folglich nichts zur ermittlung seiner lebenszeit 
beitragen." 

Zien wij dus eerst hoe oud het fransche voorbeeld, 
de 20" branche van méon, mag zijn. 

Gautier de coinsi , die eene verzameling van Maria- 
mirakelen schreef, en in 1236 stierf, getuigt herhaal- 
delijk hoe verbreid en bemind de Reinart-sage in 



(1) R. F. , pag. CLIX-CLX. 
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Frankrijk ^as (1) ; ja hij maakt eene toespeling waaruit 
blijkt, dat hij onze branche 20 (16) gekend heeft. 

Plus volontiers oient un conté , 
Ou une trufe, c'on lor conté, 
Si con Tardius 11 limc^ons 
Lui et chanta les trois le^ons 
Sor la bière dame Ck>upée, 
Que Eenarz avoit cscoupée (2) j 

nagenoeg letterlijk hetgeen wij m de 20' branche , vs. 
10103 lezen: 

Sire Tardis 11 lima^ons 
Chanta por cele trois le^ons, 

namelijk voor Copée , die begraven werd. 

Onze branche is dus blijkbaar vóór 1256 geschreven. 
Zien wij nu of wij haar ouderdom niet nader kunnen 
bepalen. 

De proloog van dat stuk luidt aldus : 

Perroz qui son engin et s'art 

Mist en vers fère de Benart 

Et d'Ysengrin son chler conpère, 

Lessa Ie miex de sa matère, 

Quant il entr'oblla les plez 

£t Ie jugement qui fu fez 

En la cort Noble, Ie lion, 

De la gxant fomication 

Que Benarz fist, qui toz max cove, 

Envers dame Hersent, la love. 

Uit die regels schijnt men te mogen opmaken , dat 
de dichter met geene andere branche bekend was dan 
die, welke pierre de saint-cloud bewerkt had. Hij 
kan daarom niet veel jonger dan deze dichter zijn, 

(1) Zie de plaatsen bij MÉON , tom. I , pag. V , en bij grimm 
R. F,, pag. CXCVn— CXCVIII. 

^9^ \K\\ nxiMJÊUi 7? V -r^at* PYnVTTT 



U JT., pag. V^A^VJJ. V^AVyVlll. 

(2) Bij GRIMM , R, F., pag. CXCVm 
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hoepel men uil de eerste regels zou kunnen opmaken , 
dat PIERRE reeds gestorven was toen de 20' branche 
in zijn trant vverd omgewerkt. 

Omtrent pierre de saint-cloüd is weinig bekend. 
Grimm schrijft : ]>über seine lebensumstande fehlen ge- 
naue nachrichten , er wird in den beginn des 1 3 jh. 
gesetzt , und soll auch eine branche des Roman d^Aleay 
andre ^ nemlich das testament , verfasst haben (1)." 

WiLLEMS zegt bepaalder dat hij » omtrent 1230 
leefde (2)." 

Fauriel, de jongste schrijver over den Roman du 
Renart , in Frankrijk , laat zich daaromtrent aldus 
uit (3) : 

»II serail de la plus grande importance pour This- 
loire de la flction du Renart d'avoir quelques anciennes 
notions , mémes vagues , sur Ie lemps oü vécul pierre 
DE saint-cloud; el Ton n'en a aucune. A s'en tenir 
Ik-dessus aux conjectures les plus vraisemblables et les 
mieux liées avec les lexles qui paraissent se rapporier 
k sa vie et k sa renommée , on peul admettre qu'il 
naquit dans Ie cours de Ia seconde moitié du XII® siè- 
cle , el se fit connaitre par ses ouvrages vers les 
commencemenls du XIII®. La première mention qui 
semble concerner , sinon sa personne , du moins Ie 
genre de poésie qu'il remil en vogue , est Ie témoig- 
nage fréquemmenl cité de gautier de coinsi, prieur 
de Viclor-Sur-Aisne. Or , une telle mention , qui ne 
peut êlre antérieure k Tan 1233 , ne nous apprend 
rien de précis relativemenl k la date des premières 
produclions de pierre de saint-cloud sur Ie sujet de 



(1) R, F. , pag. CXXXIX. 

(2) Reinaerty Inleiding ^ bL XL. 

(3) Hist, LiU, de la France , torn. XXII, pag. 907. 
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Renart. Il n'est pas impossible qu'elles remontent jus- 
qu'k la fin du Xn° siècle; mais elles ne sauraient 
rcmonter beaucoup au delk. Toujours est-il que pierre 
DE SAiNT-CLOUD est Ie plus ancien des trouvères connus 
pour avoir travaillé au Renart francais, celui que Ton 
en désigne généralement comme rinventeur." 

Wij hebben de geheele plaats uitgeschreven om te 
doen zien hoe nevelachtig het geheele vraagstuk , zelfs 
in Frankrijk , nog is ; en toch komt het mij voor , dat 
er ten minste iets kan worden vastgesteld. 

Tusschen 1150 en 1160 zag de Roman du Bou 
het licht , en daarin heet het : 

Alisandrcs fa rois poissans, 
Doze règnes prist en doze ans: 
Muit out terres , muit ot aveir , 
Et rois fu de muit grant poeir; 
Mez cil cunqucst poi 11 valu, 
Enveminez fu, si moru. 

Dat die regels, in verband met hetgeen er op volgt, 
de Alexander-gedichten der fransche trouvères bedoe- 
len , is blijkbaar en wordt ook algemeen aangenomen (1). 

Op het Latijnsche gedicht van gautier de chatillon 
kunnen zij onmogelijk doelen, daar dit eerst na 1170 
werd geschreven (2). 

Een der branches der chanson d'Alexandre, en wel 
zoo als PARIS zegt (5) , ^l'une des meilleures branches 
de lout Ie récit ," heeft tot titel : Signification de Ia 
mort d'Alexandre^ waarvan de inhoud aldus door 
den^elfden geleerde wordt opgegeven (4) : 



(1) Paulin paris , Les Manuscrits franqois , tom. m , pag. 
95—96. 

(2) Zie Hist LüL de la France , tom. XV , pag. 100. 

(3) Les Manuscrits franqois , tom. UI , pag. 102. 

(4) L. l.,pag. 107. 



. INLEIDING. CXXIX 

EUe racoate Ia trahisoa de Dimnuspater et Antipater , 
Ie couronnement du béros , Ie grand festin royal dans 
lequel Alexandre est empoisonnéy Dit komt , zoo als 
men ziet , ongeveer overeen met het tiende boek van 
MAERiANTS Alcxander (l). 

Nu moet het verwonderen , dat paülin paris ook deze 
branche rangschikt onder de » continuations plus récentes 
d'un siècle ou d'un siècle et demi ," van het oorspron- 
kelijke werk van iambert u cors en alexandre de 
PARIS , dat hij in de eerste helfl der twaalfde eeuw 
plaatst (2) , zoodat deze branche eerst tusschen 1250 en 
1300 zou zijn geschreven (5). Dit oordeel is vreemd, 
zeiden wij; want blijkbaar wordt deze branche, de eenige 
waarin de vergiftiging van alexander wordt verhaald , 
in de aangehaalde verzen van den Roman du Bou 
bedoeld, en valt dus stellig vóór 1150. 

De schrijver nu dier branche was pierre de saint- 
clocd, die dus reeds in de eerste helft der twaalfde 
eeuw heeft geschreven , en derhalve niet veel later dan 
omstreeks het jaar 1100 kan geboren zijn. 

Had hij reeds vóór de branche van den Alexander 
een gedeelte der Reinaertsage bewerkt? In den Alexan- 
der immers leest men: 

Li Grczois los cngignent , com Henart list Ie gal , 
Qu'il saisi par la gorge , quant il chantoit clinal (4). 



(1) Verg. mijne Geschied, der Mnl. Dichtk, , H DL , bl. 427-— 432. 

(2) Onmogelijk kan de Alexander eerst tusschen 1180 en 1184 
geschreyen zijn, zoo als dit heet in de Sist. Litt. de la France, 
torn. XV , pag. 121 , 122 , 163. Als met de Isahella , die in dat 
gedicht een vercierscl voor Alexanders tent borduurt, gelijk men 
meent werkelijk de dochter van Boudewijn van Henegouwen bedoeld 
is, die in 1180 met den franschen koning Filips- Augustus huwde , 
dan schijnt dit latere omwerking of interpolatie te verraden. 

(3) Les Manuscrits frangois , tom. III, pag. 101. 

(4) Aangehaald bij orimm , R. F, , pag. CXCVII. 

9 
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In de 11® (17®) branche bij méon, waarin pierre als 
de schrijver genoemd staat , wordt vs. 4935 — 5492 
juist verhaald , hoe de vos zich van den haan meester 
maakt .... 

Het zou echter gevaarlijk zijn daaruit een besluit op 
te maken. Vooreerst heet daar de haan nimmer li gal , 
maar altijd li coSy Ie coc^ b.v. vs. 5036, 5308, 
5319, 5328, 5340, 5415 enz.; en zoo daar al 
gewaagd wordt , vs. 4988 , 

De Chantecler qoi cline Tueü; 

zoo de vos den boer beduidt dat hij hem den haan 
overlevere , vs. 5311, 

Si Ie me baille par Ie col; 

toch vindt men daar het verhaal niet zoo als het volgens 
de toespeling in den Alexander moet geluid hebben. 
Maar ook de 5® (3®) branche van méon behandelt 
hetzelfde onderwerp als de 11®, maar met belangrijke 
afwijkingen in de détails. Hier beduidt Reinaert aan 
Chantecler , die ook hier nimmer li gals , maar li cos 
heet , dat zij » cosin germain" zijn : hij weidt uit in den 
lof van Chanteclers vader , die kraaide zoo als nooit een 
haan gekraaid had, en die daarbij de beide oogen sloot. 
En dan volgt een tooneel , dat wij geheel moeten af- 
schrijven om te doen zien , dat het werkelijk alle bij- 
zonderheden bevat waarop de Alexander zinspeelt: 

1517. Dist Chanteclers : „ Renart , cosin , 

Volez me prendro par enginJ* 

— t^Certes, ce dist Kenars, non voil, 

Mès or chantez , si cUngniez Voü ; 

D*une char somcs et d*un sanc , 

Miex vodroie estre d'un piê manc 

Que vos mesface tant ne qant, 

Que tu es trop prés mon parent.'' 

Dist Chanteclers : „Pas ne te croi : 
1580. Un ]X)i dctrai en sus de moi, 

Et je dirai unc chanson ; 
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N'aiira voisiii ei environ 

Qoi bien n'entende mon fiiaset/' 

Lors s'en est souriz Renardet, 

£t dist Renars: „Chonte, eousins : 

Je sauré bien se Chanteclins , 

Mes oncles, s'il vos fii noient." 

Lors encommence hautement, 

Lors chanta Chanteclers un vers : 
1590. L^un oil ot clos et lautre overs , 

Car moult forment cremoit Renart; 

Sovent regarde cele part. 

Cc dist Renars: „Ce n'est noient, 

Chanteclins chantoit autrement, 

A nn lonc tret, è enk cligniez, 

C'on Tooit d'ontre les plessiez.'' 

Chanteclers cuide qne voir die: 

Lors commence sa melodie , 

Les eulz cligniez par grant aïr. 
1600. Lors ne volt plus Renart soffirir, 

Par de desns nn ronge chol 

Le prent Renart parmi Ie col. 

Vergelijkt men de lezingen van branche H en 5 met 
den mhd. Meinhart^ vs. H — 176, dan ziet men ter^ 
stond , dat de laatste branche zich het naast aan het 
oude gedicht houdt (1) , waarop het zich dan ook beroept, 

1384. Trover le poez en Testoire, 

evenzeer als branche H , v?aar vvij, vs. 4038, lezen: 

Qne se li livres nos dit voir 
Oü je tronve l'estoire escrite. 

Het schijnt dus , dat de toespeling uit den Alexander 
niet op het gedicht van pnsRRE de saint-cloud ziet. 
Maar is werkelijk die 11* branche van gemelden dichter? 
Het is v?aar , zijn naam v?ordt in 't begin en het slot 
genoemd, maar altijd in den derden persoon. 



(1) Orimm noemt de 5* (3«) branche terecht „vortreflich er- 
zahlt ," {R. F. , pag. CXXII) , en ik begrijp niet hoe rothe kon 
zeggen (pag. 127): „Le récit est nn pen tratnant." 

9* 
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4851. Pierres qui de Soint-Clost /m nez, 
S'est tant traveilliez et penez 
Par proière de ses amis, 
Que il nos a en rime mis 
Une risee et un gabet 
De Ecnart , qui tant set d'abet , 
Le puant nain, Ie descréu, 
Par qui ont esté decéu 
Tant baron que n'en sai le conté. 
Dés or commencerai le conté : 
Se il est qui i voille cntendrc , 
Sachicz moult i porra aprendrc, 
Si com je cuit et com je pens , 
So a escoutcr met son sens. 

het slot luidt : 

lei fait Pierres rcmanoir 

Le conté oü se volt traveillier, 

Et lesse Renart conseillier. 

Of in een ander handschrift: 

Chi fait Perrins remanoir 
Le livre de Renart pour voir 
Duqucl s'est volus travillier: 
Ysengrin laist k conseillier {sic); 
Se par co meschiet Ysengrin 
Li blames en ert sus Perrin. 

Uit de laatste regels ziet men , dat de schrijver , d. i. 
hier de afechrijver , ook nog andere branches kende , 
waarin de wolf het kortste eind trok ; maar dewijl zij 
niet in den anderen tekst voorkomen , laten wij dit buiten 
rekening. Wij mogen echter niet achterlaten op te mer- 
ken , dat van pierre steeds in den derden persoon , en in 
den verleden tijd gesproken wordt, fu nez^ volt tra- 
veillier , terwijl terstond daarop de eerste persoon ge- 
bruikt wordt , hetgeen wel eene tegenstelling schijnt aan 
te duiden. 

RoTHE zegt{l) : »D'abord, k la vérilé, l'auteur 



(1) Les Romans du Benard j pag. 140. 
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semble parier de pierre de saint-cloud k la troisième 
personne ; mais Ie reste prouve assez que cette onzième 
branche est précisément Ie poëme enlier et isolé de 
ce même pierre de saint-cloud, fort souvent (?) men- 
tionné ailleurs comme auteur principal ou unique du poëme 
de Renart." 

Dat wij hier den inhoud van pierres gedicht hebben, 
geef ik gereedelijk toe ; maar dat wij het niet juist in 
eene omwerking bezitten , zou moeten bewezen worden. 
De geheele proloog toch schijnt ons juist het werk van 
dien omwerker, die van zichzelf in den eersten, van zijn 
voorganger in den derden persoon spreekt. De geheele 
toon der inleiding is die van een later jongleur of kopist, 
die wijst op het nut , dat men uit de geschiedenis kan 
trekken , hetgeen zeker geen oorspronkelijk gezichtspunt 
is. Zoo luidt ook de inleiding tot de 29'' branche (méon , 
ffl, pag. 82): 

Une estoire vueil commencier , 
Qui durement fct k prisier; 
£t grant bien i porriez aprcndre 
Se il vos i piest è entendre. 
Or m'escotez sanz noise fère , 
Que niis contes ne porroit plère 
A home qni est trop noisous, 
Mès de l'oïr soit covoitous : 
Celi qni oïr Ie vorra, 
Sacbiez, grant profit i penra. 

Ën dit kan ook niet wel anders , nu wij weten dat pierre 
DE SAINT-CLOUD ziju gcdicht Stellig eene geheele eeuw 
vroeger heeft geschreven dan willems het stelde. Dat 
de H* branche een werk van de eerste helft der twaalfde 
eeuw zou zijn , kan niemand gelooven , en de vergelij- 
king met br. 5 en het Mhd. leert duidelijk het tegendeel ; 
terwijl vnj daaruit ook ontwaren hoe overvrij de omwer- 
ker zijn origineel behandeld heeft. Waarschijnlijk heeft 



} 
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juist Ie liore , dat in de slotvariant genoemd wordt , 
dat ook VS. 4958 voorkomt , het oorspronkelijke werk 
van PIERRE bevat , en daar zal het aventuur van den haan 
zeker zóó behandeld ujn , dat wij mogen aannemen dat 
de toespeling uit den Alexander op pierres gedicht 
zag , waar'm ook de haan met den ouder naam van Ie 
gal zal zijn genoemd. 

Of PIERRE meer deelen der Reinaerlsage bewerkt heeft 
dan deze verlorene branche , is niet uitgemaakt. Men 
zou het evenwel mogen opmaken uit de inleiding tot 
de ^(y branche, waar gezegd wordt, dat Perroz, het- 
geen dezelfde naam is met den verkleiningsuitgang, 

Son engin et s'art 
Mist en vers fère de Kenart 
Et cPYsengrin, 

welke laatste in de besproken branche geene rol vervult. 
Misschien is die vermelding van Ysengrin slechts eene 
onnaauwkeurigheid , die haar aanwezen alleen verschul- 
digd is aan de behoefte om een rijmwoord te vinden. 
Hoe het ook zij, nergens vinden wij eenige andere 
branche uitdrukkelijk aan pierre de saint-cloud toege- 
schreven. In de plaats bij chabaille(I) voorkomende, 
wordt geen bepaald werk genoemd. Le grand d'aussy 
en RAYNOUARD kennen hem ook nog , volgens grimm(2), 
de branches 1 , 2 , 5 , 4 en 5 toe ; faüriel meent 
dat hij buiten de W alleen nog de !• branche ge- 
schreven heeft (3). Van de eerste en de vijfde is het 
stellig te bewijzen dat pierre die niet kan geschreven 
hebben. De S'' is misschien eene omwerking van zijn 



(1) Supplément au Roman de JRenart , pag. 1 ; verg. rothe , 
pag. 150. 

(2) R, F. , pag. CXXXIX. 

(3) Hisf. Litt. de la France , torn. XXII, pag. 908, 909, 
910, 911. 
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vroeger gedicht , gelijk wij reeds zagen. De eerste draagt 
alle blijken van jonger oorsprong in hare beide deelen. 
Buitendien is er eene plaats in br. 11, die geheel en 
al 16 weerspreekt. Déér zegt toch de koning dat 
Isengrim niet moet gelooven dat Reinaert zijne vrouw 
heeft beleedigd, vs. 5668: 

Que vos ico que ne savez , 
Fora setdefnent par öï dire , 
Li portez ne corroz no ire. 

In branche 1 ziet juist de wolf dat gebeuren , waar- 
over hij zich in br. 11 beklaagt. 

De geheele redenering van fauriel berust op het niet 
goed begrijpen van de inleiding tot de eerste branche. 

Al wat wij dus van pierre de saint-cloud weten , 
is, dat hij in de eerste helft der twaalfde eeuw, vóór 
1150, schreef; en dat zijn werk voor ons is verloren 
gegaan. Maar dit is voor ons onderzoek reeds veel. 

Een schrijver die onmiddellijk op hem volgt, kan 
niet veel jonger zijn dan de helft dier zelfde eeuw , 
en zal omstreeks 1150 moeten geschreven hebben. 
Zien wij , of wij de 20* branche zoo hoog kunnen op- 
voeren. 

Grimm zegt van al de fransche branches (1): »Sprache 
und ausdrucksweise tragen msgemein die f arbung anderer 
franz. gedichte des 13 jh." Intusschen leert de verge- 
lijking met de werken van chrestien de troies, dat 
het niet onmogelijk is enkele branches tot de tweede 
helft der twaalfde eeuw, ja misschien nog wat vroeger, 
te*^)rengen. Dit is het geval met de 20% hetgeen 
door de volgende bijzonderheden wordt ondersteund. 

Als Renart aan 'skonings hof komt, zegt luj tot 
Noble, vs. 10953: 



(1) R. F., pag. CXLL 
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„ Or ont tant fet 11 losengier , 
Qai de moi se volcnt vengier, 
Que vos m'avez jugié k mort ; 
Mès pais, sire, que rois s'amort 
A croire les mauves larrons , 
Et il lesse les bons barons , 
Et gerpist Ie cbicf por la qeue 
Lors vet la terre k male veue." 

Buiten twijfel hebben wij hier eene toespeling op den 
ChaiHaums d^Orange. In de nog onuitgegeven branche, 
die tot titel heeft IA Montages Guillaume ^ doet 
een ridder aan koning Lodewijk , die alle deugdelijke 
edellieden van zijn hof verwijderd had , het volgende 
verwijt , vs. 5159 : 

„Rois, nus frans homs ne vos devroit amer, 

Ne hennor fèro , ne homago porter , 

Quar les prodomes avez toz adosez 

Et fors do France et chaciez et gitcz, 

Tolu lor terres et toz deshéritez: 

Foui s'en sont de la terre csgarez , 

Et lor enfant chétis et désertez; 

Cil vos séussent Ie bon conseil doner, 

Quar li preudome font lor scignor douter. 

Mès 11 glouton , 11 losengier prove , 

Li pautonnler, cil sont a vos rcmês, 

Por lor losange les tenez en chierté; 

Li losangier font les rois décllner 

Et les hauz homes par lor bordes blasmer. 

Kois, tu les as montez et alevez, 

Or es por culs honiz et vergondez, 

Ne ja por euls no seroiz amontez. 

Ne dolt rois estre , ne corone porter , 

Qui k gar^on fet son conseil privé , 

Mès les preudomes i doit-en apclcr." 

En wat later, vs. 5399 , wordt den koning op nieuw 
toegevoegd : 

„ Tu as la terre bmpiréc ferment 

Des gcndx homes , des sages , des vaillanz , 
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Qu'enfius de toi as chacié laidemcnt: 
Dêsertez as les pères des en&nz. 
Par les £rans homes est li sires poissanz: 
Ta n'en as nul de gentiz ne de frans, 
Perdnz les as tot par ton malvés sens , 
Dont tote France est tomée è torment" 

Voorts wordt hem verweten , dat hij zich alleen om- 
ringt met 

„ Les losangiers et les fans médisanz , 

Les traiteurs et les glouz malcuidanz, 

Geus qui te servent de mengonges contant. 

Que entor toi as tenu longuemeut. 

Tu as doné t'onor et ton argent : 

Por lor conseil seras-tu recreant, 

Se Dex nc'1 fet par son digne comment. 

Qui bordes croit et losangier sovent 

Au chief de tor, par mon chief , s'en repent." 

De vergelijking van de uitdrukkingen in den Benard 
en de aangehaalde regels uit den Moniage zullen wel 
geen twijfel overlaten , of er heeft in de branche van het 
dieren-epos eene toespeling op het heldendicht plaats. 
Zien wij , welke aanwijzing ons dit geeft aangaande den 
datum van den Benard. 

Van den Moniage Guillaume beslaan twee redaktiën , 
waarvan de oudste tusschen 1050 en 1150, waarschijn- 
lijk nog vóór 1100 valt(l). De jongere is eerst na 
1150 ontstaan, maar zeker niet lang; wij mogen stel- 
len omstreeks 1160(2). De schrijver van de 20" branche 
van den Benard had stellig de jongste redaktie op 
het oog, zoo als de daaruit aangehaalde plaatsen leeren, 
daar deze veel nader bij den tekst van den Benard 
komen dan het daarmee overeenstemmende uit de oudste 



(1) Zie mijn Guülaume d'Orangey tom. II, pag. 178. 

(2) T. a. p. , pag. 160. 
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lezing (1). Buitendien is de omwerking geschreven in of 
omstreeks hetzelfde landschap , waar de dichter der 20* 
branche leefde, zoo als de vergelijking van beider taal 
leert. Zoo vinden wij , om maar één voorbeeld te noe- 
men , bij beiden dezelfde spreekwijs terug , Moniage , 
VS. 5672: 

D'autre Martin lor oonvendra cha]iter(2} 

en Refiiard ^ vs. 10096, 

Si parleron d'autre Martin. 

Veel joïiger dan deze redaktie van den Montage , 
schijnt zelfs het tweede gedeelte niet te zijn, als mede 
uit de taal kan worden opgemaakt. Ook hier sta één 
voorbeeld. In de dertiende eeuw was het woord geste 
in de beteekenis van familie , geslacht , reeds minder ge- 
bruikelijk (5), en toch vinden vnj het nog aldus gebezigd. 
Benard^ vs. H781: 

Qui larron de pendre areste, 
Toz jors het mès lui et sa jeste. 

Ook in dit tweede deel der branche komt eene toe- 



(1) Daar heet het, vs. 892 , bij HOPFMANN , Ueber ein fragment 
des Ouiüaume d^Orangey s. 36: 

Loeys fa k Paris sa maison : 

IA se deduist k guise de bricon. 

N'ot aveuc lui ne conté ne baron, 

Ne duc ne prince , chevalier ne garson 

Qui Ie [Que l'enP] prisast Talissant un bouton. 



Les frans linages ot arrière boutés, 
Et de sa terre et de sa cort osté, 
Et des estranges ot-il fait ses privés: 
Malvais conseil li out tous jors doné , 
Et son avoir et tolu et emblé; 
Et si baron Tont trestout adossé, 
Que nus ne'1 sert k Pasques n'i Noel , 
Et sor tout chou li est mal encontré. 

(2) Ook in de Chanson (THerviz de Metz komt dezelfde uit- 
drukking voor, ne Sist. Litt. de la France^ tom. XXII, pag. 596. 

(3) Ouiüaume d*Oranffe, tom. Il, pag. 185. 
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speling op dezelfde clianson de geste voor, vs. H751: 

Ainz que Tibaut soit crestiens, 

waarbij natuurlijk niet aan eene herinnering aan den 
historischen ïhibaut van Champagne kan gedacht wor- 
den, die in 1255 stierf, en die in eene andere 
branche, vs. 16136, voorkomt (1). 

Blijkbaar is hier die Tiebaut d'Orange bedoeld , die 
als de hevigste tegenstander van Guillaume en van het 
Christendom bekend is uit de fransche gedichten, die 
tot de tiende eeuw opklimmen. 

Veel merkwaardiger nog is intusschen hetgeen Renard 
op het einde van br. 20a zegt , als hij den koning 
toeroept, vs. 11267: 

Saluz te mande Noradins 
Par moi qoi sui bons pelerins, 
Si te eriément li paien tuit, 
A pon que chascnns ne s'en fuit 

Sultan Noureddin bloeide van 1449 — 1171 , en stierf 
in 1173(2). Mag men nu uit de aangehaalde verzen 
niet besluiten , dat het gedicht , dat eene satyrieke toe- 
speling maakt op de reeks van verliezen die de Christenen 
in het Oosten leden bij en na den tweeden kruistocht , 
1147 — 1149, kort daarna, althans vóór den derden 
tocht, 1189 — 1193, geschreven werd, toen Saladijns 
naam dien van Noureddin geheel in de schaduw stelde? 
Bij de groote vermaardheid die de ridderlijke Saladijn 
weldra in Europa verwierf, dien onze kronijkschrijvers 
den bijnaam geven van » domitor Orientis , ac nostrorum 
terror,"(3) is het ondenkbaar, dat men 2djn naam niet 
in de plaats, zou gesteld hebben van den minder ver- 
maarden; en onmogelijk kan daarom onze 20® branche 



(1) Verg. GRIMM , R, F., pag. CXLI. 

(2) VoN RAUMER, Gesch. der Hohemtaufen, II, pag. 310. 

(3) Meyerus, Annal. Flandriae , Lib. VII, pag. 60. 
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na Saladijns optreden het licht hebben gezien. Het ge- 
dicht moet dus stellig tusschen 1150 en 1190 zijn 
tegenwoordige v(Nrm hebben aangenomen. Maar zeer 
zeker valt het, ook om de boven opgegeven gronden, 
eer in de eerste dan in de laatste helft van dat tijdperk , 
waarschijnlijk vóór 1173, toen Noureddin stierf. Ja, als 
men de betrekking tot pierre de saint-cloud in het 
oog houdt , en het verband met den Ghaillaume 
éPOrange , dan zal het niet te gewaagd zijn de periode 
van wording nog nader te bepalen tusschen 1160 en 
1170. En meent men den schrijver van 20& nog zekere 
tijdruimte te moeten gunnen voor de samenlijroing der 
verschillende deelen van zijne redaktie, dan zal men 
ten minste niet later kunnen afdalen dan tot op om- 
streeks 1175 of 1180, toen de dood van Noureddin 
hier algemeen bekend moest zijn. 

Zoo meenen vnj dan den bewerker van branche 20a 
in het derde , den schrijver van 206 , die de laatste 
hand aan het gedicht lei , in het laatste vierendeel der 
twaalfde eeuw te moeten plaatsen, 't Is waar , de grond 
waarop dit oordeel steunt, bezit niet de onomstootbare 
hechtheid van het historisch bewijs , en is uit eene reeks 
van gevolgtrekkingen en veronderstellingen opgerezen ; 
maar ik vertrouw , dat men daaraan eene hooge mate 
van waarschijnlijkheid niet zal ontzeggen ; en ik aarzel 
niet de hoop te uiten, dat mijne uitkomsten, die bij 
eene bloote lezing van mijn betoog wellicht voor eene 
subjektive opvatting kunnen worden aangezien , bij eigen 
aanschouwing en naauwkeurige toetsing der bronnen ook 
door anderen niet zullen worden gewraakt. 

Zien wij thans, wat vnj omtrent den ouderdom der 
vlaamsche navolging van het fransche gedicht kunnen 
vaststellen. 
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IX. 

Als de fransche branche , die kennelijk den vlaam- 
schen Meinaert tot model diende , eerst omstreeks het 
jaar 1180 is ontstaan, dan kan de navolging natuurlijk 
niet » omtrent den jare 1170" zijn geschreven, zoo als 
WILLEMS aannam (1) , en ik vroeger op zijn voetspoor 
zocht te betoogen(2). 

WiLLEMS zelf had die stelling eigenlijk al moeten 
opgeven , daar zij in strijd is met eene andere gissing 
door hem geopperd , en die veel waarschijnlijkheid heeft. 
De dichter van den Mehiaert had vroeger reeds den 
Madoc geschreven, en willems vraagt, of men daarbij 
» niet zou mogen denken aen de zonderlinge lotgevallen 
van Madoc, zoon van Owen Guynnedd, prins van Wallis, 
die omtrent den jare 1170 America ontdekte?" en 
wiens wonderlijk verhaal van eene andere wereld men 
wellicht voor droomerijen hield (3). 

Maar zoo wij al het jaar 1170 moeten opgeven, 
het blijft de vraag, of wij thans geene andere tijdsbe- 
paling kunnen vaststellen? 

Serrure meent dat ons gedicht »tusschen de jaren 
1200 en 1220 geschreven" werd (4), maar geeft geene 
bepaalde reden op, waarom hij juist dit tijdperk aanneemt. 

Zoo ons ergens een licht kan opgaan omtrent den 
leeftijd van den vlaamschen dichter, dan moet het vooral 
ajn in de eigenaardige toevoegsels waarmede hij zijn 
origineel verrijkte. Toetsen wij daarom nogmaals de 
gronden die daaraan te ontleenen zijn. 



(1) Beinaertf Inleiding, pag. XVI. 

(2) Oeach. der Mnl Dichtk. , I Dl. , bl. 192—198. 

(3) Reinaerty Inleiding, pag. XXXni— XXXIV. 

(4) Oesch. der Letterk. in het Qraefschap Vlaenderen , pag. 143. 
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De namen van den deken Herman, die vs. 2717 
(2737) voorkomt, of van meester Jufiroet, vs. 2937 
(2957), laat ik buiten rekening. Willems ziet in den 
laatsten ^ongetwyfeld Godfredus Andegavensis, die in 
de eerste jaren der twaelfde eeuw leefde (1);" maar 
dat ongetwijfeld is toch wat sterk, daar de woorden 
die Mroet worden toegeschreven , niet in de werken 
van den genoemden Godfiridus worden aangetroffen (2). 
En wat den eersten betreft , zegt willems zelf (3) alleen 
maar dat » grdim vermoedt dat hier kan bedoeld zijn 
Herman , abt van St. Marten te Doornik , een beroemd 
schryver van den aenvang der twaelfde eeuw." Hoe 
dit vermoeden >veel waerschynlykheid" kan hebben, 
> daer paus Innocentius H met dezen Herman meermaels 
in onderhandeling geweest is "(4), verklaar ik niet te 
begrijpen. Ik meen, dat het verstandiger is grimms 
slotopmerking (5) in het oog te houden: »aber es kann 
viele geistliche und decane dieses namens gegeben 
haben;'' te gereeder, daar het vreemd zou zijn, dat de 
dichter, die zich, volgens wdllems' eigen opmerking (6), 
steeds binnen de grenzen van Vlaanderen beweegt , hier 
zou gedacht hebben aan een Doomiksch prelaat. 

De toespeling op een valschen munter, Reinout de 
Vries, vs. 2652 (2672) is te onbepaald om er bij 
stil te staan (7), hetgeen te meer is te betreuren, om- 
dat vnj hier waarschijnlijk eene kostbare aanvnjzing zou- 
den mogen vermoeden. 



(1) Aanteekening op vs. 2957, pag. 120 zijner uitgave. 

(2) Zie ORIMM, R. F., pag. CLIX. 

(3) Aanteekening op tb. 2737 , pag. 111 zijner uitgave. 

(4) T. 1. a. pi. 

(5) E. F. , pag. CLIX. 

(6) Beinaert, Inleiding, pag. XXXV. 

(7) Zie overigens grimm , E. F, pag. CLX. 
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In navolging van willems(I) heb ik (2) groot gewicht 
gelegd op de vennelding van Hulsterloo als gelegen in 
zoo groot eene wildernis , dat men in zes maanden er 
geen schepsel ontmoette, vs. 2565 (2589). Serrure 
meent, dat er dit in den tekst ook niet staat, maar 
alleen »dat er by Hulsterloo een bosch v<^(3).'' 
Intusschen staat er duidelijk, vs. 2555 (2578), 

Int Oostende van Ylaendrcn staet 
Een bosch, ende heet Hulsterlo. 



Een bome , heet Kriekepit , 
Gaet suntwest niet verre dane ; 



Dats een die meeste wildemesse, 
Die men hevet in enich rike. 
Ie segghe u ooc ghéwaerlike, 
Dat somwilen es een half jaer, 
Dat toten bome cornet daer 
No weder man nochte wijf; 
No creature die hevet Kjf. 

Wat beteekent dit nu ? Er is een bosch dat Hulsterloo 
heet, d. i. het Hulster bosch; niet ver van daar 
staat eene bron: dat is de grootste wildernis, welke 
laatste woorden natuurlijk niet op de bron van toepassing 
aojn , maar op de streek niet verre dane. Met die 
opvatting strijdt ook niet, dat er later , vs. 2644 (2664), 
van dien Kriekepit gezegd wordt: 

Ne staet hi niet bi Hulsterlo, 
Up dien moer, in die woestme! 

Men ziet , hier is nog geene spraak van » een dorp ,*' 
waarvan ook in den giftbrief van Dirk van den Elzas 
van 1136 geen gewag gemaakt wordt, waar alleen 



(1) Beinaert, Inleiding, pag. XXXVI— XXXVH. 

(2) Qesch. der Mnl. Dichtk. , I DL, bl. 193 vlg. 

(3) OeBch. der Letterk. in het Gfraefschap Vlaenderen , pag. 142. 
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Staat 9illum hcum qui dicitur Hulsterloc (1) /' en in 
een document van 1139 wordt dit zelfe alleen genoemd 
»nonnulla terra in circuitu "" van Saleghem (2). Eerst 
in een brief van paus Innocentius II van 1141 v?ordt ge- 
waagd van de >curtes et villas Hulst et Hulsterloe (3).'* 

Blijkbaar was dus omstreeks 1141 Hulsterloo bewoond, 
en in 1156 wordt er kerkelijke dienst gedaan en begra- 
ven (4). Daar het nu niemand zal invallen den Reinaert 
ouder dan 1140 te maken, daar hij minstens veertig jaren 
jonger is, blijkt het, dat de dichter, die van Hulsterloo 
spreekt als van een onbewoond, woest oord, hier geen 
toestand uit zijn eigen tijd heeft geschilderd. Waarschijn- 
lijk maakte hij hier gebruik van eene bekende overleve- 
ring , die gewaagde van de woestenij van Hulsterloo ten 
tijde dat de valsche munter Reinout er huisde. Hoe lang 
kan zoodanige lokale overlevering, die minstens in het 
eerste kwart der twaalfde eeuw ontstaan schijnt (5) , in 
levendig aandenken zijn gebleven ? Dat is natuurUjk zelis 
niet te gissen; maar toch meen ik 'uit liaar voortbestaan 
te mogen opmaken, dat de vlaamsche dichter niet zeer 
lang na de bekendwording van de firansche branche zijne 
navolging heeft vervaardigd. 

Tot dezelfde uitkomst schijnt men ook te geraken 
door de overweging, die willebis het eerst bekend 



(1) Zie mijne Oeachied. der Mnh JHchtlcy I DL, bL 193, 
noot 2. 

(2) Corpus Chranicarum Flandriae, torn. I, pag. 709. 

(3) L. L , pag. 709. 

(4) Zie het verlof daartoe in mijne Geschied, der MnL Dichtk., 
I DL, bL 194, noot 1. 

(5) Werkelijk ontbrak het toen in Vlaanderen niet aan valsche 
munters. Meterus verhaalt, hoe Boudewijn Hapkin in 1111 Werlei 
misdadigers strafte, onder anderen ook „adolescens quidam nobilis,'' 
die beesten gestolen had ; „hunc arroptum una cum ditobus fahis 
monetarüs in fervcntem tinctoris lebetem dedit praecipitem." 
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maakte (1), dat in den Reinaert \eTïïmïdo\s tot Vlaan- 
deren gerekend wordt, hetgeen ecne waarheid was van 
1163 tot 1186 , daar in dat tijdvak FiUps van den Elsas 
gehuwd was met Isabella , erfdochter van Vermandois , 
waardoor dit laatste graafschap met Vlaanderen vereenigd 
werd tot op Isabella's dood. 

Serrure merkt daarbij op (2) : » Indien die vereeniging 
der twee landen tot deze aenspeling (sic) aenleiding 
gaf, dan kon dit zoo wel by herinnering twintig of 
dertig jaren later, dan 1186 (tydstip der scheiding) ge- 
schieden/' Dit komt mij echter niet zeer waarschijnlijk 
voor. Ik geef toe, dat de herinnering aan het feit nog 
eenigen tijd kon voortduren ; maar toch kon dit , dunkt 
mij , niet wel meer na den dood van Filips , die 4n 
1191 voorviel, plaats grijpen; te minder, daar terstond 
daarop juist eene drieledige splitsing van Filips' nalaten- 
schap plaats had (3); waarbij het zuidelijk gedeelte van 
het graafschap , Atrecht , enz. , van het noordelijke af- 
gescheurd werd. 

Die vermelding dus van het land van Vermandois als 
binnen de grenzen van AHaanderen gelegen , schijnt recht 
te geven om het ontstaan van onzen Reinaert niet na 
1191 te stellen; zoodat wij, in verband met het tijd- 
perk waarin de fransche 20* branche in het licht ver- 
scheen , dat ontstaan tusschen de jaren 1180 en 1190 
meenen te mogen stellen. 

Ik heb met willems(4) een bewijs voor de oudheid 



(1) Beinaert, Inleiding, bl. XXXV— XXXVI. Verg. mijne 
Geschied, der Mnl, Dtchtk. , I DL , bl. 192—193. 

(2) Geschied, der Letterk. in het Oraef schap Vlaenderen , pag. 
141. 

(3) WarnköniO , Histoire de la Flandre , torn. I, pag. 203—204. 

(4) Béinaert^ Inleiding, pag. XXXIX; verg. mijne Geschied, 
der Mnl. Dichtk, , I Dl. , bl. 194. 
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van onzen JReinaert meenen te vinden in de omstan- 
digheid, dat een priester er als vettig gehuld in ^ordt 
vooi^esteld , welk gebruik omstreeks de helft der twaalfde 
eeuw verboden werd. Serrure meent dat dit »geen 
stellig bewys" oplevert; pwant," zegt hij(l), »al is 
het waer, dat dit gebruik rond il50 eindigde, dan be- 
staet er toch een fransche fabliau, Constant du Hamels 
welk men aen enguerrand d'oisy toeschryft , en in allen 
gevalle tot de xin* eeuw behoort, waerin insgelyks van 
het wryf eens priesters gewaegd wordt." 

De juiste ouderdom van dat fablel had moeten worden 
betoogd; want eene eenvoudige verwijzing naar dinaux* 
Trowolres Artésiens is niet voldoende. 

De eenige reden waarom dinaux vermoedt dat het 
fablel van Constant du Hamel aan enguerrand d'oisy 
kon worden toegeschreven , is deze, dat hij overeenkomst 
van onderwerp, denkbeelden en stijl meent gevonden te 
hebben in dit gedicht en het aan gemelden trouvère 
toegekende stuk getiteld: Le meunier d^Arleux(^). 
Die meening wordt echter door niets gestaafd, en er 
bestaat geen reden, om het oordeel en de naauwkeurig- 
beid van dinaüx zonder nader bewijs te vertrouwen (3). 



(1) Geseh. der LeUerk. in het Oraef schap Vlaenderen , pag. 143. 

(2) Trouvères Artésiens, pag. 160 en 154. 

(3) Een enkel, maar doorslaand bewijs. In hetzelfde werk, 
pag. 293 — 299, schrijft hij, op voorgang van barbazan en le orand 
d'aussy , acht gedichten toe aan zekeren jehan de boves , die , 
▼olgens den tekst van een dier gedichten zelf, er blijkbaar de 
schrijver niet van was. 

In het ÜEiblel des deux Chevaux , bij barbazan-méon , torn. III , 
pag. 197 , lezen wij : 

Cil qui trova de Morteniel , 

Et del mort vilain de BaiUeul, 
en dan volgt de verdere opsomming der stukken aan jehan de 
boves toegekend, waarop het dan verder heet: 

{CS1> 

lynn autre fablel s'entremet. 
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Maar behoort dan werkelijk dat gedicht »m allen 
gevalle tot de xin* eeuw"? Hoe stellig die verzekering 
ook moge klinken , zij mist toch allen grond. Zoowel 
de inhoud als de stijl van het stuk(l) schijnt eer naar het 



Qa'il ne cuida ]i entreprendre ; 

Ne por mcstxo Jehan rcprendre 

De Boves, qiii dist bien et bel, 

N'entreprent-il paa eest fiablel , 

Quar asscz sont ei dit resnable ; 

Mès qui de fablcl fet grant fitble 

N*a pas de trover sens legier. 
Dit kan nu wel niets anders beteekenen dan dit : „ Hij , die de 
acht opgenoemde stukken geschreven heeft, waagt zich aan een 
ander gedicht , dat hij nooit gedacht had te zullen maken. Hij 
doet dit niet om het meester jehan de boves te verbeteren (die 
dus blijkbaar hetzelfde onderwerp reeds behandeld had) , want 
zijne sproken {dit) zijn vol pit; maar die zich op dichten toelegt 
kan niet altijd eene nieuwe stof vinden {trover)" 

DiNAUX haalt alleen de vier eerste verzen aan (pag. 295) , en 
wel om to bewijzen , dat de dichter „ lui-même se rend assez in- 
génüment justice " ! Buitendien vergeet hij zelfe van het vijfde 
der in die inleiding vermelde gedichten te gewagen. 

Wie nu de schrijver dier stukken is, weten wij niet, daar zijn 
naam met voordacht uit den codex door méon gevolgd schijnt te 
zijn weggelaten , zoo als blijkt uit den aanhef van het stuk D(m 
hu et de Voue, 1. 1., pag. 55, en evenzeer uit dien van Brunain 
la vache au prestre , 1. 1. , pag. 25. 

DiNAUX' geheele redeneering op bl. 150 is ook eenvoudig maar 
uit LE GRAND d'aüssy overgenomen, Fahliaux ou ConteSt 3 éd. , 
tom. IV , pag. 256 , en wel met overhaasting. Le oband zegt van 
de vrouw des priesters : „ Dans le fabliau du curê qui mangéa des 
müres , il a été fsdt mention aussi de ces femmes do prêtres. Celle 
dont il s'agit iet (in den Constant du Hamel) , quelques vers plus 
bas , est nommée la prêtresse,** Dinaux zegt : „ Co n'est point 
seulement dans ce fitbliau qu'il est question des femmes des prêtres 
de cette époque ; dans celui intitulé , le curê qui mangea des müres , 
cette memo singularité se représente , et comme ici , la femme du 
prêtre est appelée prêtresse." Intusschcn komt in 't stuk du Curê 
etc., in de Choix et extraits achter LE grands eerste deel, pag. 
26 , de uitdrukking niet voor. Dit is eene kleinigheid , maar men 
leert er do slordigheid van dat werk uit kennen. 
(1) By BARBAZAN-MÉON , tom. IH , pag. 296 — 326. 
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laatste vierendeel der twaalfde eeuw te verwijzen. Als 
ik mij niet bedrieg , heeft het verschillende familietrekken 
gemeen met sonmiige branches van den Roman du 
Benard^ vooral met br. 20a. De overeenkomst van 
taal b. V. springt vooral in het oog , en ik wijs hier 
slechts op de uitdrukking ]>por Ie cor bieu/' vs. 554, 
860, 863, die wij ook in br. 20a aantroffen (1). 

Dat de schrijver met de dierensage bekend was, mag 
men opmaken uit de omstandigheid , dat hij aan een 
snjner personaadjes laat toevoegen, vs. 555: 

Tu sambles miex Icu qu'autre beste , 
De bras , de jambes et de teste ; 

hetgeen op eene merkwaardige wijze herinnert aan de 
plaats uit guibert de nogent, vroeger aangehaald (2). 

Voor die bekendheid pleit ook de naam van den vilain 
naar wien het geheele fablel genoemd is. Constant^ 
met den bijnaam du Hamel. Constant toch is de 
generieke naam voor de dorpers die eene rol in den 
franschen Menart spelen. 

In de 5^ (3') branche heet hij Constant des Noes^ 
VS. 1274 , en «evenzoo in de 19' (15*) , vs. 8623 ; 
en de persoon zoowel als zijn rijkdom schijnt algemeen 
bekend geweest te zijn , daar er in de 26® (20®) branche , 
VS. 15328 gesproken wordt van 

Un TÜain 

Plus que Constanz des Noes riches. 

In de 4" (2*) branche, vs. 1190, heet hij: 

Mesire Constans des Granges, 
Uns vavasors bien aaisiez. 

Ook in het fablel La vache au prestre , bij méon , 



(1) Zie boven , bl. LXVI. 

(2) Boven , bl. XLIV. 
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torn. lu, pag. 25, vs. 51 , komt die naam voor(l). 

Meestal houdt men het er voor , dat de toenaam ont- 
leend is aan den naam van het dorp waar die Constant 
leefde. Zoo denkt grimm aan ^les Noes , ein alter 
ort UI Champagne" (2). Dinaux zoekt evenzoo in den 
naam du Hamel dien van »une ancienne commune 
sur les coniins de TArtois et du Cambrésis"(5). 

Hier is het tegendeel duideUjk te bewijzen , daar het 
VS. 497 heet: 

Tont qu'il entra enz oü hainel. 

Uit den samenhang blijkt duidelijk , dat hier niet gedacht 
kan worden aan een » village , liameau biti au milieu des 
champs/' zoo als roquefort het woord vertaalde ; maar 
wel aan eene » habitation , petite ferme , maison de 
campagne seule dans les cliamps"(4). Ik kies deze 
woorden , omdat het die zijn , waarmede roquefort het 
woord mesnil verklaart , en dat woord in de 5* (3') 
branche gebezigd wordt ter nadere aanduiding van Con- 
stants vrouw, die aldaar heet, vs. 1621 : 

La bonc dame del mesnil. 

Wat nu den toenaam Des Noes aangaat , ook die 
behoeft niet noodzakelijk aan een plaatsnaam ontleend te 
zijn. Noes of natte vertaalt roquefort door »eaux 
stagnantes , terrain bas et creux oü Feau séjoume ; terres 

(1) Daar heet de priester dien naam te dragen, maar de 
plaats schijnt niet geheel zuiver , en waarschijnlijk is er de vilain 
mcé bedoeld. Dezelfde dichter kende ook den naam Gombertj 
die in de 19* en 20* branche van Renart voorkomt , zie boven , 
pag. LXXXVL 

(2) E. F, , pag. CXLV. 

(3) Les Trouvères Artésiens, pag. 149. 

(4) Het is duidelijk ons ham , bij KILIAEN : domus , habitatio , 
maar dat ook , even als het fransche hameau , de beteekenis van 
dorp of gehucht gekregen heeft ; verg. nookdewier , RegUoudhe- 
den , bl. 210. 
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nouvellcment mises en prés, piturage ou prairie inaré- 
cageuse.'* Het komt dus geheel overeen met ons Maer- 
lant{\)^ en Constant kan even goed naar het terrein 
dat hij bewoonde zijn genoemd , als naar zijne woning. 
En blijkbaar is er slechts één persoon gemeend, die 
beurteUngs heet des Noes [du Mesnit)^ des Granges 
of du Hamel , van welke namen de drie laatste in be- 
teekenis niet veel verschillen. 

Men ziet daaruit, dat het fablel door serrure als bewijs 
aangehaald, geschreven schijnt in den tijd waarin ver- 
schillende , en daaronder van de oudste , branches van 
den Menart vallen, hetgeen veeleer naar de laatste helft 
der twaalfde dan naar de dertiende eeuw verwijst. 

Ook het gedicht Du provoire qui menga les mores 
(JLE GRAND d'aussy , tom. I, pag. 26*), waar in vs. 
62 >la feme au prestre" voorkomt, is van geen jonger 
oorsprong , daar de dichter zelf verklaart dat hij het aan 
een voorganger, guërins, ontleent. 

Dit alles te samen trekkende , komt het ons nog altijd 
voor, dat de vlaamsche Meinaert tot de laatste jaren 
der twaalfde eeuw mag en moet gebracht worden. 

Wij mogen intusschen geene vraag achterwege laten, 
wier beantwoording licht over ons onderwerp kan ver- 
spreiden. 

JReinaert vs. 33i7 (3367) wordt gewaagd van 

Botsaerde , sconinx clcrc : 
Dat was hi, die hantwerc 
Bet conste dan iemen die dacr was. 
Botsaert plach emmer dat hi las 
Die lettren, die te hove quamen. 

Grimm gist , dat » damit vielleicht auf einen Bochard 
von Avesnes gezielt wird , der um 1218 starb'*(2). 



(1) Zie mijne Geschied, der MnL Dichtk. , III DL, bi. 9—10. 

(2) R. F. , pag. CCLVIII. 
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't Is waar, Bouchard van Avesnes was olere^ en in 
zijne jeugd beroennl om zijne geleerdheid (1), en toch 
is 't niet mogelijk dat hij bedoeld kan zijn ; want niemand 
^er vrienden zelfs wist dat hij te Orleans tot den 
geestelijken stand was overgegaan ; en toen dit omstreeks 
1214 bekend werd , had luj te veel roem als wereldlijk 
ridder verworven , en bleek hij een te groot zondaar , 
daar hij den geestelijken stand ontloopen was, om nog 
als een wijze en geleerde klerk te worden voorgesteld. 

Bij het vermelden van Bouchards naam mocht iemand 
wellicht eenige overeenkomst vermoeden tu3schen zijne 
geschiedenis en enkele trekken uit het laatste gedeelte 
van den jReinaert; maar bij eenige oplettendheid zal 
die overeenkomst in rook verdwijnen. 

Bouchard had den geestelijken stand verzaakt , en was 
met de vlaamsche gravendochter gehuwd. Paus inno- 
CENTius in lei hem tot boete op een pelgrimstocht naar 
Jerusalem te doen , en de gravin weer aan hare bloed- 
verwanten terug te geven. Bouchard volbracht het eerste 
deel van dat bevel ; maar toen hij zijne vrouw en twee 
zonen terugzag , zegt men dat hij uitriep , zich liever in 
stukken te laten houwen dan het offer te volbrengen. 
Door den paus in den ban gedaan, kwam hij later in 
handen der wereldlijke macht, en werd in 1218 te 
Rupelmonde onthoofd. 

Ook Reinaert geeft althans voor >in vollen seende" 
gebannen te zijn, vs. 2718 (2758) omdat hij Isengrijn 
geholpen had in het vaarwel zeggen van den geestelijken 
stand, bij zijne vlucht uit het klooster: daarom is hij 
>in spaeus ban," vs. 2700 (2720), en hij wil naar 
Rome en » over see" om aflaat. Ook het terugzien van 
zijne vrouw en twee zonen schijnt hem van het opgevatte 



(1) Verg. WARNKÖNIG , Hüt. de la Flandre , torn. I , pag. 240. 
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voornemen al* te brengen , en liij besluit 's konings wraak 
te trotseren. 

Moet men niet erkennen , dat de overeenkomst tusschen 
het gedicht en de geschiedenis van Bouchard van Avennes 
hoogst gering is , waar de schijn van overeenkomst alleen 
geboren wordt als men alle karakteristieke bijzonderheden 
over het hoofd ziet ? Ik voor mij aarzel geen oogenblik , 
alle toespeling op Bouchard van Avennes als hersenschim- 
mig terug te wijzen , en als het meest waarschijnlijk 
aan te nemen , dat de vlaamsche Reinaert tusschen de 
jaren 1180 en 1190 is ontstaan, gedurende de regering 
van Filips van den Ëlzas , aan wiens tijd de geheele 
toon van het stuk over het algemeen herinnert. 

Wil men volstrekt in den kapellaan Botsaert een his- 
torischen naam zien , dan vraag ik , of het niet de bisschop 
van Kamerijk van dien naam kan wezen , die tot op het 
jaar 1155 den bisschoppelijken zetel bekleedde, en her- 
haaldelijk in de diplomata bij muleus voorkomt? 

Thans moeten wij nog kortelijk onderzoeken , of uit 
het gedicht zelf geene aanwijzing te putten is , waar het 
werd geschreven. Grimm was reeds getroffen door de 
iganz flandrische farbung"(l) die er de eigenaardigheid 
van uitmaakt ; op zijne vraag , of de mnl. dichter » die 
schon in seinem original vorfand , oder aus einheimischer 
tradition der thiersage hineinbrachte"? hebben , zoo ik 
hoop , de voorgaande bladzijden het antwoord gegeven. 

Maar in welk gedeelte van Vlaanderen ontstond dat 
uitstekend kunstwerk ? Snellaert zegt : > Geheel het 
gedicht , zoowel het eerste als het tweede boek , moet 
in West-Vlaenderen zjn opgesteld "(2). Met betrekking 



(1) R. F. , pag. CL VI. 

(2) Reitmert, 2« druk, Nabericht, bL 356. 
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tot het gedeelte dat ons bier bezig houdt , haalt bij ten 
bewijze van den west-vlaamschen tongval aan de woorden 
eéke j nmlf^ ghi dinct en vroet(i). Maar is die 
uitspraak alleen aan West-Vlaanderen eigen ? Mij dunkt , 
de oude schrijvers beantwoorden die vraag ontkennend. 
Er is echter meer. Zou een West-Vlaming het tooneel 
van zijn gedicht zoo bij voorkeur in Oost-Vlaanderen 
gelegd hebben? Zou hij met zulke voorliefde van het 
]>soete lant van Waes'' (vs. 2263) gesproken hebben? 
Hulsterloo , Absdal , Besele (2) liggen alle in dit > Oost- 
ende van Vlaendren;'' Hyfte , » thans geen dorp meer 
maer een gehucht by Destcldonk en Loochristy," dat 
met Gent genoemd wordt , pleit evenzeer voor Oost- 
en niet voor West-Vlaanderen, zoowel als de abdij van 
Elmare , waar de wolf monnik zou worden. Is dit alles 
niet veel eer geschikt om de stelling aannemelijk te 
maken , dat ons gedicht op dien bodem is ontstaan? 

Wie de schrijver was, zal wel immer een geheim 
voor ons blijven , tenzij eenmaal de Madoo werd terug 
gevonden , waaruit ons misschien eenig licht over zijn 
persoon mocht opgaan. Thans weten wij alleen, dat 
hij WILLEM heette , vroeger nog een gedicht had ver- 
vaardigd, wellicht ivele boeke," en dat hij den Mein 
naert op verzoek eener hoofsche vrouwe heeft ge- 
dicht. 

Het is te betreuren , dat er niet meer licht over zijne 
persoonlijkheid kan worden verspreid, daar hij zeker de 
voortreffelijkste dichter mag genoemd worden, die het 



(1) Vroeti VS. 1899, verklaart Mj door verwoed^ dol; maar 
hoe zulk eene verklaring hier in den samenhang past, is mij 
volstrekt onbegrijpelijk. 

(2) Grimm meende , J2. JF*. , pag. CL VII , ten onrechte , dat 
8T0KE , II Dl. , pag. 229 , 238 , 249 , dezelfde plaats Barsele noemde : 
de hollandsche schrijver heeft blijkbaar Borselen op 't oog. 
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graafschap Vlaanderen heeft opgeleverd; een dichter, be- 
gaafd met eene scheppende fantazie , en toegerust met 
een smaak zoo als maar zelden in de middeneeuwen, 
althans op het gebied van onze letterkunde , gevonden 
wordt. 



VANDEN VOS REINAERDE. 



VANDEN YOS REINAERDE. 



VV iLLEM , die den Madoc maecte 
Daer hi dicke omme ^^-aecte . 
Hem verooyede so haerde . 
Dat davonturen van Reinaerde 
o In Dietscc onghemaket bleven^ 
(Die hi hier hevet ^iilscreven^ 
Dat hi die vite dede soeken, 
Ende hise naden walscen ^boeken 
In Dietsce dus hevet begonnen. 

10 God mocte ons sierc huipe onnen! 
Nu keret hem daer toe mijn sin ^ 
Dat ie bidde in dit beghin. 
Beide den dorpren enten doren, 
Oft si comen daer si horen 

1 5 Dese rime ende dese ^vort , 
Die hem onnutte sijn ghehort , 
Dat sise laten ombescaven. 
Te vele slachten si den raven, 
Die emmer es al even malse: 

20 Si maken sulke rime \disc , 
Daer si niet meer af en weten 
Dan ie doe, hoe dat si heten, 
Die nu in Babilonien leven. 



Vs. 1—9 Zie de Inleiding, § II. — 2 Dicken , en zoo gewoonlijk, 
b.v. 70, 3U, HoO, 1392, 1475, 1518, 1750, 1746, 1781,2337, 
3288. — 10 hiüpen jonnen — 11 keert — 14 O/te 

1 



2 REINAERT. 

Daetsi wel , si souts begbeven. 
25 Dan segghic niet dor minen wille; 

Hijns dichtens ware. een ghestille , 

Ne hads mi ene niet ghebeden , 

Die in groter hoveschede 

Gheme keret hare saken: 
30 Soe bat mi , dat ie soude maken 

Dese avonture van Reinaerde. 

Al begripic die grongaerde 

Ende die dorpren entie doren , 

Ie wille dat die gbene horen , 
35 Die gheme pleghen der ere, 

Ende haren sin daer toe keren , 

Dat si leven hoofschelike, 

Sijn si arem , sijn si rike , 

Diet verstaen met goeden sinne. 
40 Nu hort , hoe ie hier beghinne. 
ic^{ tt^ Oi*'^- ^^' ^^ *" ^^^^ Sinxendaghe/ , •^'* Cx,^ic^^.<^^^ 

Dat beide bosch ende haghe 

Met groenen loveren waren bevaen : 

Nobel , die coninc , hadde ghedaen 
45 Sijn hof craieren over al , 

Dat hi waende , hadde hijs gheval , 

Houden te wel groten love. 

Doe quamen tes coninx hove 

Alle die diere , groot ende clene , 



'é^*^ A. W^ 



Vs. 2i Daden üwiü mudem b. Mijne yerandering rust op Mnl. 
Versbouw, bl. 120en 138.— 25 Derf en j. — 28 hovmheden — 
29 keert — 35 eren — 36 L. Ende hoer daer toe keren? Opdat 
even als het voorgaande vs. ook dit slechts drie verheffingen 
hebbe? — 39 C. dnnen — 41 C. tdnxen, Gr. pinxen — 47 
ten wel gr, L Moet men dit en het volgende vers ook met drie 
arses lezen ? aldus : Honden te groten love. Doe quam te$ coninx 

h09^? 



REINAERT. 

50 Sonder vos Reinaert allene. 

Hi hadde te hove so vele mesdaen , 
Dat hire niet ne dorste gaen : 
Die hem besculdich kent ontsiet. 
Also was Reinaerde ghesciet; 

55 Ende hier omme scuwedi sconinx hof, 
Daer hi in hadde cranken lof. 
Doe al dat hof versamet was ^ 
Was daer niemen , sonder die das , 
Hine hadde te claghene over Reinaerde , 

60 Den feilen metten roden baerde. 
Nu gaet hier up ene claghe. 
Isengrijn ende sine maghe 
Ghinghen vor den conine staen. 
Isengrijn begonste saen 

65 Ende sprac : » Conine here , 
Dor edelheit ende dor ere , 
Dor recht , ende dor ghenade , 
Ontfermt u miere scade , 
Die mi Reinaert heeft ghedaen, 

70 Daer ie af dieke hebbe ontfaen 
Groten lachter ende verlies. 
Vor al dandre ontferme u dies, 
Dat hi mijn vrijf hevet verhoert , 
Ende mine kindre so mesvoert, 

75 Dat hise besekede, daer si lagfaen, 
Datter twee noint meer ne nghen, 
Ende si worden staerblint: 



Vs. 51 ne inyoegsel van mij — 60 G. metten (frhen b.; doch 
ne 3176, en verg. 940, 3745, 3771. Griji daarentegen heet 
de wolf, 2266. — 66 Dor u etf . ende dor u ere —61 Ende dor 
r. e. d. ghenaden ■— 68 miere , dus GGr. ; W. verandert : der 
groter; maar verg. 318. — 74 W. minen kindren. — 76 irmt, 
invoegsel van Willems. 



REINAERT. 

Nochtan honedi mi sint. 

Het was sint so verre comen , 

80 Datter een dach af was ghenomen , 
Ende Reinaert soude hebben ghedaen 
Sine onsculde : ende also saen 
Alse die heleghe waren brocht. 
Was hi andersins bedocht , 

85 Ende ontvoer in sine veste. 
Here , dit 'kennen noch die beste 
Die te hove sijn comen hier : 
Mi hevet Reinaert, dat felle dier, 
So vele te lede gedaen, 

90 Ie weet wel , al sonder waen , 
Ware al tlaken perkement , 
Dat men maket nu te Ghent , 
Inne ghescreeft niet daer an. 
Dies swijgliic nochtan ; 

95 Neware mijns wives lachter 
Ne mach niet bliven achter 
Onghebetert , no onghewToken." 

Doe Isengrijn dit liadde ghesproken , 
Stont op een hondckijn , biet Cortois , 
100 Ende claghede den coninc in Fransois, 
Hoet so aerm was , wilen ere , 
Dat alles goets en hadde mere , 



Vs. 78 hamdi — 79 CGr. sint, dat W. blootelijk wegwerpt. 

— 80 enen — 85 ontvoer ons in. Maar het Fr. heeft 0691 : 
Il se retraist mout tost arière , Si se Jéri en sa taisnière, — 93 
Inne, dus C. bij Gr.W. Ine. Zoo ook 492, 560, 1609. — 97 
OngMbetert no oTightwroken, C.Gr.W. No onverswegen, no cngewr. , 
hetgeen met den voorgaanden regel geen zin oplevert. De om- 
werking gaf de yerbetering aan de hand. Bij het lezen moet no 
ongewr, samenvloeyen. Zoo vs. 404 no ome; doch zie mijne ver- 
betering aldaar. — 100 Moet men lezen : Ende claghede in Fr. ? 

— 101 arem 



REINAERT. 5 

In enen wintre , in enen vorst , 

Dan allene ene worst , 
105 Ende hem Reinacrt, die felle man. 

Die selve >vorst stal ende nam. 
Tibert , die cater , hi wart gram : 

Aldus hi sine tale began, 

Ende spranc midden in den rinc , 
110 Ende seide : » Here coninc , 

Dor dat ghi Remaerde sijt onhout, 

So en es hier jonc no out , , 

lXa\t )/ebbe te wroeghene jeghen u. ' 

Dat Cortois claghet nu , 
115 Dats over menich jaer ghesciet: 

Die worst was mine , al en claghic niet. 

Ie hadse bi miere list ghewonnen , 

Daer ie bi nachte quam gheronnen 

Omme bejach in ene molen , 
120 Daer ie die worst m hadde ghestolen 

Enen slapenden molenman. 

Hadder Cortois iewet an. 

Dat was bi niemene dan bi mi. 

Hets recht dat omberet si 
125 Die claghe, die Cortois doet." 

Paneer sprac : » Dinct u goet , 

Tibert , dat men die claghe ombere ? 

Remaert es een recht mordenete*, 

Ende een trekere , ende een dief: 
150 Hine heeft ooc niemene so lief, 



Vs. 107 die wart gram — 119 W. enen. — 12i omberH 
C. Gr. cmhereM', maar zie 127. — 126 Paneer de bever sprac; 
mijne uitlating , door den versbouw gevorderd, steunt op de 
omwerking. Men leest intusschen vs. 107' : Tibert die cater ; 
138 Cuwaerde den hascj en 177 : Grimbert die das in het rijm ; 
evenzoo vs. 247 , 479 , enz. 



RËINAERT. 

No den coninc , minen here ^ 
Hine wilde dat hi lijf ende ere 
Verlore, mocht hire ane winnen 
Een vet morseel van ere binnen. 

135 Wat sechdi van omberen clagbe? 
En dedi gbistren in den dagbe 
Ene die meeste overdaet 
An Cuwaerde , die bier staet , 
Die noit enicb dier gbedede? 

140 Want bine, iHnnen sconinx vrede 
Ende binnen sconinx gbelede, 
Gbelovede te leeme sinen crede , 
Ende soudene maken capelaen. 
Doe dedine sitten gaen 

145 Vaste tusscben sine been: 
Doe begonstsi over een 
Spellen ende lesen bede , 
Ende lude singhen crede. 
Mi gbeviel, dat ie tien tiden 

150 Ter selver stede soude Uden. 
Doe boordic baerre beider sanc, 
Ende maecte daerwaert minen ganc 



Vs. 133 CGr. mochtire. CGrW. an. — 135 Wat seckdi van ombe- 
ren daghe ; ik meen aldus den onzin van het hs. te moeten herstel- 
len, waar men leest: Wat sechdi van eere lage. Tibert had immers 
▼an geene lage gesproken; wel van eene daghe ^ en bepaaldelijk 
▼an het omberen (achterlaten) der clage van Cortois. De verbetering 
van den om werker {van eenre sagen) was niet gelukkig. — 136 
in W. oen. — 138 i47i Cuwaerde den hase d, h, st ; doch zie 
op vs. 126. — 139—140 Moet men ook lezen: ghederde: verde? 
Dan zou die slaan op overdaet en niet op Cuwaerde. Ook vs. 166 
leest men verde voor vrede; maar wederom 266 vrede in *t rijm. — 
140 hi hem — 141 des oomnx — 145 — 6 sine beene: over eene; 
doch been in 't meervoud is naar den regel. 146 begonsten 
j» — 149 te dien 



REINAERT. 7 

Met ere harde snelre vaert : 

Doe vandic daer meester Reinaert, 

155 Die siere lesse hadde begheven, 

Die hi te voren up hadde gheheven , 
Ende diende van sinen ouden spele ^ 
Ende hadde Cuwaerde bi der kelen , 
Ende soude hem thooft hebben ghenomen , 

160 Waer ie hem niet te huipe comen 
Bi aventure in dien stonden. 
Siet hier noch die verssce wonden 
Ende die tekine , her coninc , 
Die Cuwaert van hem ontfinc. 

165 Laetti dit bliven onghewroken, 

Dat u verde es dus tebroken, /■ 

Ghine ivreket , alse u manne wisen , 
Men salt uwen kindren noch mesprisen 
Hier naer, over wel menich jaer." 

170 — :>Bi Gode, Paneer, ghi secht waer! 
Sprac Isengrijn, daer hi stoet: 
Waer Reinaert doot , het waer ons goet , 
Also behoude mi God mijn leven ! 
Neware , wert hem dit vergheven , 

175 Hi sal noch honen binder maent 
Sulken, dies niet ne bewaent." 

Doe spranc up Grimbert, die das, 
Die Reinaerts broeder sone was. 



Vs 155--4 voerde : Mnaerde — 155 lessen — 158 Aete -- 159 
thoo/t af hdfben genomen, in strijd met rhythmus en oud spraak- 
gebruik. — 160 te hulpen — 161 aventuren — 163 here — 
166 dus es; GrW. vrede — 167 als uwe mannen — 168 noch 
invoegsel van mij. — 172 Here, waer R. doot; de vocativus is 
hier echter geheel ongepast, daar niemand in H bijzonder wordt 
toegesproken; hij bederft slechts het vers. — 175 binnen eere. 
De zin zoowel als de versmaat eischt de verbetering ; fmnen 
de, binnen deze maand is krachtiger en gepaster. 



8 REINAERT. 

Met ere verbolghenlike tale : 

180 »Here Isengrijn, men weet dat wale , 
Énde hets een out bispel : 
Yiants mont seit selden wel. 
Verstaet, nemt miere tale goom: 
Ie wilde, hi hinghe an enen boom 

185 Bi siere kelen, alse een dief, 

Die andren heeft ghedaen meest grief. 
Here Isengrijn, wildi anegaen 
Soendine , ende dat ontfaen , 
Daer toe willic helpen gheme : 

190 Mijn oom en salt ooc niet wemen ; 
Entie meest andren heeft mesdaen 
Sal den andren in bate staen , 
Van minen oom ende van u. 
Al ne comt hi niet claghen nu , 

195 Ware mijn oom wel te hove , 
Ende stonde in sconincx love, 
Here Isengrijn , als ghi doet , 
En soude niemen dinken goet , 
Ende ghine bleves onbegrepen, 

200 Dat ghi sijn vel so hebt ghenepen 
Dicwile met uwen scerpen tanden, 
Dat hi niet ne conde gheanden.** 
Isengrijn sprac: »Hebdi gheleert 



Vs. 183 talen •— 185 als — 187 angaen. Moet men naar 
de hedendaagsche vlaamsche uitspraak lezen: mlde anegaen? — 
191 — 4 Men konstruere aldus: Entie, yan minen oom ende van 
u , meest andren heeft mesdaen , sal den andren in bate staen. — 
192 haten — 194 ne invoegsel van mij. — 198 En soude 
dm coninc niet d, g, — 199 bleves heden onb. Blijkbaar een 
inlapsel , dat zelfs de omwerker niet heeft. Gr. en W. verande- 
ren blevets, maar hoewel duidelijker, is de invoeging der t on- 
noodig. — 201 Moet Dicwile niet worden veranderd in Dicke , 
wegens den valschen klemtoon? Verg. 207. 



!\ 



REINAERT 

Ad uwen oom dus lieghen apeert?" 

205 — 9 In hebbe daer an niet gheloghen. 
Ghi hebt minen oom bedroghen 
Harde dicke in menegher wise: 
Ghi misleettene vanden pladisen. 
Die hi u warp vander kerren, 

210 Doe ghi hem volghedet van verre, 
Ende ghi die pladise uplaset ; 
Doe ghi u daer ane hadt versadet , 
Ghine gaeft hem no goet no quaet , 
Sonder allene een pladisengraet , 

215 Die ghi hem te jeghen brochtet , 
Dor dat ghine niet ne mochtet. 
Sint hoondine van enen bake , 
Die vet >vas , ende van goeder smake , 
Dien ghi leit in uwen museel. 

220 Doe Reinaert eschede sijn deel , 
Antwordi hem in sceme : 
» U deel willic u gheven gheme , 
Reinaert , scone jonghelinc : 
Die wisse , daer die bake an hmc , 

225 Becnause , soe es so vet." 
Reinaerde was lettel te bet , 
Dat hi den goeden bake ghewan , 
In suiker sorghe dattene een man 
Vinc , ende warp in sinen sac : 



Vs. 207 wisen — 210 volghedet, C. ivlghet; bij Gr. en W. 
voUMet — van verren, — 211 die beste pladise: maar vs. 213 
leerl dat hij niet alleen de beste, maar alle visschen opslokte. — 
212 Daer ghi u ane h, vers. — 214 een I. eens? — 215 Dat 
ghi, doch 216 leest men dat ghine, bij GrW. verandert in ghijt, 
In de taal van 't dagelijksch leven is in Holland grat {graat) 
echter nog onzijdig. — 225 L. soe's so — 228 sorghe — 229 
warpene 



10 KEINAERT. 

230 Dese pine ende dit onghemac 
Hevet hi leden dor Isengrine, 
Ende hondert werven mere pine. 

Ghi heren, dinct u dit ghevoech 
Nochtan , oft meer onghevoech , 

235 Dat hi claghet om sijn wijf, 
Die Reinaert hevet al haer lijf 
Ghemint? so doet hi hare; 
Al ne maecten sijt niet mare , 
Ie dart wel segghen over waer , 

240 Dat langher es dan vu jaer. 
Dat Reinaert hevet hare trouwe. 
Om dat Hersint , die scone vrouwe , 
Dor minne ende dor quade sede 
Remaerde sinen vnlle dede , 

245 Wattan? soe was sciere ghenesen: 
Wat talen mach daer omme wesen! 
Nu maket hier Cuwaert, die hase, 
Ene claghe van ere blasé; 
Oft hi den Crede niet wel en las, 

250 Reinaert , die sijn meester was , 

Hochte in sinen clerc niet blouwen? 
Dat ware onrecht , entrouwen ! 
Cortois claghet om ene worst , 
Die hi verloos in enen vorst : 



Vs. 231 dm Isengrijm •— 232 meer dan ie u rijm. De om- 
werking wees de verbetering aan. — 233 ghenoegh; maar ook 
1625 leest CGr. ghenoech voor ghevoech^ gelijk Grater ontelbare 
malen de n en de v verwart — 23A C. Nochtan o meer ; GrW. 
Nochtan om meer. — 236 Reinaerde — 238 makedeni — 2Ü 
Reinaert •— 246 talen; bij W. tale, maar achter wat volgt 
meestal een genit plur. Zie Walewein II D., bL 239, en 
voeg er bij Ferg, 2036 wat saken; en hier 2884 wat daghen, 
3129 wat ghiften, — 247 maka here Cuwaert — 249 G. Credo — 
252 W. in trouwen 



RfilNAËRT. 11 

25o Die claghe ware ><et verholen. /p 

En hoordi dat soe was ghestolen? 

Male quesite male perdite : 

Om recht wert men qualic quite 

Dat men hevet qualic ghewonnen. 
260 Wie sal Reinaerde dat veronnen , 

Dat hi ghestolen goet ghmc an? 

Niemen die recht versceden can. 
Reinaert es een gherecht man: 

Sint dat die coninc sinen ban 
265 Hevet gheboden , ende sinen vrede , 

So wetic wel , dat hine dede 

Dinc neghene , dan oft hi ware 

Hermite ofte clusenare. 

Naest siere huut draecht hi die hare. 
270 Binnen desen naesten jare 

Sone at hi vleesc , no wilt no tam ; 

Dat seide die ghistren dane quam. 

Malcrois hevet hi begheven 

Sijn casteel , ende hevet up heven 
275 Ene cluse, daer hi leghet in. 

Ander bejach, no ander ghewin 

So wanic wel dat hine hevet, 

Dan caritate , die men hem ghevet. 

Ifijs bleec ende magher vander pine; 
280 Hongher , dorst , scerpe carine 

Doghet hi vof sinen sonden 

Recht te desen selven stonden." 



Vs. 256 CGr. Ende hoordi -^ 258 quaiike. G. heeR Onrecht: 
de verbetering is van Gr., die haar verklaart vjure, luit recht". 
Reineke heeft ook 262 mU rechte. — 260 verjonnen; ik kies 
hier de ouder vorm. — 269 een hare, — 272 danen; CGr. 
seUU ■— 27i Sinen — 279 Bleec es hi ende maffer van pinen —■ 
280 carinen — 381 sine 



12 REINAERT. 

Doe Grimbert stont in deser tale, 
Saghen si van berghe te dale 

285 Canticleer comen ghevaren , 
Ende brochte up ere bare 
Ene dode hinne , biet Coppe, 
Dier Reinaert badde bi den croppe 
Hooft ende bals af ghebeten. 

290 Dit moeste nu die coninc weten. 
Cantecleer quam vore gaende , 
Sine vederen sere slaende. 
In wedersiden vander bare 
Ghmc ene bane wide mare : 

295 Die een biet Cantaert, 

Daer wilen na gbebeten waert 
Vrouwe Alenten goede bane ; 
Die ander biet , na minen wane , 
Die goede bane Craiant , 

300 Die scoonste diemen vant 

Tusscben Portaengen ende Polanen. 
Elkerlijc van desen banen 
Droecb een bemende stallecbt. 
Dat lanc was ende recbt. 

305 Daer v^ren Coppen broeders twee , 
Die riepen owi ende wee. 



Vs. 283 (fcsc — 286 oie — 287 C. ende Met Coppe — 288 Dier: 
W. leest met C. Die; en Gr. Der — 29i twr die bare; maar dat dit 
eene interpolatie is leert de versmaat en de omwerking. — 293 
Gr. ieweder siden; C. baren. — 295 Die een hane hiet Qr.\ doch 
verg. 298. — 296 na ontbr. in C.; reeds door Gr. ingevoegd. — 
297 goeden -- ZOO Die scoonste bane diemen r. — 301 Tus- 
schen Portaengen ende Polanen. WlLLEBlS vertaalde: vtusschen 
Britanje en Polen." De omwerker heeft: Tusschen Hoüant ende 
Ordanen. Vs. 3023 Tusschen PóUanen ende Scouden ; 599 Ttu- 
schen hier ende PortugaU, — 303 C. berrende De verandering 
is van Gr. 



REINAERT. 13 

Om haerre suster Coi^n doot 

Dreven si claghe ende jamer groot. 

Pinte ende Sproete droeghen die bare : 
510 Hem was te moede harde sware 

Yander suster , die si hadden verloren. 

Men mocht harde verre horen 

Haerre tweer caerminghe. 

Dus sijn si comen int ghedinghe. 
515 Cantecleer spranc in den rinc, 

Ende seide : » Here coninc , 

Dor God ende dor ghenade , 

Nu ontfarmet miere scade , 

Die mi Rcinaert heeft ghedaen ^ 
520 Ende minen kindren , die hier staen 

Sere tharen onwille. 

Ten ingane van Aprille , 

Doe die winter was vergaen , 

Ende men sach die bloemen staen 
525 Over al die velde groene , 

Doe was ie fier ende coene 

Van minen groten gheslachte : 

Ie hadde jongher sonen achte , 

Ende jongher dochtren sevene ^ 
550 Dien wel luste te levene , 

Die mi Rode die vroede 

Hadde brocht tenen broede. 

Si waren alle vet ende stare , 

Ende ghinghen in een sconen pare , 
555 Dat was beloken in ere mure; 

Hier binnen stoet ene scure , 

Vs. 307 sustre — 311 Van haerre suster — 318 C. scaden — 
320 C. mine sustren — 321 Ende sere hébben haren onwUle, — 
32i CGr. men siet — 332 te dien broede — 334 toom — 335 
W. eenen, CGr. ene 



14 REINAERT. 



/ 



/^ Daer vele honden toe horden/ 

Dat si menich dier fel scorden^ 
Dies ¥^en mine kindre onvervaert. 

340 Dit benijdde dus Reinaert , 

Dat sire waren so vaste binnen , 
Dat hire negheen ne conste ghevnnnen. 
Want Reinaert , die felle ghebure , 
Hoe dicke ghinc hi om die mure 

345 Ende leide ons sine laghen ! 
Alsene dan die honde saghen , 
Liepen si na met haerre cracht. 
Ene virarf wart hi uptie gracht 
Ri avonture daer belopen , 

350 Dat ie hem sach een deel becopen 
Sine diefte ende sinen roof, 
Dat hem die pelse sere stoof. 
Nochtan quam hi bi barate 
Dane ; dattene God verwate ! 

355 Doe waerwi sijns langhe quijt. 
Sint quam hi als een hermijt , 
Die moordadeghe dief, 
Ende brochte mi seghele ende brief 
Te lesene , here coninc , 



Vs. 337 hxmdm — 538 CGr. dierfü L dier-i.^? — 34S w 
ontbreekt — 3Ü om de mure 1. ombe mure? verg. Velth, bL 
S5 , en zie hier vs. 393 , 1710 --- 345 om onj — 347 Riepen $i 
maar uit 349 blijkt dat er üepen moet staan. Herhaaldelijk is 
uit C. de kapitale L kwalijk als R gelezen : b.v. 721 ook Riqti 
voor Uept, en verder 165, 424, 791, 793, 796, 815, 838, 
863, 1299, 1367, 1387. Zie Grimms Kollatie. -^ a l üere 
{Uepüere) ? — 349 avonturen — 353 baraten — 354 Dattene 
God moete verwaten. De omwerking gaf de verbetering aan de 
hand. — 357 Reinaert die m. d. Blijkbaar is de eigennaam een 
glosseem van een afschrijver, die terugdeinsde voor de betooning: 
Dié mordédège dief, waarover zie Mnl. Vsb. bU 76—78 en 69. 



REINAERT. 15 

360 Daer u seghele ane hinc. 

Doe ie die letteren lesen began , 

Dochte mi ghescreven daer an , 

Dat ghi haddet coninclike 

Over al uwen rike 
365 Allen dieren gheboden vrede, 

Ende ooc allen voghelen mede. 

Ooc brochte hi ander niemare , 

Ende seide , dat hi ware 

Een begheven clusenare, 
570 Ende hadde ghedoghet , twaren , 

Vor sinen sonden meneghe pine ; 

Hi toochde mi palster ende slavine, 

Die hi brochte vander Elmare , 

Daer onder ene scerpe hare. 
575 Doe sprac hi : » Here Cantecleer , 

Nu moghedi wel vorwaertmeer 

Van mi sonder hoede leven: 

Ie hehbe bi der^ scole vergheven 

AI vleesc ende vleeschsmout. 
580 Ie bem vortmeer so out, 

Ie moet miere siele telen. 
. Gode willie u bevelen! 

Ie ga daer ie hebbe te doene: 

Ie hebbe middaeh ende noene 
585 Ende prime te segghene vanden daghe.'' 

Doe nam hi neven ere haghe 



Vs. 561—2 began lesen, Dochte mi daer an ghescreven wesen; 
doch wesen ontbr. in C. door Gr. aangevuld. — 364 alle — 
365 G. Alle — 367 Ai mi ander. Men zou ook kunnen lezen : 
nU and^r niemire, maar ook vs. 1577, 1603 is de betooning 
nUmóre, — 370 Ende hi hadde ghedaen vele sware, helgeen 
met bet volgende vers geen zin oplevert De stoplap te waren 
vindt men ook 603. — 371 sine — 376 moogdi — 381 sielen-- 
385 a priemen Gr.W. primen 



16 REINAERT. 

Sinen wech , ende tien ghescede 
Ghinc hi lesen sinen crede. 
Ie wart blide ende onvervaert , 

390 Ende ghinc te minen kindrenwaert, 
Ende was so wel al sonder hoede , 
Dat ie ghinc met minen broede 
Sonder sorghe al buten mure: 
Daer gheviel mi quade avonture ; 

595 Want Reinaert , die felle saghe , 
Was ghecropen dor die haghe , 
Ende hadde die porte ondergaen : 
Doe waert miere kindre saen 
Een ghepronden aten ghetale , 

400 Dat leide Reinaert in sine male. 
Mesval mi doe nakede : 
Want sint dat hise smakede 
In sinen ghiereghen mont , 
Ne conste ons wachtre nochte hont 

405 No bewachten , no bescaermen. 
Here , des laet u ontfaermen ! 
Reinaert leide sine laghe 
Beide bi nachte ende bi daghe , 
Ende roofde emmer mine kindre; 

410 So vele es tghetal nu mindre , 
Dant ghewone was te sine ^ 
Dat die xv kindre mine 



Vs. 387 te dien •— Z^ Dat ie al met m.br. — Z>9Z Sonder s. (fine 
b. — 397 hadde ons die p. — 598 W. kindren — 401 Mesval 
mi doe nakede. Het eerste woord is aan de omwerking ontleend , 
CGrW. Quade avonture mi d. n., hetgeen Tijf voeten aan het 
vers geeft, dat er, om het volgende, maar drie duldt — 404 
710 onse hont ; maar het voorgaande ons is de ace. ; buitendien 
waren er meer honden, zie 346. — 406 (to< toe^, doch zie vs. 
318, 420. 
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Sijn ghedeghen al tote viere, 

So suver heeflse die onghiere 
415 Reinaert in sinen mont verslonden: 

Noch ghislren wart hem metten honden 

Ontjaghet Coppe, die hinne mare, 

Die hier leghet up deser bare. 

Dit clagbic u met groten sere: 
420 Ontfaermt u mijns, wel soete here!" 
Die coninc sprac: »Grimbaert 

U oom, die clusenare waert, 

Hi hevet ghedaen so goede carine! 

Levic een jaer, het sal hem seinen. 
425 Nu hort hier, Cantecleer, 

Wat sal der talen meer? 

U dochter leghet alhier versiegen: 

(God moet haerre siele pleghen!) 

Wine moghense niet langher houden, 
430 (God moeter af ghewouden!) 

Ende sullen onse vigilien singhen; 

Daema sullen wise bringhen, 

Den lichame, ter eerden met ere. 

Dan sullen wi met desen heren 
435 Ons beraden ende bespreken, 

Hoe wi ons best ghewreken 

An Reinaerde van deser mort.*' 

Doe hi ghesprac dese wort. 

Beval hi jonghen ende ouden. 



Vs. 413 vieren — 417 Mnne ontbreekt bij CGrW. — 418 
dese — 421—2 Die c. spr, Grimbert die das {:tvas), hetgeen in 
▼oc. onmogelijk is. Dat dit echter de oude lezing is, leert de 
omwerking. Evenzoo heeft het Fr. 10445 : » Oü esies-vos , Tyber 
ü chaz? — 425 Wer, W. Acer — 428 sielen — 430 moeter al 
9A. — 432 wisey beter wine? Dit slaat dan niet op dochter (427) , 
maar op liduime. — 437 dese — 439 G. Jonghe 
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440 Dat si vigilien singhen souden. 

Dat hi gheboot was sciere ghedaen. 
Doe mocbtemen horen ane slaen 
Ende beghinnen, harde ho, 
Dat placebo Domino, 

445 Ende die verse die daer toe horden. 
Ie seide ooc, in waren worden, 
Neware het ware ons te lanc. 
Wie daer der siele vers sanc, 
Ende wie die sielelesse las. 

450 Doe die vigilie ghehent was , 

Doe leidemen Coppen in dat graf. 
Dat bi engiene ghemaket was, 
(Onder die linde in een gras,) 
Van marberstene, die slecht was: 

455 Die letteren, die men daer ane sach, 
Ane den sarc, die daer up lach, 
Deden ane tgraf bekinnen , 
Wie daer lach begraven binnen. 
Dus spraken die boecstave 

460 Anden sarc upten grave: 

i^Hier leghet Coppe begraven. 
Die so w^le conste scraven. 
Die die vos Reinaert verbeet, 
Ende liarcn gheslachte was te wreet.'' 

465 Nu leghet Coppe onder moude. 
Die coninc sprac te sinen ouden. 
Dat si hem alle bespraken. 



Vs. iio C. horen. — 447 Neware, mei C. en Gr., bij W. Ne 
mare: doch zie vs. 95, 174, 1749. — 448 en 9 sieien — 451 
Coppen , dus C. , maar Gr. en W. veranderen Coppe. — 455 CGr. 
daer an sach; W. daer sach — 456 CGr. Die saerc; W. An 
den s, — 457 Dede an — 463 Beiriaert die ixw — 465 mouden, 
— 466 te sinen dus GrW. , C. heeft tsinen. 
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Hoe si alrebest ghewraken 

Dese grote overdade. 
470 Doe wartsi alle te rade 

Dat si den coninc rieden ^ 

Dat hine soude ombieden, 

Dat hi te hove soude comen; 

No dor scade, no dor vrome 
475 Ne liete, hine quame int ghedinghe, 

Ende men Bnmen van dien dinghe 

Die bodscap soude laden. 

Dies i/vas hi sciere beraden , 

Dat hi dus sprac te Bruun den bere: 
480 i>Here Bruun, dit segghic vor dit here. 

Dat ghi dese bodscap doet: 

Ooc biddic u, dat ghi sijt vroet. 

Dat ghi u wacht van baraet; 

Reinaert es fel ende quaet: 
485 Hi sal u smeken ende lieghen, 

Mach hi, hi sal u bedrieghen 

Met valscen worden ende met scouen; 

Mach hi, bi Gode, hi sal u honen/' 



Vs. -470 icarm si — 41\ si daer den — -472 hine dan soude 
474—5 No dor scade .. ne liete. Zie over de elliptische spreek- 
wijs DE Vries, Brief over Kard den Gr,, bl. 17. Voor UeU 
heeft G. lette, Grimm gaf de aanvankelijke verbetering aan de 
hand, lezende lete^ waarschijnlijk naar Reineke 4M. — vromen 
— 476 Bruneny CGrW. lezen Bruney maar zijn in het gebruik 
van dezen eigennaam zeer onregelmatig. Ik vind: N. Bruun, 
vs, 510, 525, 776, 850. G. Bruuns, vs. 2468. D. Brune, vs. 
476, 645, 2257. A. Bruun, vs. 544, 911. Maar ook volgens 
Grimms paradigma , Gram. I, 772—773 : N. Brune , vs. 497 , 518, 
574, 608, 809, 818, 839, 843, 863, 952, 961, 988, 3390. 
G. Brunen, vs. 2413. D. Brunen, vs. 657, 773, 807, 2439, 
2450, 2820; Bruun, 479, 931. A, Brune, vs.978, 983, 2256, 
2309 , 2816. Ik heb de zwakke vorm voorgetrokken. — 478 
was die coninc se, b. — -480 vor dit here. Ook het Fr. heeft 
10450 En la prësence de ma gent. — 483 Gr. waecht 

2* 



20 REINAERT. 

— »Here, seit hi, laet u castien! 

490 So moete mi God vermalendien , 
Oft mi Reinaert so sal honen ^ 
Inne salt hem i/vederlonen. 
Dat hijs an den dulsten si; 
Nu ne sorghet niet om mi!" 

495 Nu nemt hi orlof, ende sal naken 
Daer hi sere sal mesraken. 

Nu es Brune uptie vaert, 
Ende hevet in siere herten onwaert, 
Ende het dochte hem overdaet. 

500 Dat iemen sonde sijn so quaet, 
Ende hem Reinaert honen soude. 
Dor den keer van enen ^oude 
Quam hi ghelopen in ene woestine, 
Daer Reinaert hadde die pade sine 

505 Ghesleghen erom ende menichfoude , 
Also als hi uten i/voude 
Hadde ghelopen om sijn bejach. 
. V^ Beneden der i^voestinen lach 
Een berch^ hooch ende lanc, 

510 Daer moeste Brune sinen ganc 
Te middewaerde over maken, 
Sal hi te Maupertuus gheraken. 
Reinaert hadde so menich huus; 
Maer die casteel van Maupertuus 

515 Was die beste van sinen boi^hen: 
Daer trac hi in, als hi in soi^he 
Ende in node ^vas bevaen. 
Nu es Brune die bere ghegaen 
Dat hi te Maupertuus es comen. 

520 Doe hi die porte hevet vernomen, 



Vs. 495 «irfcWM/woAwi-- 501 j&«fe?rfa^^OT-- 503 in CGrW. 
<tor — 5U WW ontbr. — 516 nrghm — 520 CGr. Tkuer hi 



REINAËRT. 21 



Daer Reinaert ute plach te gane, 
Doe ghine tri vor die barbecane 
Sitten over sinen staert , 
Ende sprac: »Sidi in huus, Reinaert? 

525 Ie bem Rrune, des coninx bode, 
Die hevet ghesworen bi sinen goden, 
Ne comdi niet ten ghedinghe, 
Ende ie u niet vor mi bringhe, 
Recht te nemene ende te ghevene, 

530 Ende in vrede vort te levene, 
Hi doet u breken ende raden. 
Reinaert, doet dat ie u rade, 
Ende gaet met mi te hovewaert.** 
Dit verhorde al nu Reinaert, 

535 Die vor sine porte lach, 

Daer hi vele te ligghene plach 

Dor ^armhede vander sonnen. 

Bi der tale, die Brune heeft begonnen. 

Bekenden altehant Reinaert, 

540 Ende tart bet té dalewaert, 
In sine donkerste haghedochte: 
Menichfout ivas sijn ghedochte, 
Hoe hi vonde sulken raet, 
Daer hi Brune, den feilen vraet, 

545 Te sceme mede mochte driven, 
Ende selve bi siere ere bliven. 

Doe sprac Reinaert over lanc: 
»Uus goets raets hebbet danc, 
Here Bruun, wel soete vrient; 



Vs. 526 W sinen goden, CGrW. gode — 528 vor f»l Mnghe 
Bij den eersten opslag zou men twijfelen of er ook moet gelezen 
worden: vor hem, n.I. den koning. De omwerking heeft: myt 
mi. De lezing schijnt echter echt, en te beteekenen: voor mij 
uU: — 529 te nemen — 530 vreden — 546 eren 
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550 Hi hevet u qualike ghedient, 
Die u beriet desen ganc, 
Ende u desen berch lanc 
Over te lopene dede beslaen; 
Ie soude te hove sijn ghegacn, 

555 Al baddet ghi mi niet gheraden ; 
Maer mi es die buuc so gbeladen 
In so utermaten i;vise^ 
Met ere vremder niewer spise, 
Ie vrucbte, in sal niet moghen gaen: 

560 Inne mach sitten no ghestaen, 
Ie bem so utermaten sat." 

— »Reinaert, wat aetstu? wat?" 

— i>Here Brune, ie at cranke have, 
Arem man dannes gheen gravc: 

565 Dat moghedi bi mi wel weten. 
Wi.arme liede, vri moeten eten, 
Hadden wijs raet, dat wi node aten: 
Goeder versscer honichraten 
Hebbic coever harde 'groot: 



Vs. 550 gualic — 556 dm biatc so gh. — 557 Einde in sout,w, — 
561 L. Ie bem so tUe sat? — 565 C. mooghdi , GrW. moogdL — 
566 wie moeten — 567 CGr. wie node — 568 Goeder levert geen 
gezonden zin, daar uit het voorgaande blijkt, dat Reinacrt met 
die versche honichraten niet veel ophad. Zie over den oorsprong 
dezer onoverdachte lezing de inleiding, § III. — 569 Gr. en 
W. beiden lezen hier : Hebbic commcr tiarde groot , dat W. trachtte 
te verklaren door : > Ik heb grooten kommer wegens goede 
versche honigraten" ; hetgeen evenwel niet veel opheldert , daar 
R. blijkbaar geen kommer had, maar overvloed. Trouwens, 
commer, staat ook niet in C. Men leest daar, volgens de kol- 
latic van Grimm, couiicr, dat blijkbaar slecht gelezen is voor 
couuer» Nu drukt het hs. overal den tweeklank oe uit door ot/. 
Zoo b.v. 235 ghaumchy 25i otigheroitch , ZM Noumen, 459 ftowc, 
614 louch, a^)8 gheiHMch, 662 prouft, 848 ouuer (oever), 1429 
driAU-e, Blijkbaar is dus coimer het bekende coever , dat voorraad , 
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570 Die moetic eten, dor den noot, 

Als ie el niet mach ghewinnen. 

Nochtan als icse hebbe binnen 

Hebbicker af pine ende onghemac." 
Dit horde Brune, ende sprac: 
575 »Helpe, lieve vos Reinaert, 

Hebdi honich dus onwaert? 

Honich es ene soete spise, 

Die ie vore allen gherechten prise, 

Ende vore allen gherechten minne. 
580 Reinaert, helpt mi, dat ics ghewinne! 

Edele Reinaert, soete neve, 

Also langhe als ie sal leven 

Willic u daer omme minnen: 

Reinaert, helpt mi, dat ics ghewinne!" 
585 — » Ghewinnen, Bruun? ghi hout u spot!" 

— >In doe, Reinaert; so waric sot, 

Hildic spot; neen ie niet." 

Reinaert sprac: » Bruun, mochtijs iet? 

Oft ghi honich moghet eten, 
590 Bi uwer trouwe, laet mi weten; 

Mochtijs iet, ie souts u saden. 

Ie sals u also vele beraden , 

Ghine atet niet met u tiene, 

Waendic u hulde daer met verdienen." 
595 — tMet mi tiene? hoe mach dat wesen? 

Reinaert, hout uwen mont van desen; 



overvloed , copia beteekent , en Flor. 1843 , Limb. 1 , 2674 voor- 
komt. Verg. de Vries, Woordenlijst y op den Lsp. i. v. twcoe- 
veren. Zoo wordt de zin zeer verstaanbaar. 

Vs. 574 De nieuwe alinea begint bij GGrW. eerst een vers 
later. — 578 voor aüc — 579 Ehde icse voor aUe g, m. — 585 
W. Gemtmê — 587 ^ met u, neen — 590 trouwen — 592 u 
so vele — 593,5 tienen — 594 daer met 1. daer o»? 



24 REINAERT. 

Ende sijts seker ende gliewes, 

Haddic al thonich, dat nu es 

Tusscen hier ende Portegale, 
600 Ie aet al up, tenen male." 

Reinaert sprac: »Wat sechdi? 

Een dorper, heet Lamfroit, ^oont hier bi, 

Hevet honich so vele, te waren, 

Ghine atet niet in vu jaren. 
605 Dat soudic gheven in u ghewout, 

Here Bruun, wildi mi wesen hout, 

Ende vor mi dmghen te hove." 

Doe quam Brune, ende ghinc gheloven 

Ende sekerde Reinaerde dat, 
610 Wildine honichs maken sat, 

(Des hi cume ombiten sal) 

Hi wilde wesen over al 

Ghestade vrient ende goet gheselle. 

Hier omme loech Reinaert, die felle, 
615 Ende sprac: » Bruun, helet mare. 

Vergave God, dat mi nu ware 

Also bereit een goet gheval, 

Alse u dit honich wesen sal. 

Al wildijs hebben vii amen!" 
620 Dese wort sijn hem bequame , 

Bruun, ende daden hem so sochte! 

Hi loech, dat hi nemmee ne mochte. 

Doe peinsde Reinaert, daer hi stoet: 

Bruun, es mi davonture goet, 
625 Ie wane u daer noch heden laten, 

Daer ghi lachen sult te maten." 



Vs. 601 R. sp. : Drmm toot sechdi — 605 soudic u g. ^ 615 
heU — e\S Also; Zoo ook later dikwerf. — 622 nemmee, dus C. 
bij GrW. nemmeer — 624 es mine avonture g. — 626 suU lachen 
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Na dit peinsen ghinc hi uut, 

Ende sprac al overluut: 

»Ooin Bruun, gheselle, willecome! 
630 Het staet so, suldi hebbeu wome, 

Hier ne mach sijn gheen langher staen. 

Volghet mi, ie sal vore gaen: 

Wi houden desen crommen pat. 

Ghi sult noch heden i/verden sat: 
635 Salt na minen ^ille gaen , 

Ghi sult noch hebben , sonder i/vaen , 

Also vele alse ghi moghet ghedraghen.'* 

Reinaert meende van groten slaghen : 

Dit was dat hi hem beriet. 
640 Die keitijf ne wiste niet 

Waer hem Reinaerts tale keerde. 

Die hem honich stelen leerde , 

Dat hi wel sere sal becopen. 

Al sprekende quam dus ghelopen 
645 Reinaert met sinen gheselle Brunen, 

Tote Lamfroits , bi den tune. 
Wildi horen van Lamfreide ? 

Dat was , eist waer so men mi seide , 

Een temmerman van goeden love , 
650 Ende hadde bi sinen hove 

Ene eke brocht uten woude. 

Die hi ontwee dieven soude , 

Ende hadde twee wegghen daer m ghesleghen 

Also temmermans noch pleghen. 



Vs. 627 ghinc Reinaert; doch zie Mnl. Versbouw, bl. 153. 
— 632 CGrW. voeren gaen — 636 Gi 5iitt noch heden hebben, s. 
tv, — 637 als ghi — 640 Die keUijf Brmm n, w. n. ; maar zie 
alweder Mnl. Vsb., bl. 152 — 641 Waer hem Reinaert die tale 
keerde ~ 645 Brutie — 646 »», W. To* — 648 C. Dat waer 
toas eist so. De omzetting is nn Gribim. — 654 Also , ]. Alse? 
~ lemmennanst het gewone meervoud. 
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655 Die eke was ontaen ivel ivide^ 
Dies i/vas Reinaert harde blide. 
Te Brunen sprac hi, ende loech: 
>Siet hier u grote ghevoech, 
Brune, ende nemt wel goom! 

660 Hier in desen selven boom 
Es honichs utermaten vele; 
Proeft, oft ghijs in uwe kele 
Ende in uwen buuc moghet bringhen. 
Nochtan suldi u selven dwinghen, 

665 Al dinket u goet die honichrate; 
Etet te seden, ende te maten, 
Dat ghi u selven niene verdervet: 
Ie ware onteert ende ontervet, 
Wel soete oom , mesquame u iet." 

670 Bruun sprac: t Reinaert, ne sorghet niet. 
Waendi dat ie bem onvroet? 
Mate es tallen spelen goet." 
— tGhi secht waer, sprac Reinaert, 
Waer omme bem ie ooc vervaert? 

675 Gaet toe, ende cruupter in!" 
Bruun peinsde om sijn ghewin, 
Ende liet hem so verdoren. 
Dat hire thooft over die oren 
Ende die vordere voete in stac. 

680 Reinaert poghede, dat hi brac 
Die wegghen beide uter eken. 
Dien hi te voren ghinc so smeken, 
Hi bleef ghevanghen m den boom. 



Vs. 655 ontdoen — 659 nemet — ^1 niet verdervet — 670 
Brune sprac : R. ne. s, niet — 672 spele — 675 crupet daer in — 
678 Dat hi th. ~ 679 die ium voordere v. ; maar verg. 695 , esa 
xie het Fransch 10293. — 682 — 3 Die daer te voren gmc to sme- 
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Nu hevet die neve sinen oom 
685 Met looshede brocht in suiker achte. 

Dat tri met liste , no met crachte, 

In ghere wijs ne can ontgaen, 

Ende bi den hoofde staet ghevaen. 

Wat raeddi Brunen te doene? 
690 Dat hi was sterc ende coene 

Sal hem niet ghehelpen moghen. 

Hi sach wel, hi was bedroghen: 

Hi began briesscen ende dulen; 

Ui was begrepen bi siere muien 
695 So vaste, ende bi den voeten vore, 

Al dat hi pijnde was verloren; 

Hine waende nemmermeer ontgaen. 

Van verre was Reinaert ghestaen 

Ende sach Lamfiroit comen onsochte, 
700 Die up sinen hals brochte 

Een scarpe aex, ene baerde. 

Hier moghedi horen van Reinaerde, 



ken , Bt-uun blerf enz. Maar niet Bruun , wel Reinaert had den 
ander gesmeekt, d. i. gefleemd. Bruun heb ik wegens de maat 
in Hi veranderd ; zie Mnl. Vsb., bl. 155. 

Vs. 685 brochi (GrW) , C hradU — 685 Zn boosheden brocht 
met suiker achte. De omwerking heeft : Gebrocht myt loosheit in 
suiker achten — 693 dulen ^ door Snellaert in de tweede uil- 
gave bl. 553 ten onrechte veranderd in hulen ; het komt evenzoo 
voor Wal. 9714, waar ik verkeerdelijk schreef huulde. Zoo ook 
Lanc. 3, 5805. — 694 ghegrtpen bl sier muien — 699—700 
Ende sach comen Lam/reide, Die up sinen hals brochte beide. 
Maar Lam/reide in ace. is niet te duMen , verg. 860 ; ook beide 
kan de ware lezing niet zijn , want in 701 : Een scarpe haex ende 
ene baerde (CGrW.) is ende blijkbaar geïnterpoleerd, daar het 
woord baerde alleen de verklaring is van Aoesp, waarvoor vs. 
716 gelezen wordt b'Ue. De timmerman droeg geen twee aexen, 
zoo als ook blijkt uit vs. 755. — Het onsochte , dat ik in den 
tekst bracht, vindt men ook 990 en 3320. — 702 mooséU 
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Hoe hi sijn oom ghinc rampineren: 

»Ooip Brune, vaste gaet mineren! 
705 Hier comt Lamfroit, ende sal u scinken; 

Haddi gheten, so soudi drinken/' 
Na der tale so ghinc Reinaert 

Weder te sinen castelewaert, 

Sonder orlof; ende mettien 
710 Hevet Lamfroit den bere versien, 

Ende vernam, dat hi ^as ghevaen. 

Doe ne ^as daer gheen langer staen, 

Hine liep wech metter haest 

Daer hi die hulpe wiste naest, 
715 Daer dat naeste dorp stont, 

Ende dede hem allen cont. 

Dat daer stont ghevaen een bere. 

Doe volchde hem een mekel here. 

Int dorp ne bleef man no ivijf : 
720 Den bere te nemene sijn lijf 

Liept al dat lopen mochte. 

Sulc ivas, die enen bessem brochte, 

Sulc enen vleghel, sulc een rake; 

Sulc quam ghelopen met enen stake, 
725 So si quamen van haren werke. 

Selve die pape vander kerken 

Brochte enen cruusstaf, 

Die hem die coster node gaf. 

Die -coster droech ene vane, 
730 Mede te stekene ende te slane. 

Des papen wijf, vrouwe Julocke, 

Quam ghelopen met haren rocke, 



Vs. 703 shien oom — 705 Dit herinnert aan het Lodewijks- 
lied , waar het beet: Har skancta ce banton Slnanfianton Buteres 
Udes. — 707 talen — 713 Hi liqf, maar verg. 1353. — 725 
quamen^ lees quam^ zie op vs. 48. — 726 kerke 
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Daer soe omme hadde ghesponnen. 

Vore hem allen quam gheronnen 
735 Lamfroit met ere scarper aex. 

Al hadde Brune lettel ghemaex, 

Ui ODtsach meer ODgheval, 

Ende sette al jeghen al 

Doe hi dat geruchte horde. 
740 Hi spranc up, so dat hem scorde 

Van sinen ansichte al die huut. 

Al brochte Brune dat hooft uut 

Met arbeide ende met pine, 

Nochtan liet hire vanden sinen 
745 Een ore, ende beide sine lier. 

Nie maecte God so leUc dier ! 

Hoe mochte hi seerre sijn mesrocht? 

AI haddi thooft ute brocht, 

Eer hi die voete conste ghewinnen, 
750 Blever al die claeuwcn binnen, 

Ende sine hanscoen bede: 

Dus gherochte hi uut met lede. 

Hoe mochte hi sijn onteert meer? 

Die voete waren hem so seer, 
755 Dat hi tlopen niene conste ghedoghen. 

Dat bloet liep hem over die oghen. 

Dat hi niet wel ne conste ghesien: 

Hine dorste bliven nochte vlien. 

Hi sach, suut onder die sonne,' 
760 Lamfroit comen gheronnen; 

Daer na die priester, die here, 



Vs. lU Voor — 738 al jeghen al, W. aOe jegen al. — 
740 De nieuwe alinea heb ik een regel lager geplaatst. — 741 al 
werpt W. uit — lU fU daer van den — 750 oöc — 751 Ende 
stne twee h. b, — 1^ niet conste — 757 ne is door mij inge- 
voegd. — 758 no vlien. 
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Hi quam ghelopen vele sere; 
Daer na die coster metter vane , 
Daer na alle die prochiane , 

765 Die oude liede metten jonghen. 

Daer quam up haren stap ghespronghen 
Sulke quene , die van oude 
Cume een tant hadde behouden. 

_- Wie so wille wachte hem dies; 

770 Die scade hevet ofl verlies 
Ende groot ongheval , 
Over hem so vnllet al. 
Dit sceen aerm man Brunen wel: 
Sulc dreichden nu an sijn vel, 

775 Die des ghesweghen hadde stille, 
Hadde Brune ghestaen tsinen wille. 

Dit was beneden ere rivieren. 
Dat Brune, onsalichst alre diere, 
Van meneghen dorper was beringhet. 

780 Doe was daer lettel ghedinghet. 
Hem naecte groot onghemac: 
Die een sloech, die ander stac , 
Die een sloech, die ander warp: 
Lamfroit was hem alte scarp. 

785 Een, hiet Lottram lancvoet, 

Hi droech enen verboorden cloet, 
Ende stacken emmer na dat oghe; 
Vrouwe Vulmaerte scerpe loghe 
Ghidken koken met enen stave; 



Vs. 765 lieden — 766 Daer na quam — 767 ouden — 768 
enen — 773 arem — 777 riviere —784 altescarp, CGrW. alre 
KorpU. Het rijm eischt de yeranderiog. Al te in de beteeke- 
nis van s^eer , bijsoruier, is bekend. Zoo b.y. Wal. 10711. — 
788 scerpe loghe, niet in één woord zoo als in de vorige uitga- 
ven. Kausler heeft het eerst die plaats terecht gebracht in 
zijne AUniederl Denkm. Il , bl. XXII. — 789 Ghinkene 
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790 Abel Quac ende vrouwe Bave 

Laghen beide onder voete, 

Ende streden beide om enen cloete. 

Ludmoer metter langer nese 

Droech een loodwapper an een pese, 
795 Ende ghincker met al omme swinghen. 

Ludolf metten cronmien vingheren 

Dede hem allen te voren; 

Want hi was best gheboren, 

Sonder Lamfroit allene; 
800 Hughe metten cronmien benen 

Was sijn vader, wet men wale, 

Ende was gheboren van Absdale, 

Ende was sone vrouwe Oghemen, 

Ere houtmakerigge van lanternen. 
805 Ander wijf ende ander man, 

Meer dan ie ghenoemen can. 

Daden Bruun groot onghemac, 

So dat hem dbloet uut lac. 

Brune ontfine al sulc paiment 
810 Als hem elc gaf daer omtrent. 

Die pape liet den cruusstaf 

Ghcdichte gaen, slach in slach; 

Ende die coster metter vane 



Vs. 790 ende mijn vrouwe Bave; maar mijn vrouwe is een 
jonger vorm: mijn ontbreekt ook in de omwerking. — 791 on- 
derdie voete; wij kiezen de meest gebruikelijke vorm , zie GRlMMS 
D. Gramm. , IV , iTl en 413. — 792 cw« cloete — 795 ghinc met — 
797 hem alles te voren — 800 Huge CGrWT. Hugeün ; maar ook de 
omwerking heeft Huge, — beene — 801 dat voeet men wale — 
803 W. vrouwen — 804 Eens houtmakigge; maar blijkbaar is het 
teeken voor er over het hoofd gezien. Zoo leest men ook Ferg. 
74 scepsterigge ; Rosé 6319 tavernierigghe, — 808 sijn bloet — 
811—12 liet..,, ghedichte gaen, C. l, ghestichle slaen; maar 
ghestichte heeft Gr reeds verbeterd. 
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Ghinc hem vastelike ane. 
815 Lamfroit quam ter selver ^ile 

Met ere scerper bilen, 

Ende sloechene tusscen hals ende hooft , 

Dat Bnine wart sere verdooft, 

Dat hi verspranc vanden slaghe 
820 Tusscen der rivieren enter haghe, 

In enen trop van ouden wiven , 

Ende karper een ghetal van vive 

In die riviere , die daer liep , 

Die wel wijt was ende diep. 
825 Des papen wijf wasser ene: 

Des was spapen bliscap clene. 

Doe hij sijn wijf sach m die vliet, 

Doene luste hem langher niet 

Brune te stekene no te slane. 
830 Hi riep: »Siet, edele prochiane, 

Ghinder vlot vrouwe Julocke, 

Beide met spillen ende met rocke. 

Nu toe! die haer helpen mach, 

Ie gheve hem jaer ende dach 
835 Vul pardoen ende aflaet 

Van alre sondeliker daet." 
Beide man ende wijf 

Lieten den armen keitijf 

Brune ligghen over doot, 
840 Ende ghinghen daer die pape gheboot. 

Beide met stringhen ende met haken. 

Die wile si die vrouwe uuttraken, 

So quam Brune in die riviere 

Vs. 815 wUen --819 verspranc Gr. wil ten onrechte lezen 
ver sprcmc — 820 Hviere — 822 riiwi — 823 W. rivier — 842 
JHe wUe dat si... uuttraken; maar achter die wiie kan dat 
ontbreken. Zie b.v. Gloss. Lsp. op Wik; Kar. Gr. I, 1055. 
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Ende ontsi/vam hem allen sciere. 
845 Die dorperen waren alle gram: 

Si saghen, dat hem Brmie ontswam, 

Dat si hem niene mochten volghen; 

lipt oever stonden si verbolghen, 

Ende ghinghen na hem rampmieren. 
850 Bruun, die lach in der rivieren, 

Daer hi vant den meestcn stroom, 

Al drivende bat, dat God den boom 

Moeste verdoemen ende verwaten, 

Daer hi sijn ore in hadde ghelaten, 
855 Ende beide sine lier. 

Vort vloecte hi dat felle dier, 

Den bosen vos Reinaerde, 

Diene met sinen brunen baerde 

So diepe in die eke dede crupen; 
860 Daer na Lamfroit, vanden stupen. 

Dat hi hem so lede dede. 

In aldustanen ghebede 

Lach Bnine also langhe wile, 

Dat hi wel ene halve mile 
865 Vander stede was ghedreven, 

Daer die dorpers waren bleven. 

Hi was verpinet ende moede , 

Ende ondercomen vanden bloede , 

So dat hi hadde cranke vaert. 
870 Doe swam hi te landewaert, 

Ende croop ligghen in dat oever. 

Ghine saghet noint droever 

Negheen dier , no ghenen man. 

Hi lach jammerlike ende stan, 



Vs. UI niet mochten — 830 in tf te rlviere — f^^ bat /U dat 
— 853 verdoemen (Gr) , verdrouven {O — 860 vatider — 861 Dat , 
CGrW. Dar (?) — 864 öCTi — 875 Gheen dier — 874 Jamerlik 

3 
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875 Ende sloech met beiden sinen lanken : 

Des mochte hi al Reinaerde danken. 
Nu hort wat Reinaert heeft ghedaen : 

Hi hadde een vet hoen ghevaen , 

Bi Lamfroits , ander beiden , 
880 Eer hi danen was versceiden : 

Hi hadt up enen berch ghedreghen, 

Verre uut allen weghen, 

Daer het eenlic was ghenoech. 

Dat was wel sijn gbevoech, 
885 Dor dat daer was niemens ganc, 

Ende hi dor niemens bedwanc 

Sine proie dorste rumen. 

Doe hi dat hoen toten plumen 

Hadde gheleit in sine male, 
890 Doe ghinc hi nederwaert te dale 

Enen verbolenUken pat. 

Hi wSts utermaten sat; 

Dat weder was scone ende heet: 

Hi hadde ghelopen, dat hem tsweet 
895 Neder seep neven die Kere: 

Daer onmie liep hi ter rivieren, 

Dor dat hi hem vercoelen soude. 

In bliscap harde menichfoude 

Was sine herte doe bevaen: 
900 Hi hopede wel, al sonder waen. 

Dat Lamfroit hadde den bere versleghen, 

Ende hine thuuswaert hadde ghedreghen. 

Doe sprac hi: ]>Hets mi wel ghevaren: 

Die mi te hove meest soude daren, 
905 Dien hebbic doot in desen daghe; 



Vs. 880 danen, C. darmen — 887 {rumen GZ?) — 890 wc- 
derwaert, CGrW. neder; maar verg. 910. — 894 dat meet — 
895 Neder tt«p — 896 riviere — 899 «yn herte — ^m Die hebbic 
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Nochtan waaic soader claglic 

Ende sonder wanconst bliven: 

Ie mach te rechte bUscap driven." 
Doe Reinaert was in deser tale, 
910 Sach hi neder waert" te dale, 

Ende vernam Brune, daer hi lach; 

Ende teerst, als hine sach, 

Hadde hijs rouwe ende toren 

(Daer die bliscap was te voren 
9i5 Daer sach men toren ende nijt), 

Ende sprac : » Yermalendijt , 

Lamfroit, moet dine herte sijn: 

Du best dulre dan een swijn, 

Lamiroit, ei^er puten sone, 
920 Lettel ere bistu ghewone. 

Hoe es di dese bere ontgaen, 

Die di te voren was ghevaen? 

Hoe menich morseel leghet daer an. 

Dat gheme etet menich man! 
925 Owi, Lamfroit, verscroven druut, 

Hoe rikclike een berchuut 

Hcefstu heden verloren, 

Die di ghewonnen was te voren!" 
Dit scelden hevet Reinaert ghelaten, 
930 Ende ghinc neder bi der strate, 

Dor te siene boet Brunen stoet. 

Doe hine sach ligghen, al een bloet, 

Ende siec ende onghesont, 

Den armen bere, te dier slont. 



Vs. 909 in dese— 912 CGr. Enlefi eersten; W. Ende ten eersten 
— 915 Daer Uich in im?) toren — 917 dijn — 920 crc/i — 930 
straten — 932 al een bloet , niet roet den klemtoon op een , 
als thans. — 934 bere^ dus C. waarvoor GrW. beren. 
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935 (Dat sach Reinaert harde gherae) 
Doe bescalt hine te sinen scerne: 
»Sire priester, dieu vo saut! 
Kendi Reinaert, den ribaut? 
Wildine scouwen^ Sieten hier, 

940 Den roden scalc, den feilen ghier! 
Secht mi, priester, soete vrient, 
Ri den here, dien ghi dient, 
In wat ordinen wildi u doen. 
Dat ghi draghet root capproen? 

945 Sidi abt, so prihore? 

Hi ghinc u harde na den oren, 
Die u die cnine hevet bescoren! 
Ghi hebt uwen top verloren; 
Ghi hebt u hanscoen af ghedaen: 

950 Ie wane, ghi wilt singhen gaen 
Van uwen complete dat ghetide." 
Dit horde Rrune, ende wart onblide. 
Want hine conste hem niet ghewreken 
Hem dochte sine herte breken, 

955 Ende sloech weder in die riviere. 
Hine wilde vanden feilen diere 
Nemmee horen tale. 
Hi liet hem neder te dale 
Metten strome driven te bant, 

960 Ende ghinc ligghen up dat sant. 

Hoe sal nu Rrune te hove comen? 
Al mocht hem al die werelt vromen. 



Vs 939 so skttene — 9M roden — 945 & weder sidi abd - 
946 ore — 947 dese crune — 953 hem , C. canst doe; GrW. conste 
doe. Moet men lezen: Dat hine conste rüet ghespreken? Verg. de 
var. bij Willems, en het Fransch, 10416: Vors estoU si asolez 
quü ne U pot respondre mot. — 954 hem so d. sijn herte — 957 
nemmeer horen die tale — 958 neder daer te d. 
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Hine ghinghe niet over sinen voeten. 

Hi was ghenoopt so onsoete 
965 In die eke, daer hi te voren 

Van tween voeten hadde verloren 

Alle die claeuwen, ende dat vel, 

Hine conste niet ghepeinsen wel, 

Hoe hi best ten conine gaet. 
970 Nu hort hoe hi die vaert bestaet. 

Hi sat over sinen hamen, 

Ende began, met groter scame, 

Rutsen over sinen staert; 

Ende als hi dus moede waert, 
975 So wentelde hi dan ene wile. 

Dus dreef hi meer dan ene mile, 

Eer hi tes coninx hove quam. 

Doe men Brune daer vernam 

In derre wijs van verre comen, 
980 Wart getwifelt van hem somen 

Wat daer quam ghewentelt so. 

Dien conine wart die herte onvro, 

Die Brune bekende te bant, 

Ende sprac: »Dits mijn seriant 
985 Brune, hem es dat hooft so root, 

Hi es ghewont toter doot; 

Ai God, >vie heeften so mesmaect?" 

Bindesen so was Ërune ghenaect. 

Dat hi den conine daghen mochte. 
990 Hi stan, ende versuchte onsochte, 

Ende sprac: » Conine, edel here, 

Wrekct mi dor uus selves ere 



Vs. 965 siiie vocte — 971 wie — 972 scamen — 978 daa* door 
mij ingevoegd. — 982 die, W. dat - 983 L. hadde bekaU ? -— 
984 Ende seide dit « — 988 Binnen desen — 992 i/ seUes. 



38 REINAERT. 

Over Reinaert, dat felle dier. 
Die mi mine scone lier 
995 Met siere list verliesen dede, 
Ende daer toe mine oren mede, 
Ende hevet mi ghemaect alse ghi siet!'' 

Die conine sprac: »Ofl ie dit niet 
Ne wreke so moetic sijn verdoemt!" 

1000 Ende hier na so hevet hi ghenoemt 
Alle die hogheste bi namen, 
Ende omboot, dat si quamen 
Alle gader an sinen raet, 
Ende rieden hem hoe dese daet 

1005 Best Meerde gherecht, tes coninx ere. 
Doe rieden daer die meeste heren, 
Dat menne twee waerf daghen soude, 
Reinaert, oft die conine viroude, 
Ende horen tale ende wedertale. 

1010 Ooc seiden si, si wilden wale 
Dat Tibert soude van desen 
Te Reinaerde bode wesen: 
Al ware hi cranc, hi ware vroet. 
Dese raet dinct den conine goet. 

1015 Doe sprac die conine: DHere Tibeert, 
Gaet; ende eer ghi weder keert, 
Besiet, dat Reinaert met u come! 



Vs. 997 als — 1001 hoechste. Moet men ook lezen hoochste 
baroene? verg. 1005, 1333. — lOOi Doe rieden si hoe rf. d, 
schrijffout ontstaan uit verzien van vs. 1006. — 1006 daer^ 
invoegscl van mij; fneesten. — 1007 Dat menne (C. rüem: \V. 
men) twee werven — 1011 Dal Tibert die cater van desen — 
1012 Tote R. bode sonde wesen — 1016 Gael wech eer; maar 
blijkbaar moet wech hier worden verworpen , (verg. 1025 , 1037) 
even als vs. 1360, waar het tegen de maat strijdt, en ook niet 
in de omwerking gevonden wordt. 
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Dese heren segghen some, 

Al es Reioaert andren dieren fe), 

1020 Hi ghelovet u so wel , 

Dat hi gherne doet u raet. 
En comt tii niet, hets hem quaet: 
Men salne hanghen sonder daghen, 
Te lachtre allen sinen maghen. 

1025 Gaet Tibert, dit secht hem!" 

— ï>Ai here, sprac Tibert, ie bem 
Een arem wicht, een clene dier. 
Here Brune, die sterc was ende fier, 
Ne conste Reinaert niet ghewinnen: 

1030 In welker wijs sal ics beghinnen?" 

Doe sprac die coninc: ï>Here Tibeert, 
Ghi sijt wijs, ende wel gheleert; 
Al sidi niet groot, wattan? 
Hets menich, die met liste can 

1035 Dat werken, ende met goeden rade. 
Dat hi met crachte niet ne dade. 
Gaet, doet sciere mijn ghebod." 
Tibert sprac: »Nu helpe God, 
Dat het mi moete wel vergaen! 

1040 Ie sal ene vaert bestaen. 

Die mi doet swaer in minen moet: 



Vs. 1021 uwen — 1023 Men salne drie weri^en dagen. Blijk- 
baar valsche lezing ; y/wni vooreerst kon het zijnen magen niet 
tot schande strekken (vs 1024) als hij naar de v^et driemaal 
werd ingedangd Bovendien had de Koning gezegd (1022): 
komt hij op deze tweede indaging niet, het zal niet goed met 
hem afloopen. De gemaakte verandering is nu ook in overeen- 
stemming met 1070, en met het Fransch 10452. — 1024 alle 
— 1055 givot nocfUan, De omwerking, die tvats dan heeft, 
gaf de verbetering aan de hand. Wattan leest men ook vs. 245 > 
1296. — 1038 helpe nU God: — 1039 het mi moete 
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God ghevere mi af al goei!" 

Nu moet Tibert doen die vaert, 
Die sere es droeve ende vervaert. 

1045 Ende als hi upten wech quam, 
Sach hi van verre ende veraam 
Sente Martins voghel , ende quam ghevloghen. 
Doe wart hi vro, ende in hoghen, 
Ende riep: ]>AI heil! edel voghel! 

1050 Kere herwaert dine vloghel, 

Ende vliech te miere rechter hant!" 
Die voghel vlooch daer hi vant 
Ene haghe, daer hi in wilde liden, 
Ende vlooch Tibert ter luchter siden. 

1055 Dit tekin ende dit ghemoet 

Dochte Tibert niet wesen goet. 
Hadde hi ghesien den voghel liden 
Scone tsiere rechter siden, 
So waendi hebben goet gheval; 

1060 Nu was hi dies onthopet al. 

Nochtan maecte hi hem selven moet, 
Ende gheliet hem, alse menich doet. 
Bet dan hem te moede was. 
Dus liep hi henen sinen pas, 

1065 Tes hi quam te Maupertuus, 

Ende vant Reinaert in sijn huus 
Allene staen, verwendelike. 



Vs. 10^2 CGr. nu af — KUT eMe quam , dus C. , bij GrW. 
die quam — 1048 wart Tibert vro — 10i9 GrW. Efide riep al 
heUi wil God edel vogel. Deze en de volgende regel worden in 
C. vervangen door dezen eenen: Ende riep an ünte Martins 
vogfiel. Gkimm herstelde den tekst naar den prozadruk. Ik heb 
niet geaarzeld de woorden wil God weg te werpen, die ook 
Rdneke 943 niet heeft. — 1051 C. Nu vliech, de verand. is 
van Gr. — 1058 ter rechter - 1059 C. waetuie Ai — 1062 als 
— 1066 Rcinaerde 
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Tibert sprac: »God, die rike, 
Moete u goeden avont gheven! 

1070 Die coninc dreicht u an u leven, 
Ne comedi te hove niet met mi!" 
Reinaert sprac: » Tibert, helet vri, 
Neve, ghi sijt mi willecome; 
God gheve u ere ende vrome: 

1075 Bi Gode, ie ans u harde wale! 



Wat cost Reinaerde scone tale? 

Al seghet sine tonghe wale, 

Sine herte soe es binnen fel. 
1080 Dit wert Tibert ghetoghet wel, 

Eer die line wert ghelesen 

Tende; ende met desen 

Sprac Reinaert: »Nevc, ie wille dat ghi 

Tavont herberghe hebt met mi, 
1085 Ende maerghen wilwi metten daghc 

Te hovewaert, sonder saghe. 



In hebbe onder allen minen maghen 
Niemen, Tibert, daer ie mi nu 

1090 Bet up verlate, dan up u 

Hier was comen Bruun, die vraet, 
Hi toochde mi so fel ghelaet, 
Ende dochte mi so overstare, 
Dat ie omme dusent mare 

1095 Den wech met hem niet hadde bestaen: 
Dat sal ie met u, al sonder waen, 



Vs. 1069 W. moet — 1071 iüet te hove — 1075 Ik mistrouw 
dezen geheelen regel; maar in allen gevalle kan men niet lezen 
met (IGrW. : Bi Gode dat jan ie u tuale. Het ww. onwn re- 
geert den GZ. -- 1077 coste - 1079 die es — 108-2 Ten ende 
— 1083 witten wi — 1088 ooc onder alle mine moge 



12 REliNAERT. 

Maerghin metier dagheraet." 
Tibcrt sprac: ï>Hels beter raet, 
Ende het dinct mi bet ghedaen, 

HOO Dat wi noch tavont te hove gaen, 
Dan wi tote maei^hin beiden. 
Die mane scinet ander heiden 
Also claer alse die dach: 
Ie wane niemen noint ne sach 

HOo Beteren tijt tote onser vaert." 

— »Neen, lieve neve, sprac Reinaert, 
Sulc mochte ons bi daghe ghemoeten, 
Hi soude ons quedden ende groeten, 
Die ons nenuner dade goet, 

1110 Quame hi snachts in ons ghemoet. 
Herberghet tameer met mi/* 

Tibert sprac: ï>Wat souden m 
Eten, Reinaert, oft ie bleve?'* 

— »Daer omme sorghe ie, lieve neve. 
1115 Hets der spisen quade tijt: 

Ghi moghet eten, begheerdijt, 
Een Stic van ere honichralen, 
Die bequamelic es te mate; 
Wat sechdi, moghedi shonichs iet?" 



Vs. 1Ü97 C. Maerghin , zoo ook 1377 , 1396. — 1098 beteren 
raet. — 1099 heter ghedaen — 1104 noint door mij ingevoegd. 

— 1105 beter — 1107 bl daghen verbetering van Willems ; CGr. 
daer — 1109 CGr. nemmermee; VV. nemmenneer — 1111 Gi 
moet herbergen iavont met mi^ dat mij voor geene scansie vat- 
baar scbijnt. Tdvont 'm taméer te veranderen sclieen de klem- 
toon te eischen : het woord is goed vlaamsch , en komt b v. in 
den Ferguut voor vs. 7Ü en 7ol , waar de uitgaaf leest to meer. 
Zie overigens mijn artikel in den K. en LJbode^ 1845 , no. 3G. 

— 1115 of ie hier bUve — 1115 Hier e$ d. sp. quaden t, — 
1116 mjocht — 1118 utermaten, maar te mate is beter in de maat, 
en meer overeenkomstig met vs. 1115. — 1119 nwochdi 



REINAERT. , 43 

1120 Tibert sprac: »Mi ne roekes niet. 
Hebdi el niet in huus? 
Gavedi mi ene vette muus, 
Daer mede lietic u ghewaert." 

— »Ene vette muus? sprac Reinaert, 
1125 Soete neve, wat sechdi? 

Hier woont noch eene pape bi, 
Een scure staet an sijn huus, 
Daer in es meneghe vette muus: 
Ie waense niet ghedroeghe een waghen. 
1130 So dicke hordic den pape daghen^ 
Dat sine driven uten huse/' 

— »Reinaert, sijn daer so vette muse? 
Vergave God, waer ie nu daer!" 

— » Tibert (seit hi) sechdi waer? 
1135 Wildi muse?" — i>Oft icse wille? 

Reinacrt, doet dies een ghestille! 

Ie minne muse vor allen saken. 

Wetti niet, dat muse smaken 

Bet dan enich venisoeu? 
1140 Wildi minen wille doen, 

Dat ghi mi leet daer si sijn, 

Daer mede mochti die hukle mijn 

Hebben, al haddi minen vader 

Doot, ende mijn gheslachte algader!'* 
1145 — ï>Neve, houdi uwen spot?" 



Vs. 112i el ontbreekt in 'ths. , waar men leest: Reinaert hebdi 
mi t. h. y hetgeen Gr. behield ; maar W. wierp den eigennaam 
uit en laschte in anders; maar verg. vs. 571, 3225. — 1123 
Uetic, zoo als Grimm mei C. heeft. Willems veranderde het 
in Uctic , dat wel geen drukfout i^, zoo als men uit zijne ver- 
klaring van geu'<ierd raag afleiden. — 1125 Soele Tibert — 1130 
hordic, C. hoere ie, GrW. hore ie — 1137 alle — \{i^ al ho/UU 
minen leader doot; Epische uit<lrukking , zie WaL H, 281. — 
1145 Reinaert sprac: neve h, uwen spot 



*4 REINAERT. 

— » Nenic , also helpe mi God !" 

— » Weet God , Tibert , wistic dat , 
Ghi soutter sijn noch tavout sat/' 

— » Sat , Reinaert ? Dat ware vele." 
1150 — » Tibert, dat sechdi tuwen spele!" 

— » in doe , Reinaert , bi miere wet ! 
Haddie een muus , ende waer soe vet , 
In gaeise niet omme een bisant!" 

— » Tibert, gaet met mi te bant, 
1155 Ie leide u daer, ter selver stat, 

Daer icker u sal maken sat , 
Eer ie nemmer van u sceide ! " 

— » Jaie , Reinaert , up die gheleide 
Ghinghe ie met u te Mompelier.'' 

1 1 60 — » So gawi dan ; wi sijn bier 
Al te langhe ," sprac Reinaert 



Doe so namen si up die vaert , 
Tibert ende sijn oom Reinaert , 

1165 Ende liepen daer si lopen wilden, 
Dat si nie toghel up bilden 
Eer si quamen tes papen scure , 
Die met een erdinen mure 
Al omme ende omme was beloken , 

1170 Daer Reinaert in was ghebroken 
Des ander dagbes daer te voren , 
Doe die pape badde verloren 
Enen hane , die bi bem nam. 
Hier omme was tomicb ende gram 

1175 Des papen sone Martinet , 

Ende badde vor dat gat gbeset 



Vs. 11^ Neenic, Reinaeri o. h. m. G. - 1153 etien — 1157 
nemmer meer — 1160 gaeti wi — 1168 enen 



REINAERT. 45 

Een strec, den vos mede te vane: 

Dus gherae wrake hi den hane. 

Dit wiste Reinaert, dat felle dier, 
H80 Ende sprac: »Neve Tibert, hier 

Crupet in dit selve gat: 

Ne weset traghe nochte lat; 

Gaet al omme ende omme gripen. 

Hort , boe die muse pipen. 
Ii85 Keert weder uut als ghi sijt sat: 

Ie sal hier bliven vor dit gat , 

Ende sal u hier buten beiden; 

Wme moghen niet tavont sceiden: 

Maerghin gaen wi te hovewaert. 
1190 Siet, dat ghi niet en spaert, 

Gaet eten , ende laet ons keren 

Te miere herberghen met ere: 

Mijn wijf sal ons wel ontfaen." 

— »Willic te desen gate ingaen? 
1195 Wat sechdi, Reinaert, eist u raet? 

Die papen connen vele baraet: 
Ie besteeese harde node/' 

— ï>Owi, Tibert, twi sidi blode? 
Waen quam uwer herten dese wanc?" 

1200 Tibert seaemde hem, ende spranc 

Daer hi vant groot ongheree; 

Want eer bijt wiste was hem tstrec 

Omme sineu hals,. harde vast. 

Dus hoonde Reinaert sinen gast. 
1205 Alse Tibert gheware waert 

Des strecs, wart hi vervaert, 



Vs. il82 710 te^ — 1187 beiden, W. leiden — 1190 Tibert 

siet — 1192 eren - 1199 Wanen desen wanc - 1202 een 

strec, maar er was vs. 1177 reeds van gesproken. 



*6 REINAERT, 

Ende spranc vort; dat strec liep toe. 

Tibert moeste roepen doe, 

Ende wroeghede hem selven, dor den noot- 
1210 Hi makede een gheroep so groot, 

Met enen jamerliken ghelate, 

Dat Reinaert horde upter strate. 

Buten, daer hi allene stoet, 

Ende riep: ^Yindise goet, 
1215 Die muse, Tibert, ende vet? 

Wiste nu dat Martinet, 

Dat ghi ter taflen satet, 

Ende dit wiltbraet atet. 

Dat ghi verteert, in weet hoe, 
1220 Hi souder u saeuse maken toe: 

So hovesc een cnape es Martinet. 

Tibert, ghi singhet inlanc so bet: 

Pleecht men tes coninx hove des? 

Vergave God, die gheweldich es, 
1225 Dat Isengrijn daer met u ware, 

Die felle dief, die mordenare, 

In suiker bliscap als ghi sijt!'' 



Vs. 1209 wroeghede^ C. wranghede, dat WlLLEMS verklaarde 
veiwrong, en Grimm evenzoo; maar uit den voorgaanden en vol- 
genden regel blijkt, dat er een woord moet staan, dat zich 
verraden, aanklagen, beteekent. Nu is het vreemd, dat Gr. 
noch W. hier de verbetering aanbrachten, die toch H3 was 
aangewend, waar men in het hs. had gelezen wronghency voor 
wrottgheney d.i. wroegkene. Evenzoo 1605 las Gr. terecht 
droeghensy waar zijne kollatie heeft dronghcne, d.i. drmghene. 
Over het gebruik van on voor oe zie op 569. — In denzelfden 
zin wordt overigens wroeghen wel meer gebruikt. — 1218 dus 
atet — 1222 inlanc so bet. Zoo leest C, waarvoor bij Gr. ni 
lanc, waarmede hij natuurlijk geen weg wist. W. verbeterde 
je lanc, maar inlanc is de oorspronkelijke vorm — 1223 — 6 
De lezing is van W. die dus het blijkbaar bedorven hs. herstel- 
de , dat heeft : Dai , Tibert , daer m. u ware , Isengrijn die nu 



REINAERT. 47 

Dus heeft Reinaert groot delijt 

Dor Tiberts ongheval; 
1250 Ende Tibert stont ende gal 

So lude, dat Martinet ontspranc, 

Ende riep* ]>Ha ha, God danc! 

Ter goeder tijt heeft nu ghestaen 

Mijn strec: ie hebber met ghevaen 
1255 Den hoenredief, na minen wane. 

Nu toe! gelden wi hem den hane!" / ,« 

Mettesen wart hi toten viere, TA?/' • 

Ende ontstac enen stroewisc sciere, 

Ende wecte moeder ende vader, 
12i0 Ende die kindre allegader, 

Ende riep: i>Nu toe! hi es ghevaen!" 

Doe mochtemen sien porren saen 

Alle die in den huse waren; 

Selve die pape ne wilde niet sparen, 
1245 Quam uten bedde moedemaect. 

Martinet, hi was gheraect 

Tote Tibert, ende riep: »HiJ8 hier!" 

Die pape spranc an dat vier 

Ende ghegreep sijns wijis roeke; 
1250 Een offerkersse nam vrouwe Julocke 

Ende ontstacse metter haest. 

Die pape liep Tibert naest, 

Ende ghinken metten roeke slaen. 

Doe moeste Tibert daer ontfaen 
1255 Wel meneghen slach, al in een. 

Die pape stont, als hem wel sceen. 

Al naect, ende sloech slach in slach 

Up Tibert, die vor hem lach. 



Vs. 1232 Martinet riep — 1243 W. in huus — 1245 t<te smen 
bedde — 1253 W. rocken 



/ 



*8 REINAEEIT. 

Daer ne spaerde haer negheen. 
1260 Martinel ghegrecp een steen, 

Ende warp Tibert een oghe uut; 

Die pape stont al bloter huut, 

Ende liief up een groten slach. 

Alse Tibert dat ghesach, 
1265 Dat hi enuner sterven soude, 

Doe dedi een deel als die boude, 

Dat dien pape vei^hinc te scande: 

Beide met claeuwen ende met tanden 

Dedi hem pant, alsoet wel sceen, 
1270 Ende spranc dien pape tusschen die been, 

In die burse al sonder naet, 

Daermen dien beiacrt mede slaet. 

Dat dinc viel neder up den vloer. 

Die vrouwe was serich, ende swoer 
1275 Bi der siele van haren vader, 

Soe wilde wel, om algader 

Die offerande van enen jare. 

Dat niet den pape ghevallen ware 

Dit vemoi ende dese scame. 
1280 Soe sprac: »In sleets duvels name 

Moeste dit stree sijn gheset! 

Siet, lieve sone Martinet, 

Dit was van uwes vader ghewande; 

Siet hier mijn scade ende mine scande 
1285 Enmiervort, in allen stonden. 

Al ghenase hi vander wonde. 



Vs. 1259 spaerdene; maar sparen beteekent hier niet parcere^ 
maar morari. Zoo ?s. 12i4. Verg. verder Car. en EUg, gloss. — 
1260 enen. Zoo ook 1263. — 1267 scanden — 1275 sielen — 
1276 sine wUde — 1280 Int sleets — 1282 sone, dus W.; bij 
CGr. nei^, — 1284 mijn scande — 1285 Emmermeer i-aort in 
a. st. — 1286 fvtmden 



REINAERT. 49 

Hi blivet ten soeten spelc mal!'' 
Reinaert slonl nochtoe vor tgat: 

Doe hi dese tale horde, 
1290 Hi loech, dat hem bachten scorde, 

Ende hem crakede die taverne. 

Doe sprac hi te haren sceme: 

ïSwighet, Julocke, soele vrouwe, 

Ende laet sinkcn desen rouwe, 
1295 Ende laet bliven uwen toren. 

Wattan? al hevet u here verloren 

Enen vanden clippelen sinen. 

Al te mere so sal hi pinen. 

Laet Wiven dese tale achter; 
1500 Gheneset die pape, en es gheen lachter 

Dat hi ludet met ere doeken." 

Dus trooste Reinaert vrouwe Julocken, 

Die haer harde sere mesUet. 

Die pape ne mochte langher niet 
1505 Ghestaen; hi viel in onmacht. 

Soe hieffene up met haerre cracht, 

Ende droechene recht te beddewaert. 

Hier binnen keerde Reinaert 

Allene ter herberghewaert, 
1510 Ende liet Tibert sere vervaert, 

Ende in sorghe vander doot. 

Al was Tiberts sorghe groot, 

Doe hise alle onledich sach 

Over dien pape, die daer lach 
1515 Ghewont, doe ghinc hi hem pinen. 



Vs. 1287 ten C.Vcn, reeds verbeterd door Gr. — 1288 noch 
doe — 1292 sinen sceme — 1298 te mere, CGrW. te min — \ZOA 
ne onlbr. — 1306 GrW. Doe Musene; maar C. heeft duidelijk 
hiq/Tene • Doe is blijkbaar bedorven uit Soc. — 1511 , 12 sorghen 

4 



50 REINAERT. 

So dat hi metten tanden sinen 
Die pese midden beet ontwee. 
Doe ne wildi letten nemmee 
Ende spranc weder uten gate, 

1520 Ende dede hem uptie rechte strate, 
Die tes coninxwaert ghelaeh. 
Eer hi daer quam so waest dach, 
Ende die sonne begonste risen. 
In eens arems siecs wise 

1525 Quam Tibert in thof gheronnen. 
Die tes papen hadde ghewonnen 
Dat hi langhe daghen mach. 
Alse die coninc dit versach, 
Dat hi hadde dat oghe verloren, 

1330 Doe mochte men vreseUke horen 
Dreighen den dief Reinaert. 
Die coninc doe niet langhor ne spaert, 
EGne riep sine baroene te rade, 
Ende vraechde, wat hi best dade 

1335 Jeghen Reinaerts overdaet? 

Doe wart gbindre menich raet, 
Hoe men te reden brochte, 
Die dese overdaet wrochte. 
Doe sprac Grimbert die das, 

1340 Die Reinaerts broeder sone was: 

»Ghi heren, ghi hebt meneghen raet; 
Al ware mijn oom noch also quaet, 
Sal men vri recht vort draghen, 
Men salne drie waerve daghen. 



Vs. 1316 C. sim — 1319 ute ten — 1324 wUen — 1331 Den 
coninc dreigen ; maar twee verzen achter elkander met hetzelfde 
appellatief te laten aanvangen , ging niet ; blijkbaar staat men in 
VS. 1330 voor tnenne. Of dreigen wel het echte woord is? — 
1337 Hoe men Reinaerl ter redenen brochU — 1344 waeriyen 



REINAERT. 51 

1545 Also men doet een vrien man; 

Ende en comt hi niet dan, 

So es hi sculdech alre dinc, 

Daer af hi vor den coninc 

Van desen heren e8 beclaghet." 
1550 — »Wie wildi, Grimbert, datten daghet? 

Sprac die coninc, wie es hier 

Die sijn oghe, ofle sijn lier 

Wille setten in avonture 

Omme ene felle creature? 
1555 Ie wane, hier niemen nes so sot." 

Grimbert sprac: »Selp mi God! 

Siet mi hier, ie hem so coene, 

Dat ie wel dar bestaen te doene 

Dese bodscap, ghebiedijt.'* 
1560 — » Grimbert, gaet, ende sijt 

Vroet, ende wacht u jeghen mesval!*' 

Hi sprac: i» Coninc here, ie sal." 
Dus gaet Grimbert te Maupertuus. 

Als hire quam, vant hi in huus 
1565 Sinen oom, ende vrouwe Ermelinen, 

Die bi haren welpekinen 

Laghen in die haghedochte; 

Ende teerst dat Grimbert mochte 

Groete hi sijn oom, ende siere moien. 
1570 Hi sprac: »En sal u niet vernoien 

Des onrechts , daer ghi in sijt? 

Dinket u noch niet wesen tijt, 

Dat ghi trect, oom Reinaert, 



Vs. 1345 enen — 1548 Daer M af — 1350 dattene — 1355 
niemene en es — 1356 So helpe — 1360 goei wech ende sijt — 
1362 Grimbert sprac — 1368 ten eersten. Doch zie hier vs. 
1435, 2058, en verg. Wal 1533 eerst, 8875 twi eerst. — 1369 
sinen. Groeten met DP.? Verg. Gram. IV, 606. Of ellipt. genil ? 
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52 REINAERT. 

Tote des coninx hovewaert, 
1375 Daer ghi wel sere sijt beclaghet 

Ghi sijt drie waerve ghedaghet. 

Vermerredi maerghin den dach, 

So sorghie, dat u ne mach 

Neghenc ghenade mee ghescien. 
1380 Ghi sult ten derden daghe sien 

U casteel bestormen, Maupertuus; 

Ghi sult gherecht sien vor u huus 

Ene galghe ofte een rat. 

Over waer segghic u dat, 
1385 Beide u kindre endc u wijf 

Sullen verliesen haren lijf, 

Lachterlike, al sonder waen; 

Ghine moghet selve niet ontgaen. 

Daer onune es u die beste raet, 
1390 Dat ghi met mi te hove gael : 

Hets messelic, hoet ghevallen mach. 

U es dicke up enen dach 

Yremder avonture ghevallen, 

Dat ghi noch quite van hem allen 
1395 Met des coninx orlove 

Nochtan sciet uten hove." 

Reinaert seide: »Ghi secht waer. 

Nochtan, Grimbert, come ie daer. 

Onder des coninx ghesinde, 
1400 Dat ie binden hove vinde, 

Es up mi verbolghen al; 

Quame ie dane, het ware gheval. 

Nochtan dinct mi beter wesen 



\%. 1376 waereen — 1377 vermerrendi — 1380 inden derden 
— 1381 Ihven casteel — 1386 C. hoer 1. hare? — 1390 W. 
ten hove — 1393 avonturen — 1396 Mgerghin (W. Morgen) 
sdet; doch verg. ReiM^e 1308. — 1400 hinnen den 



I 
REINAERT. 55 

(Ghenese ofl ie mach ghenesen^) 
1405 Dat ie mei u te hove vare, 

Dan het al verloren ware, 

Gasteel, kindre ende wijf, 

Ende daer toe mijns selves lijf. 

In mach den coninc niet ontgaen; 
1410 Alse ghi wilt, so willic gaen. 

Hort, vrouwe Hermeline, 

Ie bevele u die kindre mine, 

Dat ghire wale pleghet nu: 

Vor allen dandren bevelic u 
1415 Minen sone Reinaerdine: 

Hem staen wel die gaerdeline ^>'*'-^^"< 

An sijn muulkijn over al: *^ 

Ie hope, dat hi mi slachten sal. 

Hier es Rosseel, een scone dief, 
1420 Die hebbic nochtan alse lief. 

Als iemen sine kindre doet; 

Al eist, dat ie nu henen moet, 

Ie salt mi nemen harde na, 

Up dat ie mach, dat ie ontga. 
1425 Grimbert, neve. God moet u lonen." 

Met hoofscen worden ende met sconen 

Nam Reinaert an den sinen orlof, 

Ende rumede sijns selves hof. 

Ai hoe droeve bleef vrouwe Hermeline, 
1450 Ende hare clene welpekine, 

Doe Reinaert sciet uut Maupertuus, 

Ende hi hof liet ende huus 

Aldus omberaden staen! 



Vs. 1411 lliKirt, seit hi — U14 alle dandre — 1117 sitw 
mmilkim — 1420 h(irde Ui/; docli verg. Rdneke 1362. — U21 
Ja als — U22 van hier moet — 1127 de sine — 1428 ruumde 



S4 REINAERT. 

Nu horet, wat hi heefl ghedaen. 

1435 Teerst dat hi quam ander heiden, 
Hi sprac te Grimbert, ende seide: 
»Grimbert, scone wel soete neve, 
Van sorghe suchtie ende beve. 
Lieve neve, ie wille gaen 

1440 (Nu hort mine redene saen,) 
Te biechte hier te di: 
Hier nes ander pape bi. 
Hebbic mine biechte ghedaen, 
Hoe so die saken mijn vergaen, 

1445 Mine siele sal te claerre wesen." 
Grimbert antworde na desen : 
]>Oom, wildi te biechte gaen, 
So moetti dan verloven saen 
Alle diefte ende allen roof; 

1450 Oft en diet u niet een loof!" 

— »Dat wetic wel, sprac Reinaert, 
Grimbert, nu hort haerwaerl, 
Ende vandet mi gheraden; 
Siet, ie come u te ghenade, 

1455 Van algader miere mesdaet: 

Nu hort, Grimbert, ende verstaet: 
Confiteor pater, mater. 
Dat ie den otter ende den cater 
Ende allen dieren hebbe mesdaen; 

1460 Daer af willic mi in biechte dwaen." 
Grimbert sprac: 9 Oom, walschedi? 



Vs. \4:Sihoort — 1436 met Gritnberte — 1456 seide, dus C. ; GrVV. 
sóden — 1438 sorghen — 1441 te biechten — iüA sijn vei^gaen ; 
doch zie Reineke 1382. — 1447 te biechten — 1449 W. AUe 
de diefte en a. r, — 1454 te ghenaden — 1455 algader^ C. 
aUegader nUnen mesdaden, de twee laatste woorden reeds door 
Gr. verb«lerd. - 1459 CGr. aUe diere 



REINAERT. 55 

Otl ghi wilt, sprect jeghen mi 

In Dietsche, dat iet mach verstaen/' 

Doe sprac Reinaert: »Ic hebbe mesdaen 
1465 Jeghen allen dieren, die nu leven; 

Bidt Gode, dat hijt mi Tergheve! 

Ie dede minen oom Bnmen 

Al bloedich maken sine crune. 

Tibert dede ie muse vaen 
1470 (Daer iekene sere dede slaen,) 

Tes papen, daer hi spranc int strec. 

Ie hebbe ghedaen groot ongherec 

Cantecleer, ende sinen kindren. 

Waren si meerre ofte mindre, 
1475 Dicke makedicse los: 

Dor recht beclaghet hi den vos. 

Die coninc en es mi niet ontgaen; 

Ie hebbe hem toren ooe ghedaen, 

Ende mesprqs der coninghinne, 
1480 Dat si spade sullen verwinnen 

Also vele ere van mi. 

Ooe hebbic, dat segghic di, 

Grimbert, liede mee bedroghen. 

Dan ie di soude ghesegghen moghen. 
1485 Ende Isengrijn, dat verstaet, 



Vs. 1462 Of gi iet ttiU — i465 alle diere die leven — i466 
mi moete t^gheven — 1467 Brune — U71 Tes papen hum, 
dair hi spranc int net. De uitlating van hmis behoeft geene 
verdediging. Dat net door strec moet worden vervangen , bewijst 
zoowel het rijmwoord, als de vergelijking met vs. 1177, 1202, 
1234, 1281. — 1472 ongherec. Zoo ook 1201. Bij Willems 
ongerct , en in de verklarende aant. ongerect. In C. werd kwalijk 
gelezen ongeret , dat Gr. verbeti»rde. — 1473 sine kindre— 1477 
mi ooe niet. liet middelste woord schijnt hier uit den volgenden 
regel ingeslopen. — 1479 GrVV. coninghinnen — 1480 C. ver- 
minne — 1481 eren — 1483 C. mee liede; GrW. meer liede 



56 REINAERT. 

Hiet ie oom, dor barael; 

Ie maeeten mone ter Elmare: 
Dat wi beide begheven waren, 
Dat wart hem al te siere pine. 

1490 Ie dede hem an dien clockelinen 
Binden beide sine voete: 
Dat luden wart hem doe so 8oete, 
Dat hijt emmer wilde leren : 
Dat verghinc hem tonnere: 

1495 Want hi luudde so utermaten. 

Dat alle die ghinghen bi der strate, 
Ende waren binder Elmare, 
Waenden dat die duvel ware, 
Ende liepen daer si luden horden. 

1500 Eer hi doe conste in corten worden 
Ghespreken: »Ic wille mi begheven," 
Hadsi hem na ghenomen tleven. 
Smt dedic hem die crune gheven: 
Hem machs ghedinken al sijn leven, 

1505 Dat wetic wel over waer. 

Ie dede hem hemen af dat haer, 
So dat hem die swaerde eramp. 
Sint dedic hem meerren scamp 
Upt ijs, daer icken leerde visscen, 

1510 Daer hi niene conste ontwisscen: 
Hi ontfinker meneghen slach. 
Sint leiddicken up enen dach 



Vs. 1^87 maectene — Elmm-en — USS Daer wi b. — ii89 
al te 9cre te phien — 1490 die (1. der docke-Um?) — i494 GrVV. 
toneren, C. tonneeren — 1496 straten — U97 binnen der — 
1503 die is een invoegsel van mij; verg. 947. — \ö06(^fbemen 
— 1510 CGr. Daer hi im [im] conste; Vf. hi met conste — 1512 
lecddickene. 



REINAERT. 57 

Tote des papen van . . . blois . 

In al dat lant van Vermendois 
1515 Sone woonde gheen pape rikcr. 

Die selve pape hadde enen spiker^ 

Daer menich vet bake in lach; 

Des haddie dieke goet gbelach. 

Onder dien spiker Iiaddic een gat 
1520 Verhohenlike ghemaect: in dat 

Dedie Isengrijn incinipen; 

Daer vant hi rentvleesc m cupen, 

Ende baken hanghende vele. 

Daer dedi dor sine kelc 
1525 So vele gheliden utermaten, 

Als hi weder uten gate 

Waende keren, uter noot, 

Hem was die lede buuc so groot, 

Dat hi beclaghede sijn ghewin . 
1550 Daer hi was comen hongherich in, 

Ne condi sat niet comen uut. 

Ie liep, ie maecte groot gheluut 

Int dorp, ende maecte groot gherochle; 

Nu hort, wat ie daer toebrochte. 
1555 Ie liep al daer die pape sat 

Te siere taflen ende at. 



Vs. 1513 Ik volg de lezing van Grimm, vi^aarvoor W. Vianois 
stelt, dat hij voor een » uitgedachte naem" houdt. Ik weet 
niet met zekerheid waarop die verandering steunt ; waarschijnlijk 
op de omwerking , maar in de variant is die plaats niet opgeno- 
men. — 1515 Sone woonde. Gr. Son en woonde. W. Son woonde 
— 1521 D<ier dedic L in crupen; doch daer is overtollig, we- 
gens het voorgaande in dat. Voor incrupen wellicht l)etcr doe 
crupen. — 1523 1. hanghen vele? ~ 1524 Des rleesch dedi. Het 
vers eischt slechts drie verhefGngen. Misschien kon men ook 
lezen: Des dedi, hoewel ik de voorkeur geef aan daer. — 1528 
dien leden b. — 1531 sat, invóegsel van Willems ; fiiet C. mei. 



58 REINAERT. 

Die pape hadde een cappoen: 
Dat was dat airebeste hoen 
Dat men in al dat lant vant: 

1540 Hi was ghewent al toter hant. 
Dien prandie in minen mont 
Yor die tafle, daer hi stont. 
Al daerl die pape toesaeh. 
Doe riep die pape: »Nu vanc! slach! 

1545 Helpe^ wie sach dit wonder nie? 
Die vos comt, daer ie toesie, 
Ende rooft mi in mijns selves huus; 
So helpe mi sancta spiritus! 
Te wers hem, dat hire quam!** 

1550 Dat tafelmes hi upnam, 

Ende stac die tafle, dat soe vlooch 
Verre boven mi harde hooch, 
In middewaerde upten vloer. 
Hi vloecte sere ende swoer, 

1555 Ende riep lude: > Slach ende va!" 
Ende ie vore, ende hi na. 
Sijn tafelmes haddi verheven, 
Ende brochte mi ghedreven 
Up Isengrijn, daer hi stont: 

1560 Ie hadde dat hoen in minen mont, 
Dat harde groot was ende swaer; 
Dat so moestic laten daer. 
Wast mi leet ofte lief. 
Doe riep die pape: »Ai, here dief, 

1565 Ghi moet den roof laten!" 



Vs. 1537 enen — 1540 W. wasi — 15U CGr. nu vont slach , 
blijkbaar min juist gelezen , want de verklaring vant = va ende 
(bl. 276) gaat niet op. W. wilde lezen : vanc ende slach, — Of 
zou men mogen verstaan : rw. vant slach = slaghen ? Volgens Mnl. 
Vsb. p. 129 — 1547 seti^ onlbr. in C. — 1565 roof hier UUen 



KELNAERT. 39 

Ende ie ghinc miere strate 

Dane, daer ie wesen woude. 

Alse die pape uphefien soude 

Dat hoen, sach hi Isengrine. 
1570 Doe naecte hem ene grote pine; 

Hi warpene int oghe metten messe. 

Den pape volgheden si sesse. 

Die alle met groten staven quamen: 

Ende als si Isengrijn vernamen 
1575 Doe maecten si een groot gheluut, 

Ende die ghebure quamen uut, 

Ende maecten grote niemare 

Manlic andren, dat daer ware 

In spapen spiker een wulf ghevaen, 
1580 Die hem selven hadde ghedaen 

Bi den buke in dat gat. 

Als die ghebure ghevreischten dat, 

Liepen si dat wonder bescouwen. 

Aldaer wart Isengrijn teblouwen, 
1585 So dat hem ghinc al uten spele; 

Want hi ontfinker harde vele 

Groter slaghe, ende groter worpe. 

Daer quamen die kindre vanden dorpe, 

Ende verbonden hem die oghen: 
1590 Het stont hem so, hi moest ghedoghen. 

So sere sloechsi ende staken. 

Dat sine uten gate traken, 

(Doe ghedoghedi vele onghevals) 

Ende bonden hem an sinen hals 



Vs. 1566 Aft riep, ende ie gi)ic m, straten. Maar het vorige 
vers heeft ook maar drie verheffingen. — 1570 De nieuwe alinea 
begint eerst bij den volgenden regel. — i572 voUMen — 1582 
geireesscheden — 1587 Grote — grote — 1588 Dus quamen, Hoe 
licht men d^ voor (f las is bekend. 



60 REINAERT. 

1595 Enen steen, ende lieten gaen, 

Ende lietene dien honden saen, 

Diene ghinghen bassen ende jaghen. 

Ooc diende men hem met groten slaghen 

So langhe, dat hi ghelove was. 
1600 Doe viel hi neder up dat gras 

Ofl hi ware al steendoot. 

Doe was dier kindre bliscap groot. 

Ghindre was grote niemare. 

Si leidene up ene bare, 
1605 Ende droeghene met groten ghehiike 

Over stene ende over struke. 
Buten dorpe, in ene gracht, 

Bleef hi ligghende al dien nacht: 

Inne weet hoe hi dane voer. 
1610 Sint verwarvic, dat hi mi swoer 

Sine hulde een jaer al omtrent. 

Dat dede hi up sulc convent. 

Dat icken soudc maken hoenre sat. 

Doe leiddicken in ene stat, 
1615 Daer ie hem dede te verstane, 

Datter binnen ende een hane 

In een groot huus, an ere strate, 

Up enen haenbalke saten. 

Recht ere valdore bi , 
1620 Daer dedic Isengrijn bi mi 



Vs. 1595 Uetene — 1596 C. dioie — 1599 gheloiHi, door WIL- 
LEMS len onrechte veranderd in gehvet. Verg. Wal, II, I). 
bl. 533 vlgg. — 1604 Si namene ende leidene — 1607 Buien den; 
maar dit wordt samengetrokken lot buien — 1609 GrW. Ine — 
1610 C. terwervic — 1612 dedi — 16U leiddickene — 1616 
Dal twee h, ende enen hane ; maar nergens is sprake van sleclits 
twee hennen. — 1617 stralen — 1619 tecrc , maar ^e wordt door 
bi uitgesloten. W^cllicht stond in 't oorspronkelijk : Rcchle ere 
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Up dat huus clemmen boven: 

Ie seide, ie wilde hem gheloven, 

Wildi crupen in die valdore, 

Dat hire soude vinden vore 
1625 Van vetten hoenren sijn ghevoech. 

Ter valdore ghine hi ende loech. 

Einde croop daer in met vare^ 

Ende began tasten harentare. 

Hi taste , ende als hi niet en vant 
1630 Sprac hi: »Neve, hets hier bevirant 

Te sorghe: ie ne vinder niet.'* 

Ie sprac: »Oom, wats ghesciet^ 

Cniupter een lettel bet in: 

Men moet wel pinen omme ghewin; 
1635 Ie hebse wech, diere saten vore." 

Dus so liet hi hem verdoren, 

Dat hi die hoenre te verre sochte. 

Ie sach, dat icken honen mochte^ 

Ende hoonden so, dat hi voer 
1640 Vant dac boven upten vloer, 

Ende gaf enen groten val, 

Dat si ontspronghen overal, 

Die daer in den huse sliepen. 

Die bi den viere laghen, si riepen 
1645 Dat ware in huus, sine wisten wat, 

Ghevallen dor dat viwei^t. 



Vs. 1625 W. v^te: CCr. ghemech, door W. verbeterd. — 
1628 C. taste: W. begon — 1631 Te sorgen; maar het is geen 
WW., en het zstnw. is stvr. — 1632 wats u ghesóet — 1634 
om — 1639 hoondene — 1640 W. van daer boven; CGr. twi 
dat boven — 1643 daer is een invoegsel van mij. — 1644 lagen 
moet eensylbig gelezen worden , tenzij men ^ zou willen delgen. 
— 1646 C. vijvergat. De verandering is van Gr. Zoo heeft ook 
het mhd. x^iuxsrstat, b.v. Nib 884,4. 885,2. 
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Si worden up , ende ontslaken lecht : 
Doe sine daer saghen, eehl 
Wart hi ghewont toter doot. 

1650 Ie hebben brocht in menegher noot, 
Heer dan ie ghesegghen mochte. 
Nochtan, al dat ie nie ghewrochte 
Jeghen hem, so ne roeke ie niet 
So sere, als dat ie verriet 

1655 Vrouwe Hersinde, rijn scone wijf, 
Die hi liever dan sijns selfs lijf 
Hadde: God moet mi vergheven! 
Haer dedie, dat mi liever bleven 
Ware te doene, dant es ghedaen." 

1660 Grimbert sprac: »Ofl ghi wilt gaen 
Claeriike te biechte tote mi, 
Ende sijn van uwen souden vri, 
So suldi spreken ombedect. 
In weet, werwaert ghi dit trect: 

1665 »Ic heUi)e jeghen sijn wijf mesdaen." 
Oom, dat en can ie niet verstaen, 
Waer ghi dese tale keert." 
Reinaert sprac: »Neve Grimbeert, 
Ware dat hoofschede groot, 

1670 Oft ie hadde gheseit al bloot: 

Ie hebbe gheslapen bi miere moien? 
Ghi sijt mijn maech, u souts vemoien, 
Seidie eneghe dorperheit. 



Vs. Ifti? worden. Lees int metrum Si wori up — 1652 rOe 
met G. , bij Gr.W ie — 1655 Harswenden. Maar de nom. luidt 
242 Harsint, en 2877 Hersunt De ace. 3399 Hersinde. De 
zwakke vormen in dat. 1983, 2129, 28i6, 2898 en hier ter 
plaatse zijn fouten. — 1656 Ueinr hadde dan — iG61 God die 
moet mi — 1658 liever ware bleven — 1659 Te doene dan — 
1661 te biechten 
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Grimbert, nu hebbic gheseit 

1675 Al dat mi 'mach ghedinken nu: 
Geefl mi aflaet, biddic u, 
Ende settel mi dat u dmct goet/* 
Grimbert was wijs ende vroet: 
Hi brac een rijs van ere haghe, 

1680 Ende gaffer hem mede xl slaghe 
Over alle sine mesdade. 
Daerna, m gherechten rade, 
Riet hi hem goet te wesene, 
Te wakene, ende te lesene, 

1685 Te vastene, ende te vieme, 

Ende te weghe waert te stiame 
Die hi buten weghe saghe: 
Ende hi vort alle sine daghe 
Bescedenlike soude gheneren. 

1690 Hierna so dedi hem versweren 
Beide roven ende stelen. 

Nu moet hi siere siele telen, 



Vs. 1676 dat biddic u — 1680 hem invoegsel van W.— 1681 
C. mesdaden — 1682 G. raden — 1684 en 1685 Ende te wakene 
(vastene); maar het vers eischt hier drie arses zonder voorslag. 
— 1687 Alle die ta, maar Aik is blijkbaar te ontberen. — 1688 
Ende dat hi voort — 1689 Behendelihe soude generen. Behen- 
dicheit gold niet slechts voor sagacitas, ars, soUertia^ maar ook 
voor /raiis, dolus, machinatio; men zie Clignetts Bedrage, 
bl. 311-— 312. Dat men Reinaerts behendigheid natuurlijk in 
geen goeden zin opvatte, leert de 13 fabel uit den Esopet, vs. 
16—17. Onmogelijk kon daarom hier in den tekst behendelike 
geduld worden, hoewel dit zeer duidelijk in het handschrift 
staat. Behendelike kon licht uit Bescedelike gelezen worden. 
Dat dit het juiste woord moet zijn, leert de vergelijking met 
Flor. 187 ; zie vooral ook de woordenlijst op den Lsp. — 1692 
C. Nu moet hi siere siekn pleghen, bij WGr. Nu moet hi plegen 
siere selen. De ware lezing gaf 381 aan de hand. Vs. 428 
leest men pleghen , dat den^afschrijver in de war bracht. 
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Reinaert, bi Grimberts rade, 
Ende ghinc te hove, up ghenade. 

1695 Nu es die biechte daer ghedaen. 
Die beren hebben den wech bestaen 
Tote des conincs hovewaert. 
Nu was, buter rechter vaert. 
Die si te gane hadden begonnen, 

1700 Een prioreit van swarten nonnen, 

Daer meneghe gans ende menich boen, 
Meneghe hinne, menich cappoen, 
Plaghen te wedene, buten mure. 
Dit wiste die felle creature, 

1705 Die onghetrouwe Reinaert, 

Ende sprac: >Te ghenen hovewaert 
So leghet onse rechte strate." 
Met dusdanen barate 
Leidde hi Grinibert bi der scure, 

1710 Daer die hoenre buten mure 
Ghinghen weden barentare. 
Der hoenre wart Reinaert gheware: 
Sine oghen begonsten omme te gane. 
Buten den andren ghinc een hane, 

1715 Die harde vet was ende jonc: 
Daema gaf Reinaert enen spronc, 
So dat dien hane die plume stoven. 
Grimbert sprac: »Ghi dinct mi doven, 
Onsalich man, wat wildi doen? 

1720 Wildi noch om een hoen 

In alle die grote sonden slaen, 
Daer ghi te biechte af sijt ghegaen? 



Vs. 1695 daer is een invoegsel van mijne hand. — 1713 ftc- 
gonden — 1717 ptumen — 1718 Cr. sp. Oom gl d. m. d. — 
1720 een — 1722 te biechten 
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Dat moet u wel sere rouwen!" 
Reinaert sprac : » Bi rechter trouwe , 

1725 Ie hads vergheten, lieve neve; 
Bit Gode, dat bijt mi vergbeve. 
Het ne ghesciet mi nemmermeer." 
Doe daden si enen wederkeer 
Over ene smale brugghe. 

1730 Hoe dicke sacb Reinaert achter ruggbe 
Weder, daer die hoenre gbingben! 
Hine conste hem niet bedwinghen, 
Hine moeste siere seden pleghen: 
Hadde men hem thooft af gbesleghen, 

1735 Het ware ten boenrenwaert gbevlogben, 
AIso verre alst hadde gbemogben. 
Grimbert sacb dit ghelaet 
Ende seide: > Onreine vraet, 
Dat u dat ogbe so omme gaet!" 

1740 Reinaert andworde: »Gbi doet quaet, 
Dat gbi mine berte so verdoort, 
Ende mine bede dus verstoort: 
Laet mi doch lesen een pater nooster, 
Der bo^ire sielen vanden clooster, 

1745 Ende den gansen te gbenade, 
Die ie dicke hebbe verraden, 
Die ie desen beleghen nonnen 
Met miere list hebbe af gbewonnen." 
Grimbert balch, newaer Reinaert 

1750 Hadde emmer dogben achterwaert, 
Tes si quamen ter rechter strate. 



Vs. 1724 trouwen — 173A Al hadde men, dat onzin is; verg. 
Reineke 1663. 1741 verdoort, C. vermaet — 1742 verstoort, 
C. verstorbeert. De verbetering is van Gr. — 1743 ll pater — 
(745 ghenaden — 1748 af hObe — 1750 »ne ogen 

5 
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Doe began hem droeve ghelaten, 
Énde harde sere beefde Reinaert, 
Dat si keerden Ie hove waert, 

1755 Daer hi waende sere mesraken. 

Doe hi began den hove naken ^ 
Ende in sconinx hof was vernomen, 
Dat Reinaert ware te hove comen, 
Het Grimbert den das, 

1760 Ie wane daer niemen was 

So aerm, no van so cranken maghen, 
Hine gherede hem up een claghen: 

Vs. 4752-4 C. leest: 

Doe began hem drouve ghelaten 

ende arde zeere beefde Reynaert 

doe keerde si te hove waert 

doe hi began den hove naken 

daer hi waende seere mesraken 
Doe in sconinx hof was vernomen, enz. 
Grimm zegt , p. 276 : > Die sichtbar vom nachhelfenden schrei- 
ber her ruhrende verwirrung der hs, ist nach der prosa und 
nach Reinke beseitigt worden." Hij leest namelijk, en met 
hem W.: 

Die si te voren hadden glielaten: 

Daer keerden si ten hove waert. 

Aerde (W. Harde) sere beefde Reinaert 

Doe hi began den hove naken, 

Daer hi waende sere mesraken. 
Doe in sconinx hof was vernomen, enz. 
Er is blijkbaar in bet hs. geknoeid , maar minder dan Gr. 
vermoedde. Vs. 1752 is stellig echt: ghelaten in dien zin is 
geheel overeenkomstig met getoet tarnen , enz. dat men hier 
herhaaldelijk aantreft, b.v. 1737, 1768, 1802, 2119, 2185. 
En de verandering van Gkimm is lam. — Dat ik midden tusschen 
twee rijmen eene nieuwe periode laat aanvangen, is geheel 
overeenkomstig met de manier des dichters. Zie b.v. 107 , 265 , 
998 , 1288 (waar de afschrijver echter de nieuwe afdeeling eerst 
met 1289 begon, evenzoo 1850, 2048, zoo als hij die ook 777 
een regel te laat begonnen was), 1692, 2048, 2067, 2498, 
2518, 3396. — 1759 QHmberde — 1760 lüemene ne was 
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Dit was al jeghen Reinaerde. 

Nocbtan dedi als donvervaerde , 
1765 Hoe so hem te moede was; 

Ende sprac te Grimbeert den das: 

vLeidet ons die hoochste strate!" 

Reinaert ghinc in dien ghelate, 

Ende in al so bonden gbebare, 
1770 Oft hi sconinx sone ware, 

Ende hi niet en hadde mesdaen. 

Boudelike ghinc hi staen 

Vor Nobele, dien coninc, 

Ende sprac: »God, die alle dinc 
1775 Gbeboot, hi gheve u, coninc here, 

Langhe bliscap ende ere. 

Ie groet u, coninc, ende hebbes recht: 

En hadde nie coninc enen cnecht 

So ghetrouwe jeghen hem, 
1780 Ab ie oit was ende bem: 

Dat es dicke worden anscijn: 

Nocbtan die sulke, die hier sijn. 

Souden mi berde gheme roven 

Uwer hulde, wildi hem gheloven; 
1785 Maer neen ghi niet; God moet u lonen! 

Het ne betaemt niet der crone, L^''-^'- 



Vs. i764 die mivervaerde — 1766 Ende hi sprac — 4770 Gdijc 
of hi — 1772 boudeliken — 1777 CGr. hebbe; W. veranderde 
naar de omwerk.— 1783 CGr. mi nodUan gheme; W. nU gerne 
— 1784 hulden wilde gi — 1785—6 lonen: crone. Men zou 
kunnen vragen of cnme niet eene te moderne figuur is ; te meer , 

daar G. verder leest dat si gheloven , welk laatste woord 

Grimm veranderde in ghdocey WILLEMS in ghelovel. Wellicht 
zou men wenschen te verbeteren: hoeden, woeden, gedachtig 
aan Reineke, 1711: i^Juwe rcU is vrot gy loven ^nicht dra- 
den wai ju dessen ralsdien alle vor^esen,** Ook hier 1899 

wordt de koning vroei genoemd. 

5* 
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Dat soe den scalken ende den feilen 
Te lichte gbelove dat si vertellen. 
Nochtan willics Gode daghen : 

1790 Dier es te vele in onsen daghen^ 
Der scalke, die wroeghen connen, 
Die die vorder hant hebben ghewonnen 
Over al, in riken hoven, 
Dien sal men niet gheloven: 

1795 Die scalcheit es hem binnen gheboren; 
Dat si den goeden beraden toren, 
Dat wreke God up haer leven, 
Ende moete hem ewelike gheven 
Al sulken loon, als si sijn waert!'* 

1800 Die coninc sprac: »Owi Reinaert, 
Owi Reinaert, onreine quaet, 
T^.r;i:/^ Wat condi al scone ghelaet! 

Dat en can u ghehelpen niet een caf. 
Nu comt uwes smekens af: 

1805 In werde bi smekene niet u vrient. 

Hets waer, ghi sout mi hebben ghedient 
Van ere sake in den woude, 



Maar het Fransch heeft, 10956: 

iMès puis, sire, que rois s'amort 
d croire les mauves larrons. 



lors vet la terre è male veue." 

Het zal dus het zekerst zijn de lezing van C. te behouden, 
en 1787 si in soe, 1788 gheloven in ghelove te veranderen, tenzij 
men voor der crone zou willen stellen den cronen. — Moet het 
ook zijn den conen {coenen)? 

Vs. 1787 Dat si — 1788 C. gheloven; W. ghcloi^ — 1792 
Du niet te rechter h. h, g. De omwerking gaf de verbetering 
aan. — 1793 rike hove — 1796 Den goeden lieden doen t. Ik 
heb de lezing van den om werker voorgetrokken. — 1802 condi 
1. tomidi? — 1803 niet ghehelpen — 1807 saken 
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Daer ghi qualic in hebt ghehouden 
Die vrede, die ie hadde ghesworen." 

1810 — »Owi, wat hebbic al verloren!" 
Riep Canticleer, die daer stont. 
Die coninc sprac: »Hout uwen mont, 
Here Canticleer, nu laet mi spreken: 
Laet mi antworden sinen treken. 

181S Ai, here dief, Reinaert, 

Dat ghi mi lief hebt ende waert , 

Dat hebdi, sonder uwe pine, 

Minen boden laten seinen, 
Aerm man Tibert, here Brunen, 

1820 Dien noch bloedich es die crune! 
Ie ne sal u niet vele sceklen: 
Ie waent u kele sal ontghelden 
Noch heden, al up ene wile." 
— vNomine Patrum, Ghristum File! 

1825 Sprac Reinaert, oft mijn here Brunen 
Noch al bloedich es die crune. 
Was hi teblouwen, oft versproken, 
Waer hi goet, het ware ghewroken. 
Eer hi noint vlo int water. 



Vs. 1808 qualic in. Dus C. door GrW. veranderd in quaüken, 

— 1809 G. leest: Die eede die ie hadde gesworen. Gr. veranderde 
eede in vrede, waarschijnlijk volgens Reineke, 1720, die de om- 
werking volgt, welke ironisch den koning veel beter de volgende 
woorden in den mond legt: 

Dat gi my dicw^jl hebt gedient, 
Dat wart u nu te recht gegouden. 
Gy hebt den vrede wel gehouden, 
Dien ie geboot ende had gesworen. 

— 1818 UUen aensdnen — 1820 es sijn crune, doch verg. 1827. 

— 1821 vde is een invoegsel van Willems. — 1828 CGr. hi 
ware gewroken, dat W. veranderde in: haddet gew,; doch verg. 
1931. 
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1830 Banderside Tibert die cater, 

Dien ie herberghede ende ontfinc, 
Oft hi ute om stelen ghinc 
Tes papen, sonder minen raet, 
Ende hem die pape dede quaet, 

1835 Bi Gode, soudic dat ontghelden, 

So mochtic mijn gheluc wel scelden!" 
Vort sprac Reinaert: »Coninc Hoen, 
Wien twifelt des, ghine moghet doen 
Dat ghi ghebiet over mi? 

1840 Hoe goet mine sake si, 

Ghi moghet mi vromen ende scaden; 
Wildi mi sieden, ofte braden, 
Ofte hanghen, ofte blenden, 
Ie ne mach u niet ontwenden ; 

1845 Alle diere sijn in u bedwanc. 

Ghi sijt groot, ende ie hem cranc; 
Mine hulp es clene, ende duwe groot: 
Bi Gode, al sloeghedi mi doot. 
Dat ware ene cranke wrake; 

1850 Lichte men daer ave bilde sprake." 



Vs. 1830 C. Rander Me, door GrW. veranderd in Tander 
üde — 1840 groot mine saken — 1848 Moechdi ^ 1850 Recht 
in de$e selve sprake. In C. vangt het volgende vers met eene 
kapitale letter aan, intusschen laten Grimm en W., die overigens 
de lezing van C. behouden, de nieuwe alinea met 1850 begin- 
nen. In de aaut. p. 276 zegt Grimm: iWenn dieser vers noch 
von Reinaert gesprochen wird (vgl. Reineke 1762,63), wozu der 
grosse buchstabe der hs bei 1851 stimmen konnte; so fehlen 
zwei verse vorher. die prosa ist für die gewahlte abteilung.'* 
De zin schijnt intusschen gewrongen, als men wil lezen: 

Recht in dese selve sprake 

Doe spranc up Belijn, die ram. 
1850 moet wel degelijk tot de vorige periode behooren. Dat er 
in geknoeid is valt terstond in *toog; maar is het zoö noodza- 
kelijk met Grimm aan te nemen, dat er twee verzen zijn uUge- 
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Doe spranc up Belijn, die ram, 

Ende sine hie, die met hem quam, 

Dat was dame Hawi: 

Belijn sprac : » Gawi 
1855 Alle vort met onser claghe!" 

Brmie spranc up, met sinen maghen, 

Ende Tibeert die felle, 

Ende Isengrijn sijn gheselle, 

Forcondet dat everswijn, 
1860 Ende die raven Tiecelijn, 

Paneer die bever, ooc Bruneel, 



Dat watervar, dat butseel, 
Ende dat eencoren , here Rosseel , 
1865 Diewelme, die vrouwe fine, 

Cantecleer ende die kindre sine, 
Hakende groten vederslach, 
Dat foret, Clenebejach, 
Liepen alle in dese scare: 

vaüen? Het Fransch geeft hier licht. Er is de grootste over- 
eenstemmiDg tusschen onze verzen 1837—1850 en Br. 20 
11014 — 20, waar men leest: 

Or sui de?ant lui [mesire], si me tiegne, 

Et si me face ardoir ou pendre, 

Qar ne me puis vers lui deffendre. 

Ge ne suis pas de grant puissance , 

Mès ce seroit povre venjance, 

S'en parleroierU meirUe gent 

Se Ven sanz Jugement me pent. 
Uet woord sprake in G. 1850 wijst duidelijk aan, dat er iets 
moet gestaan hebben overeenkomende met de twee laatste 
Fransche verzen. RecfU ontstond uit de verwisseling van de 
kapitale L en R (zie op 547) , en in kan eene vergissing zijn 
voor m, verg. 915. 

Vs. 1862 Dit vers is door Willems uit de omwerking aldus 
ingevuld: Die gans, dat tijtsel ende Uampred — 1867 GGr. 
Makeden 
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1870 Alle dese ghinghen openbare 

Yor haren here^ den coninc, staen^ 
Ende daden Reinaert vaen. 

Nu ghinct ghindre up een plaidieren. 
Nie horde man van dieren 

1875 So scone tale als nu es hier 

Tusscen Reinaerde ende dandre dier; 
Vort bringhen dat men seide daer, 
Het ware mi pijnlic ende swaer; 
Daer omme corte ie u die wort. 

1880 Die beste reden ghmghen vort. 

Die claghen, die die diere ontbonden. 
Proefden si met orconden, 
Als si ficuldich waren te doene. 
Die coninc dreef die hoghe baroene 

1885 Te vonnesse, van Reinaerts sake. 
Doe wijstsi, dat men soude maken 
Ene galghe, sterc ende vast, 
Ende men Reinaert, den feilen gast, 
Daer an hinghe, bi siere kele. 

1890 Nu gaet Reinaerde al uten spele. 
Doe Reinaert verordeelt was, 
Orlof nam Grimbert die das, 
Met Reinaerts naesten maghen: 
Sine consten niet verdraghen, 

1895 No sine consten niet ghedoghen, 



Vs. 1872 Reinaerde — 1874 man dus CGr., Willems las 
me» — 1875 W. werpt e& uil , dal CGr. hebben. — 1877 CGr. 
Vort bringen die men brochte daer. \yiLLEMS heeft die in dan 
veranderd. Dat hij met die plaats geen weg wist, blijkt uit 
de zonderlinge interpunctie. Ook Grimm was er meé verlegen. 
Zie zijne aant. p. 277. — 1880 besten redenen g. daer voort — 
1881 C. dieren — 1882 met goeden oramden — 1885 saken — 
1886 wijstsi Toor wijsden si, dat men in C. leesL GrW. veran- 
derden: wijsten si — 1888 Reinaerde — 1893 noeste 
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Dat men Rcinaert vor haren oghen 

Soude hanghen alse enen dief. 

Nochtan wast hem somen lief. 

Die coninc, die was harde vroet, 
1900 Doe hi mercte ende verstoet. 

Dat so menich jonghelinc 

Met Grimbert uien hove ghinc, 

Die Reinaerde na bestoet, 

Doe peinsdi in sinen moet: 
1905 Hier mach in lopen ander raet. 

Al es Reinaert selve quaet, 

Hi hevet meneghen goeden maech. 

Doe sprac hi: »Twi sidi traech, 

Isengrijn ende here Bruun? p j ^ >/t^-i/'*^^ 

1910 Reinaerde es cont menich tuun, ^% 

Ende hets den avonde bi; // 

Hier es Reinaert , ontsprinct hi , 

Gomt hi UI voete uter noot, 

Sine list soe es so groot , 
1915 Ende hi weet so meneghen keer, 

Hine wert ghevanghen saermeer. 

Salmen hanghen, twine doet ment dan? 

Eer men nu ghereden can 

Ene galge , so eist nacht." 
1920 Isengrijn was wel bedacht, 

Ende sprac: i>Hier es een galghe bi." 

Ende met dien worde versuchle hi. 
Doe sprac die cater , here Tibeert : 



l 4- - 



Vs 1896 Beifiaerde — 1905 midren — 1906 CGr. Reinaerde — 
1908 W. vond » verkieslijker*' te lezen: Tibert sprac; maar de 
woorden zijn blijkbaar den koning in den mond gelegd. — 19 U 
Sinen L die es — 1916 Gr. en W. stellen tjaer meer ^ terwijl 
C. keert tmer meer. Doch zie mijn artikel over saermeer in 
den K. en Lbode, van 1845, no. 35. 
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»Here Isengrijn, u es verseert 

1925 U herte, in wancans u niet; 
Nochtan Reinaert di tal beriet, 
Ende selve mede ghinc, 
Daermen u twee broeders hinc , 
Rume ende Widelanke. 

1950 Hets tijt, wildijs hem danken. 
Waerdi goet, het ware ghedaen; 
/fline ware niet noch onverdaen." 
Isengrijn sprac tote Tibeert: 
»Wat ghi ons al gader leert! 

1955 Ne ghebrake ons niet een strop, 
Langhe heden wiste sijn erop 
Wat sijn achterende mochte weghen." 
Reinaert, die langhe hadde ghesweghen, 
Sprac : » Ghi heren , cort mme pine. 

1940 Tibert heeft ene vaste line, 
Die hi bejaghede an sme kele 
Daer hi vemois hadde vele , 
Int huus daer hi den pape beet, 
Die vor hem stont al sonder cleet. 

1945 Here Isengrijn, nu maect u vore! 
En sidi niet daertoe vercoren, 
Ende ghi Brune, dat ghi sult doden 
Reinaert, uwen neve, den feilen roden?" 



Vs. 1925 uxifKotis, verbetering^ van Gr. voor watwofisi^ dat 
C. heeft — 1926 Nochtan eist II diet al b. zoo lezen Gr\y., 
maar eist vindt men niet in C. Eenvoudig^er verandcre men die 
in di; in allen gevalle had men niet mogen stellen eist, maar 
dan ten minste uxist. — 1928 uwe — 1929 C. Rumoi ende wijde 
lancken. Verg. Grimms aant. p. 277. — 1932 noch niet — 1936 
W Langeleden — 1942 W. vernois om hadde — 1943 W.popcii 
— 1946 CGr. Ende sidi nu daer toe, l En sidi mi? — 1948 
/ellen voden, doch verg. 3745 en 3771 der uitg. van WILLEMS. 
Grimm haalt p. 278 uit Maerl. 3 , 318 een vuden aan , dat 
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Doe sprac hi ten coninc saeii ; 

1950 »Doet Tibert mede gaen; 

Hi mach clemmen, hi mach die line 
Updraghen, sonder uwe pine. 
Tibert, gaet, ende maect ghereet! 
Dat ghi iet Iet, dats .mi leet." 

1955 Doe sprac Isengrijn tote Brunen: 
i> So helpe mi die cloostercrune , 
Die boven up mijn hoofd staet! 
In horde nie so goeden raet, 
Alse Reinaert selve ghevet hier. 

1960 Hem langhet onune cloosterbier: 
Nu gawi ende bruwen hem ! " 
Brune sprac: >Neve Tibert, nem 
Die line; du sels mede lopen. 
Reinaert hi sal nu becopen, 

1965 Mijn scone liere, ende dijn oghe! 
Gawi, ende hanghene so hoghe 
Dats lachter hebben al sine vrient!'' 
— 9 Gawi , hi hevets wei verdient ," 
Sprac Tibert, ende nam die line, 

1970 »lnne dede nie so lieve pine." 

Nu waren die drie heren ghereet. 



echter blijkbaar bedorven is uit ruden. Dezelfde letters worden 
daar meer verwisseld, b.?. bl. 138, vs. 80, waar rosten moet 
gelezen worden voor rosten. — Ook de woorden uwen neve komen 
mij verdacht voor; maar ik heb ze behouden, omdat ook de 
omwerking u neve heeft. 

Vs. i949 Doe so sprac die cotünc saen; maar de verbetering 
volgt uit VS. 1958—9. Door Grimms aant. p. 278, wordt de 
lezing van C. kwalijk verdedigd of verklaard. — 19S0 Tiberte — 
1953 goet voren — 1961 Nu gaen id voren ende b, h. — 1963 
du seU — 1964 die saU, W, sal — 1965 CGr. dine W. en dine 
— 1970 Hhie dede 
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Dats Iseogrijn ende Tibeert 

Ende her Bruun, die hadde gheleert 

1975 Honich stelen tsiere scade. 
Isengrijn was so beraden, 
Eer hi vanden hove sciet, 
Hine wilde des laten niet, 
Hine vermaende nichten ende neven, 

1980 Ende alle die binden hove bleven. 
Beide ghebure ende gaste. 
Dat si Reinaert bilden vaste. 
Vrouwe Hersinde sinen wive 
Beval hi, bi liaren live, 

1985 Dat soe stonde bi Reinaerde, 
Ende soene name biden baerde, 
Ende van hem niet ne sciede, 
No dor goet, no dor miede, 
No dor niede, no dor noot, 

1990 No dor sorghe vander doot. 

Reinaert antworde in corten worden. 
Dat alle die daer waren horden: 
i^Here Isengrijn, half ghenade! 
Al ware u lief mijn grote scade, 

1995 Ende al brincti mi in vemoie. 



Vs. 1973 Dat was de wuif ende T. — 1975 te sinen scaden , 
dat blijkbaar alleen om 't zuivere rijm scaden dus staat — 1980 
binnen den — 1982 Reinaerde — 1989 dor niede, G. dor mei, 
dat blijkbaar slecht gelezen is voor niet, zoo als ook 1531 het 
geval was. Gr. en W. stellen daarvoor nijt ; maar de wolf had 
geen reden te veronderstellen , dat mjt (haal) Hersinde jegens 
Reinaert bezielde, verg. 243, terwijl buitendien nijt geen reden 
kon zijn om hem te doen ontsnappen , maar juist het tegendeel. 
f^iet, in dat. niede is een bekend woord, dat hier juist aan zijne 
plaats is: Ohd. niot, door Graff, II, 1048, terecht doordest- 
derium vertaald. Verg. vooral de woordenlijst op den liSp. — 
1995 brincdi 
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Ic weet wel, soude miere moien, 

Te rechte ghedinken ouder daet, 

Soene dade mi nemmer quaet. 

Her Isengrijn , soete oom , 
2000 Ghi nemt uwes neven cranken goom, 

Ende here Bnme ende here Tibeert, 

Dat ghi mi dus hebt onneert. 

Ghi drie ghi hebbet ghedaen al^ 

Dat men mi ontliven sal. 
2005 Daer toe hebdi ghemaket. 

Dat so wie mi ghenaket, 

Sceldet mi dief, oft hevet leet. 

Daer omme moetti, God weet, 

Geonneert werden alle drie, 
2010 Ghine haest, dat ghescie 

Al dat ghi begheert te doene. 

Mi es die herte noch also coene: 

Ic dar wel sterven ene warf. 

Ne wart mijn vader, doe hi starf, 
2015 Van allen sinen souden vri? 

Gaet, ghereet die galghe hier bi: 

Een twint mi langher niet ne spaert 

(Oft varen moetti hinderwaert) 

Alle uwe voete ende uwe been!" 
2020 Doe sprac Isengrijn: »Ameen! 

Amen, ende hinderwaert 

Moet hi varen, die langher spaert!" 



Vs. 1996 mijn moie: doch verg. 1504, 1675. — 1998 nem- 
mermeer — 1999 Moer her — 2002,2009 onneert, dus C; Gr. 
en W. oneert. — 2006 ide die mi — 2012 dal herte — 2015 
aüe — 2016 galge qf gi — 2019 W. Met uwe v. De geheele 
plaats 2015—19 komt mij verdacht voor. — 2021 Amen, sprac 
Brune , ende h. ; het inlapsel vloeide voort uit het niet verstaan 
der herhaling Amen, Amen/ Dit blijkt ook uit de omwerking. 



'8 REINAERT. 

Tibert sprac: » Nu haestewi!"' 
Ende met dien worden sprongfaen si « 

2025 Ende liepen vort harde blide, 
Ende pijnden hem te stride 
Te springhene over meneghen tuun, 
Isengrijn ende here Bniun. 
Tibert volghede hem naer: 

2030 Hem was die voet een lettel swaer 
Yander linen, die hi droech; 
Nochtan was hi rasch ghenoech: 
Dat dede hem al die goede vnlle. 
Reinaert stont ende sweech al stille, 

2055 Ende sach sine viande lopen, 

Die hem dat strec an waenden cnopen. 
— 9 Maer het sal bliven ," sprac Reinaert , 
Die stoet ende scouwede derwaert 
Hoe si springhen ende keren. 

2040 Hi peinsde. »Deus, wat joncheren! 
Nu laetste springhen ende lopen: 
Levic, si suUent noch becopen, 
Hare overdaet ende hare scampie, 
Mine ghebreke reinaerdie; 

2045 Nochtanne siJD si mi 
Liever verre danne bi, 
Die ghene die ie meest ontsach. 

Nu willic proeven, dat ie mach 
Te hove bringhen een baraet, 

2050 Dat ie, vor die dagheraet, 



Vs 2023 hoesten m — 2024 woorde — 2026 ten stride; 
maar te stride beteekeol om ür'tjd. — 2029 volchde — 2031 
GrW. Une — 2056 strec, GrW. strop, maar C. heeft stroc, dat 
slecht gelezen is. — 2038 CGr. scauwet — 2039 Ende si ^r. 
CGr. heeft buitendien: ende si keren ^ dat W. stilzwijgend Ter- 
anderde. — 2042 W. suUen 
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In groler sorgbe vant te nacht. 
Hevet mine list sulke cracbt 
Als ie noch hope dat soe doet^ 
Al es hi listich ende vroet ^ 

20So Ie wane den coninc noch verdoren." 
Die coninc dede blasen enen horen ^ 
Ende hiet Reinaert uutwaert leden 
Reinaert sprac: »Laet teerst ghereden 
Die galghe, daer ie an hanghen sal; 

2060 Ende daer binnen so salie al 

Den volke mine biechte conden^ 
In verlanesse van minen sonden. 
Hets beter, dat al tfolc verstaet 
Mine diefte ende mine ondaet, 

2065 Dan si namaels eneghen man 
Mine overdaet teghen an." 
Die coninc sprac: »Nu segghet dan!" 
Reinaert stont als een droeve man, 
Ende sach al omme , harentare. 

2070 Dus so sprac hi al openbare: 
» Helpe , seit hi , Dominus ! 
Nu nes hier niemen in dit huus, 
No vrient no viant, ie ne hem 
Een deel mesdadich jeghen hem. 

2075 Nochtan, horet alle, ghi beren: 
Laet u \visen ende leren, 
Hoe ie Reinaert , aerminc , — -- 
Eerst die boosheit anevinc. 
In allen tiden, spade ende vroe. 



Vs. 2051 sorghm — 2055 Gr. k tiwrc, drukf. — 2057 Reinaerde 
— 2062 verlanessen — 2068 De nieuwe alinea begint bij CGrW. 
reeds bij het Yoorgaande vers. — 2Ö70 W. Dan so: CGr. Daer 
90; C. heeft waarschynlijk if voor d^ gelezen. — 2073 Nu en 
es — 2076 u ontbr. in G., de invoeging is van Gr. 



80 REINAERT. 

2080 Was ie een hovese kint noebtoe. . 

Doe men mi spaende vander mammen, 
Ghinc ie spelen metten lammen, 
Dor te home dat ghebleet; 
So langhe, dat ie een verbeet: 

2085 Ten eersten lapedic dat bloet: 

Het smaecte so wel, bet was so goet. 
Dat ie dat vleesc mede ontgan. 
Daer leerdic leckemie an 
So vele, dat ie gbinc ten gbeten 

2090 Int wout, daer icse borde bleten: 
Daer verbetic boekine twee. 
So dedic derdes dagbes mee , 
Ende ie wart bouder ende coener, 
Ende verbeet baenden ende boener, 

2095 Ende gansen, daer icse vant. 

Doe mi bloedicb wart mijn tant. 
Was ie so fel ende so wreet. 
Dat ie suver up verbeet 
Al dat ie vant, ende wat mi doebte 

2100 Dat mi bequam, ende ie vermoebte. 
Daer na quam ie ende Isengrijn, 
Te wintre in enen couden rijm, 



Vs. 2080 noch doe — 2081 C. mannen — 2091 hoekine: dus 
C; bij Gr. boekine: doch zie Meijers Aanteek. op het Leven van 
Jesus, p. 336. — 2092 derdes , dus C. ; bij GrW. des derdes. — 
2094 C. heeft haenden , waarvoor Gr. gaf hanen , dat W. weder 
verving door vogel. Dat C. de ware lezing geeft blijkt uit de 
Nat. Bloeme, aangeh. Gesch. der Mnl. Dk.. UI, 17. — 2100cn<fe 
dat ie vermoehte. Bij dit vers teekent Gr. aan: ^lücke" £r schijnt 
echter in den zamenhang njets te ontbreken. — 2101 ende, dus 
C. , en ook beter dan de verandering {met) door Gr. in den tekst 
gebracht ; want zij kwamen niet samen , maar ontmoetten elkan- 
der. Hij zelf gaf p. 278 de ware lezing aan , maar verkoos mat 
omdat C. heeft ïsen^ine ( .- rime). 
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Bi Besele onder enen boom: 

Hi rekende bi ^are mijn oom, 
2105 Ende began ene sibbe tellen. ^ 

Aldaer worden wi ghesellen. 

Dat mach mi te rechte rouwen! 

Daer gbeloofden wi, bi trouwe. 

Recht gheselscap manlic andren. 
2110 Doe begonsten wi te gader wandren. 

Hi stal tgrote, ende ie dat clene: 

Dat wi bejaecbden wart ghemene; 

Ende als wi delen souden doe , 

Ie was in hoghen ende vro 
2115 Mochtic mijn deel hebben half. 

Alse Isengrijn bejaghede een calf 

Oft een weder , oft een ram , 

So grongierdi, ende maecte hem gram, 

Ende toochde mi ghelact, 
2120 Dat so suur was ende quaet. 

Dat hi mi van hem verdreef, 

Ende hem mijn deel al gader bleef; 

Nochtan achtic niet van dien. 

So menich warve hebbic versien, 
2125 Alse wi een grote proie laghcden, 

Die ie ende mijn oom bejagheden. 

Enen osse, oft enen bake, 

So ghinc hi sitten met ghemake 

Met sinen wive, vrouwe Harsinde, 



Vs. 2103 BeseU, zoo C. ea Grimm; Willems verbeterde 
Basele (»by Dendermonde"). Moet men ook lezen BeUde? Zie 
het Charter yan 1139, uit het Corpus Chron. Flandriae aangehaald 
in mijne Gesch, der hbd, Dk. I, 193, noot 2. Doch verg. Grimm 
p. CLVII. — 21(U dat H ware — 2108 trouwen — 2110 C. 
wandelen — 21U vroe — 2117 0/ enen w. of enen r. — 2119 
mi een g. — 2120 ende $o qu, — 2121 mi daer met van hem — 
212^ waroen — 2127 CGrW. ene bake ^ 2128 Doe ginc 

6 
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2130 Ende met sinen vu kindren; 

Sone mocht ie cume dene hebben 
Vanden akeminsten rebben^ 
Die sine kindre en wouden cnaghen. 
Dus nauwe hebbic mi bedraghen. 

2135 Nochtan dat was mi lettel noot; 
Ne waer dat mijn sin so groot 
Die lieve droech te minen oom , 
Die mijns nemet cranken goom, 
Ie hadde wel ghewonnen tetene. 

2140 Coninc ^ dit doe ie u te wetene : 
Ie hebbe noch selver ende gout^ 
Dat al es in miere ghewout, 
So vele, dat cume een waghen 
Te vn werven soude ghedraghen." 

2145 Alse die coninc dit verhorde, 
Gaf hi Reinaerde selke andworde: 
»Reinaert, waen quam u dese scat? 
Reinaert andworde : » Ie segghe u dat , 
Wildijt weten, alse iet weet: 

2150 No dor lief, no dor leet 



Vs. 2130 W. kinden — 2133 Die sine k, en wouden cnaghen^ 
omdat zij de t alreminste** was. CGrW.: Die sine k. hadden 
gecnaget: maar in den volgenden regel, die in het hs. luidt: 
Dus nauwe hMic nU bejagdy moet het laatste woord blijkbaar 
veranderd worden in bedraghen (verg. 2654, 2694) , en ik durfde 
daarop niet laten rijmen het parL gecnagen , zoo als de omwerking 
doet, die leest: 

Nochtan eer ie dat mochte hebben. 
Hadden sy tvleysch al off geknagen : 
Hier op most ie my doe gedragen. 
Buitendien komt onze lezing beter overeen met het voorgaande 
vers. — 2139 geuxmnen wel — 2146 Gqf hi R./eOe antw.; maar 
waartoe dat /cite, bij de bloote nieuwsgierige vraag? — 2147 
wanen die se. — 2149 also 



•V 
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Sone salt danne bliven verholen. 

Conine, die scat was bestolen: 

Ne waer hi ooc ghestolen niet, 

Daer ware die mort bi ghesciet 
2155 Ane u lijf, in rechter trouwe, 

Dat uwen vrienden mochte rouwen." 

Die coninghinne v^art vervaert 

Ende sprac: »Owi, Reinaert! 

Owi, Reinaert! owi! owi! 
2160 Owi, Reinaert, wat sechdi? 

Ie mane u bi der selver vaert. 

Dat ghi ons secht, Reinaert, 

Die u siele varen sal. 

Dat ghi ons secht die waerheit al 
2165 Openbare, ende bringhet vort: 

Oft ghi weet van enegher mort, 

Oft enen mordeliken raet. 

Die jeghen minen here gaet. 

Dat laet hier openbare horen!" 
2170 Nu hort, hoe Reinaert sal verdoren 

Den coninc entie coninghinne, 

Ende hi bewerven sal met sinne 

Des coninx vrientscap ende hukte; 

Ende hoe hi buten haerre sculde 
2175 Brune en Isengrijn bede 



r 



Up hief in groten ongherede. 



Ende in veten ende in ongheval 
Jeghen den coninc bringhen sal. 
Dien heren, die nu waren so fier, 
2180 Dat si Reinaerde waenden bier 



Vs 2152 dien scat — 2155 An.... trouwen — 2156 alleuux 

— 2158 owi lieve R, - 2162 C. ghi nu ons s. ; GrW, ghinüt. 

— 2165 Mnd — 2173 ende slne hulde — 2176 W. grooie — 
2177 W. Ende die in v. — 2179 Die heren 

6' 
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Te sinen lachter hebben ghebrouwen , 
Ie wane wel , in rechter trouwe , 
Dat hi sal weder mede blanden, 
J)ien si drinken sullen met scande. 

2185 In enen ghelate van droeven sinne 
Sprac Reinaert: » Edele coninghinne. 
Al haddi mi nu niet gbemaent ^ 
Ie bem een die sterven waent : 
In laet niet ligghen up mine siele ; 

2190 Ende waert so, dat mi gheviele, 

Mi stonder onmie in der belle te sine , 
Daer torment es ende pine. 
Indien dat die coninc milde 
Een ghestille maken wilde ^ 

2195 Ie soude segghen^ met ghenade^ 
Hoe jammerlike lii was verraden, 
Te mordene van sinen lieden. 
Nochtan , diet alre meest berieden , 
Sijn som van minen liefsten magben , 

2200 Die ie node soude bedragben, 
Ne daet die sorgbe vander belle , 
Daer men seit , dat si in quellen , 
Die bier sterven, ende mort 
Weten, sine brincse vort." 

2205 Dien coninc wart die berte swaer, 

Ende sprac : > Reinaert , secbstu mi waer ! 
— >Waer? sprac Reinaert, vraecbdi des? 



Vs. 2182 trouwen — 2\U sullen drifiken met scanden — 2185 
gelote met drtmen sinne — 2189 mijn — 2191 de heOe — 
2192 Daer die t es entie p. — 2193 Indien dat. Ik zou wen- 
schen Ie lezen: Ocht hier — 2195 ghenaden — 2201 daet, dus 
C; bij Gr. doet; W. deedt — 2205 W. dat herte, doch zie 
1079, 1741 , 2306; en verg. Gram. I, 693. — 2204 bringhene 
— 2207 traechdi mi des 
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Jane weet ghi niet boet met mi es? 

Ne bewaent niet , edel coninc , 
2210 AI hem ie een aermine , 

Hoe mochtic sulke mort ghetemen? 

Waendi ^ dat ie wille nemen 

Ene loghene uptie langhe vaert? 

In trouwe neenic," sprac Reinaert. 
2215 Bi der coninghinne rade, 

Die sere ontsach des coninx scade, 

Gheboot die coninc openbare , 

Dat niemen daer so coene en ware, 

Dat hi een wordekijn iet sprake , 
2220 Tottien, dat Reinaert met ghemake 

Hadde volseit al sinen wille. 

Doe sweghen si alle gader stille. 

Die coninc biet Reinaerde spreken. 

Remaert was van feilen treken: 
2225 Hem docbte scone sijn gbcval, 

Hi sprac : » Nu swigbet over al , 

Na dien dat es den coninc lief: 

Ie sal u lesen, sonder brief, 

Die verradenesse openbare , 
2230 So dat ie niemene en spare, 

Dien ie te wroegbene sculdicb bem. 

Dies lacbter bevet, scaems bem!" 
Nu vememt alle gader , 

Hoe Reinaert sinen ertseen vader 
2235 Met verradenesse sal bedragben. 



Vs. 2208 gi wd hoa — 2213 up mine — 2214 trouwen — 
2215 amingfUnnen — 2218 daer niemen — 2220 Toie dien — 
2229 CGr. verraderen; doch zie 2243. Moet men ook lezen 
verranesse (verg. 2243) , en in het volgende vs. niemen spare y 
beiden met drie toonverheflingen? — 2255 Mei verradenessen, 
sal bedrieghen: doch verg. 2200, 2503. 
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Ende een van sinen liefsten maghen ^ 
(Dat vvas Grimbert , die das ,) 
Die hem hout van herten yf^. 
Dat dede Reinaert omme dat^ 

2240 Dat hi wilde , dat men te bat 
Sinen worden ghcloven soude , 
Van sinen vianden, oft hi woude 
Dien verranesse tien an. 
Nu hort ^ hoe hi dies began : 

2245 »Wilen tere stonde 

Hadde mijn here vonden 
Des coninx Hermelinx scat, 
In ere verholenre stat. 
Doe mijn vader hadde vonden 

2250 Den scat ^ wart hi in corten stonden 
So overdadich, ende so fier, 
Dat hi veronwerde alle dier, 
Die sine ghenote te voren waren. 
Hi dede Tibert, den cater, varen 

2255 In Ardennen, dat wilde lant, 
Aldaer hi Brune den bere vant : 
Hi ontboot Brunen Gods boude, 
Ende in Ylaendren comen soude, 
Oft hi coninc wilde wesjn. 

2260 Brune wart vro van desen. 



Vs. 2236 enen maghen Ueghen — 2237 C. Grimberte den 

d, — 2242 W. Van $. v, waer af hi woude — 2243 Die — 2247 
HermeUnXy C. heymeüken; doch zie vs. 2544—4 — 2245 Reinaert 
iprac wilen teer st, — 2246 m. h, mijn vader v. — 2248 C. eene; 
CGrW. verholnen; doch verg. 2271. — 2249 C. Die mijn v. — 
2254 Tiberte — 2255 C. arttinen, Gr. Aertinen — 2256 C 
Brunen — 2257 Brune grote Gods h. — 2258 W. Ende dat hi 
in Vl. ; CGr. Ende hi in. Maar verg. over den ellips. DE VRIES , 
Brirf over Kar, Gr., hl. 17—18, waar op vs. 2268 wordt ge- 
wezen , waar hetzelfde is waar te nemen. — 2260 CGrW. Bruun 
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Hi hadt meneghen dach begbeert : 
Doe maecte hi hem te Ylaendrenweert 
Ende quam in Waes, int soete lant, 
Daer hi minen vader vant. , 

2265 Mijn vader omboot Grimberte, den wisen, 
Ende Isengrine, den grisen, 
(Tibert , die cater , was die vijfte) 
Ende quamen tenen dorpe, biet Ifijfte. 
Tusscen ffijfte ende Ghent 

2270 Hilden si haer parlement , 
In ere belokenre nacht; 
Daer quamen si bi sduvels cracht 
Ende bi des duvels ghewelt, 
Ende swoeren daer an twoeste Velt 

2275 Alle vive, des coninx doot. 
Nu horet eronder harde groot: 
[Si swoeren up Isengrijns crune , 



Vs. 2262 ïk», CGrW. Daer — 2266 Unqrïin — 2273 «ftovff 
— 2276 aXU gr, voor arde gr. — 2277 De vier tusschen tekst- 
haken geplaatste regels vindt men niet in C , waar men leest : 

Nu hoort wonder alle groot 

Wat si noch over een draghen 

Wilde iemen van sconinx maghen 

Dat wedersegghen ens. 
Grimm, die deze lezing behield, en daarin door WiLLEMS 
gevolgd werd, merkt echter op, dat er achter den tweeden 
dezer regels iets ontbreekt (p. 280), gelijk hem de vergelijking 
met den ouden prozadruk leerde. Blijkbaar is tot den samenhang 
noodig , dat Reinaert niet alleen zegt dat de saamgezworenen den 
koning wilden vermoorden; maar ook, dat zij Bruin in zijne 
plaats wilden kroonen. Van 'skonings magen toch behoefde 
men niet te vreezen dat zij zich zouden verzetten tegen Nobels 
dood, die wel zonder hunne voorkennis zou plaats grijpen; 
maar zij konden i wedersegghen" dat hij door den beer werd 
opgevolgd. Ik heb daarom die vier regels uit de omwerking 
overgenomen, waar dan deze regel volgt: 

Op sijn hooft die croon van goude , 
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Alle vive , datsi Brune 

Coninc ende here souden maken, 

2280 Ende settene in den stoele tAken,] 
Ende hi crone soude draghen. 
Wilde iemen van des coninx maghen 
Dat wedersegghen , mijn vader soude 
Met sinen selvere ende sinen goude 

2285 So den gbenen steken achter, 
Dat sijs souden hebben lachter. 
Dit wetic , ende segghe u hoe. 

Eens maergbins harde vroe 
Gheviel, dat mijn neve, die das, 

2290 Yan .wine een lettel dronken was , 
Ende dien verbolnen raet minen 
Wive , vrouwe Harmelinen , 
Al van pointe te pointe seide, 



waarvoor ik heb in de plaats gesteld : 

Ende hi crone soude draghen, 
waaruit denkelijk in C. de regel verbasterd is: 

Wat si noch over een draghen. 
Dat deze verzen werkelijk in den ouden tekst behoorden, mag 
men ook opmaken uit de vergelijking van 2527. 
Vs. 2282 sconijix — 2284 ende inet sinen goude — 2291—3 

Ende liet in verholnen rade minen 

Wive, miere vrouwe Harmelinen, 

Ende al van pointe te pointe seide 
W. las alleen den laatsten regel : Die tüjt dl v. p. Dat die 
verzen gebrekkig zijn springt in het oog, en zoo als Grimm 
zegt (p. 280), »auch hier verrathen uugefüge wort e uud man- 
gelhafter siim den zusammenziehenden abschreiber/' Hij neemt 
aan, dat hier, even als in de omwerking, de das het verhaal 
eerst aan zijne eigene vrouw deed, die het wederom aan de 
vossin verried ; hij stelt daarom als waarschijnlijk , dat die tirade 
aldus begon: 

Ende in verholnen rade 
Sinen wive Slopecade. 
Daar intusschen vrouw Slupecade nergens in het oudere gedicht 
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Daer si liepen an der beiden. 
2295 Mijn wijf es ene vremde vrouwe, 

Ende gaf Grimberte hare trouwe, 

Dat verholen bliven soude. 

Ten eersten dat soe quam te woude, 

Daer ie was , ende soe mi vant , 
2500 So telde soet mi te hant: 

Newaer het was al stillekine. 

Ooc seide soe mi sulke lijctekine, 

Die ie kende al so waer, 

Dat mi alle mine haer 
2305 Upwaert stonden , van groten vare. 

Mine herte wart mi openbare 

Also cout alse een ijs. 

Dies sijt seker ende wijs, 



terugkeert, is het niet onmogelijk dat zij hier eerst door den 
omwerker zij ingevoegd, gelijk men ook uit vs. 2296 mag op- 
maken. Ik heb mij daarom bepaald tot die veranderingen die 
een verstaanbaren zin opleveren. Het enjambement min^n.... 
tDive kan geene zwarigheid maken, zie de inleiding § I. Mis- 
schien moet men ook lezen: 

Ende dien verholnen raet sinen 
minen wive, vrouwe Harmelinen, 
Wegens die konstruktie zie men 412, 1297, 1316, 1866, 2655, 
2729 , 3186. De vergelijking van 2325 schijnt mede onze lezing 
te bevestigen. 

Vs. 2302 Ooc s. soet bi sulken L Doch verg. Mrieke 2397. Moet 
men ook lezen : Ooc proefde soet bi lyctekinen ? — 2303 al , in- 
voegsel van mij. — 2305 stonden, 1. stoet? — 2308 Achter dit 
vers volgen in C. 30 regels die blijkbaar een inlapsel zijn. Het 
is de fabel die ook elders afzonderlijk voorkomt, b.v. Esopet, 
fab. XXV, bij Clignett bl. 1^. Het inlasschen van fabelen is 
geheel en al in strijd met den geest van het oude gedicht, en 
de gerekte vergelijking is in de omstandigheden waarin Reinaert 
zich bevindt geheel en at te onpas aangebracht Deze wil ook 
in 't geheel niet werken op de » heren arme ende rike ,*' zoo als 
op het slot der interpolatie, maar alleen op het vorstelijk echt- 
paar. Dit reeds is genoegsaam om de inlassching uit te mon- 
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Ic kinde Brune valse ende quaet, 
2310 Ende vul van alre overdaet. 



stèren. Overigens loopt de zin veel geleidelijker door , als men 
die 30 verzen wegwerpt, gelijk ik heb gewaagd te doen. Dat 
de interpolatie intusschen oud is, leert de vergelijking met de 
lezing in den Esopet, terwijl ook de omwerker haar in zijn voor- 
beeld vond. Ik geef het uit den tek«t weggeworpene hier naar 
de uitgave van Grimm (GrW. 2305) : 

Die pude wilen waren vri 

ende ooc so beclaechden hem si 

datsi waren sonder bedwanc: 

ende si maecten een ghemanc, 

ende so groot ghecrai up Gode, 

dat hi hem gave, bi sinen ghebode 

enen coninc, diese dwonghe. 

Dies baden die oude entie jonghe 

met groten ghecraie, met groten ghelude. 

God ghehorede die pude 

tenen tide vanden jare , 

ende sende hem den coninc Odevare , 

diese verbeet ende verslant 

in allen landen, daer hise vanU 

Beide in water ende in velt, 

daer hise vant in sine ghewelt, 

hi dede hem emmer onghenade. 

Doe claechden si : het was te spade. 

Het was te spade, ic segghe u twi: 

Si die voren waren vri, 

sullen sonder wederkeer 

sijn eighin bliven emmermeer, 

ende leven ewelike in vare 

vanden coninc Odevare. 

Ghi heren, arme ende rike, 

ic vruchte ooc dies ghelike, 

dat nu van u soude ghevallen. 

Doe droeghic sorghe vor ons allen. 

Dus hebbic ghesorghet vor u : 

dies dancti mi lettel nu. 
Men lette nog op de herhaling in vs. 19, die geheel van de 
schrijfwijze van onzen dichter afwijkt , zoo ook vs. 2 beclaechden 
hem d, dat niet overeenstemt met merkedi vs. 2363 (2387). 
Vs. 2309 k kenne; C. Brunen 
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Ic peinsde: worde hi onse here, 

Dat ontvnichtic harde sere, 

Dal wi alle waren verloren. 

Ic kinde den coninc so wel gheboren, 
2315 Ende soete, ende goedertiere, 

Ende ghenadicb allen dieren. 

Het dochte mi bi allen dinghen 

Eene quade manghelinghe , 

Die ons ne mochte comen 
2320 No tere, no te vrome; 

Mine herte grote sorghe doghede. 

Hier omme pijndic ende poghede 

Hoc so erge ene sake , 

Testoret worde, ende ic brake 
2325 Mijns vader bosen raet , 

Die een dorper , enen vraet , 

Coninc ende here maken waende. 

Emmer badic Gode , ende maende , 

Dat hi den coninc, minen here, 
2330 Behilde sine wareltere. 

Bedi ic kinde wale dat , 

Behilde mijn vader sinen scat , 

Si souden wel des raets ghetelen , 

Onder hem ende sinen ghespelen , 
2335 Dat die coninc worde verstoten. 



Vs. 2512 W. Dan — 2314 C. Ic kennen » w, g, Grimm ver- 
beterde : Ic kenne den coninc; maar ook hier wordt het imperf. 
geëischt. — 2520 Noch theeren noch te vromen — 2321 doghede^ 
bij Gr. gedoghede , C. ende ghedoghede. Dit en het volg. vers 
in verkeerde volgorde. — 2522 p{fndic door W. uit de omwer- 
king opgenomen. CGr. petnsdic — 2524 Datao gescoort worde. 
De uitwerping van DaJtn gebood de samenhang. In gescoort 
is blijkbaar eene c kwalijk gelezen voor t^ zoo als meermalen. 
De invulling van ic gaf de omwerking aan de hand. — 2326 
enen dorper — 2331 wd 
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In diepen ghepeinsen ende in groten 

Was ie dieke , hoe ie die stat 

Soude vinden , waer die scat 

Laeh , die hi hadde vonden. 
2340 Ie wacbte nauwe tallen stonden 

Minen vader, ende leiden laghen 
^y^5^^^^ ..^*.\A, In menegben bosch, in menegber bagbe, i^^^ ^^^^^ 

Beide in velde ende in woude, 

Waer mijn vader , die listighe oude , 
2545 Henen trac ende benen liep : 

Was bet drogbe, was het diep, 

Wast bi nacbte, wast bi daghe, 

Ie was emmer in die laghe; 

Wast bi dagbe , wast bi nacbte , 
2350 Ie was emmer in die wacbte. 

Up ene stont gbeviel daer nare. 

Dat ie mi decte met groten vare, 

Ende lach ghestrect neven derde , 

Ende vanden scatte , die ie begberde , 
2355 Gheme iewet badde vernomen : 

Doe sagbic minen vader comen 

Ute enen bole gbelopen. 

Doe began ie ten scatte hopen 

Bi den barate die ie bem sacb 
2360 Driven, als ie u seggben mach: 

Want doe bi uten holen quam, 

Sacb ie wel , ende vernam , 

Dat bi omme sacb. Doe merkedi. 



Vs. 2556 ghepeinse — 2557 hoe ie dat — 2559 die m^n vader 
hadde — 2541 C. leide laghen; GrW. leide lage — 2542 C. 
tneneghe haghen; GrW. menegJie haghe — 2551 W. enen si. — 
2555 C. yewer — 2558 te se. , doch verg. 2472. — 2557 l ghe- 
dopen? — 2559 als ie hem — 2560 W. DHven dal ie — 2561 
doe ingevoegd door W. — 2565 CGrW. sach ende merkedi 
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Oft hem iemene ware bi; 

2365 Ende als bi niemene en sacb , 
Doe queddi den sconen dacb^ 
Ende stopj^e dat bol met dande^ 
Ende maectet gbelije den andren lande. 
Dat ie dat sacb ne wiste bi niet. 

2370 Doe sagbic, eer bi dane sciet, 
Dat bi den steert liet nedei{;aen 
Daer sine voete badden gbestaen, 
Ende decte sijn spore metter moude. 
Daer leerdic an den vroeden ouden 

2375 Een lettel meesterliker liste, 
Die ie te voren niet ne wiste. 
Aldus voer mijn vader dane 
Ten dorpewaert , daer die banen 
Ende die vette binnen waren. 

2380 Teerst dat ie mi dorste baren ^ 
Spranc ie up , en liep ten bole : 
Ie wilde niet langber sijn in dole^ 
Ende ie gberaecter toe te bant. 
Sciere scraefdie up dat sant 

2385 Met minen voeten^ ende croop in 
Aldaer ie vant groot gbewin; 
Daer vandie selver ende gout: 
Hier nes niemen nu so out, 
Dies nie so vele te gader sacb. 

2390 Doe ne spaerdic nacbt no dacb , 
In gbinc trecken ende dragben. 



Vs. 2371 ftiede gaen ; Reineke 2265 heeft : let overgên — 2373 
mouden — 2374 GrW. vroeden houden , maar blijkbaar moet het 
hs. hebben houden. Verg. 2344. — 2375 meesterUke — 2383 
CGr. gheraeete doe; bij W. genaecU doe — 2386 Aidaer vandie 
— 2389 nie, dus C. ; bij GrW. te — 2391 /c «i • 
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Sonder kerre ende sonder waghen , 
Over dach ende over nacht, 
Met algader miere cracht. 
2595 Mi halp mijn wijf, vrouwe Hermeline: 
Des dogheden wi grote pine , 
Eer wi den overgroten scat 
Brochten in een ander gat, 
Daer hi bet lach tonsen ghelaghe. 
2400 Wi droeghene onder ene haghe 
In een hol verholenlike: 
Doe was ie van scatte rike. 

Nu hort, wat si hier binnen daden, 
Die den coninc hadden verraden. 
2405 Brune, die bere, sendde uut 
Verholenlike sijn saluut 
Achter lande , ende omboot 
Al den ghenen rijcheit groot. 
Die dienen wilden omme tsout; 
2410 Hi beloofde hem selver ende gout 
Te ghevene met milder hant. 
Mijn vader liep in al dat lant , 
Ende droech des Brunen brieve : 
Hoe lettel wiste hi, dat die dieve 
2415 Te sinen scatte waren gheraect, 
Dies hem quite hadden ghemaect. 
En ware die scat niet ontgonnen, 
Hi hadder met die stat van Lonnen 
AI te gader moghen copen. 
2420 Dus wan hi an sijn omme lopen. 

Doe mijn vader , al omme ende omme , 
Tusscen dier Elve entier Somme 



Vs. 2392 het tweede smuler^ invoegsel van W. — 2400 enen 
- 2416 hem so quite 
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Hadde ghelopen al dat lant , 

Ende hi meneghen seriant 
2425 Hadde ghewonnen met sinen gcrude , 

Die hem te hulpe comen soude^ 

Alse die somer quame int lant, 

Keerde mijn vader daer hi vant 

Brune entie ghesellen sine. 
2450 Doe teldi die grote pine 

Ende die menichfoude sorghe , 

Die hi vor den hoghen borghen 

Int lant van Sassen hadde leden, 

Daer die jagheren na hem reden 
2455 Alle daghe met haren honden, 

Die hem vervaerden te menegher stonde. 

Dit telde hi te ^le al gader. 

Daer na so toghede mijn vader 

Brieve, die Brunen wel bequamen, 
2440 Daer xn.^ al bi namen 

Ser Isengrijns maghe in stonden, 

Met scerpen claeuwen , met diepen monden ; 

Sonder die catten , ende die baren , 

Die alle in Bruuns soude waren, 
2445 Ende die vosse metten dassen 

Van Doringen ende van Sassen. 

Dese hadden alle ghesworen , 

Indien dat men hem te voren 



Ys. 2424 m. coenen s. — 2426 hulpen — 2427 quame, dus 
C. ; bij GrW. quam. Gr. veranderde hier , omdat in C. met dat 
vers eene nieuwe afdeeling begint , die echter blijkbaar met 2421 
moet aanvangen , verg. Reineke vs. 2505. — 2431 menecf^foudeghe , 
doch verg. 505 , .542 , 898. — 2434 na hem reden uit de om- 
werking , in plaats van : hadden gdeden — 2435 daghen — 
2436 meneghen stonden — 2441 G. Sheere, GrW. Sheren. Zie 
over de apocope Huyd. op Stoke, 2 D., bl. 150. — 2443 caiU 
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Van XX daghen gave haer sout , 

2450 Si souden Bninen met ghewout 
Seker wesen tsinen ghebode. . 
Dit benam ie al , danc Gode ! 

Doe mijn vader hadde ghedaen 
Sine bodscap , soude hi gaen 

2455 Ende scouwen sinen scat; 

Ende als bi quam ter selver stat , 
Daer hine ghelaten hadde te voren, 
Was die scat al verloren, 
Ende sijn hol was uptebroken. 

2460 Wat holpe vele hier af ghesproken? 
Doe mijn vader dat vernam , 
Wart hi serich ende gram. 
Dat hi van tome hem selven hinc. 
Dus bleef achter Brunen dinc 

2465 Bi miere behendichede al. 

Nu merct hier mijn ongheval: 
Here Isengrijn ende Brune, die vraet, 
Hebben nu den nauwen raet 
Metten coninc openbare, 

2470 Ende arm man Reinaert es die blare!' 
Die coninc ende die coninghume. 
Die beide hopeden ten ghewinne, 
Si leden Reinaert buten te rade, 
Ende baden hem, dat hi wel dade, 

2475 Ende hi hem wijsde sinen scat. 
Ende alse Reinaert hoorde dat 
Sprac hi: DWijsdic u mijn goet, 
Here coninc , die mi hanghen doet , 



Vs. 2452 danct — 2454 hi soude — 2475 leedden Reinaerde. 
WILLEMS werpt te weg; doch verg 2673. — 2475 wijtde met 
C. , GrW. iDijste ~ 2477 soudic u wuen 
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So waer ie ute minen sinne/* 

2480 — » Neen Reinaert , sprac die coninghinne ^ 
Mijn here sal u laten leven, 
Ende sal u wiendelike vergheven 
Algader sinen evelen moet; ""' 
Ende ghi sult vortmeer sijn vroet 

2485 Ende goet, ende ghetrouwe.'* 

Reinaert sprac: >Dit doe ie, vrouwe, 
Indien dat mi die conine nu 
Vaste ghelove, hier vore u, 
Dat hi mi gheve sine hulde, 

2490 Ende Brune alle mine sculde 7 

Wille vergheven; ende omme dat 
So willic hem wisen minen scat, 
Den conine, al daer hi leghet/' 
Die conine sprac: >Ic ware ontweghet, 

2495 Wildic Reinaerde vele gheloven: 
Hem es dat stelen ende dat roven 
Ende dat lieghen gheboren int been/' 

Die coninghmne sprac: >Here, neen, 
Ghi moghet Reinaerde gheloven wel: 

2500 Al was hi hier te voren fel, 
Hi nes nu niet dat hi was. 
Ghi hebt ghehort, hoe hi den das 
Ende sinen vader hevet bedreghen 
Met morde, die hi wel beteghen 

2505 Mochte hebben andren dieren, 
Wildi meer sqn arghertiere 



Vs. 2479 UM< — 2481 C. mw — 2483 MUgader — 2485 
ghdrouwe , dus CGr. W. las willekeurig gehouwe, — 2488 voor — 
2489 C. ghi mi — 2490 G. Ende Bruun alle nUne onsculde. GrW. 
lezen met ReiTieke: Ende alle mine broke ende 9culde; maar uit 
2493 blijkt dat Bruun hier op zijne plaats is. — 2508 G. argen^ 
tieren; GrW. argertieren 

7 
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Ofte fel, ofte onghetrouwe." 
Doe sprac die coninc: > Gentel vrouwe. 

Al waendic dat mi soude scaden, 
2510 Eist dat ghijt mi dorret raden, 

So willict laten up u ghenent, 

Dese vorworde ende dit covent, 

üp Reinaerts trouwe staen: 

Newaer, ie segghe bem, sonder waen, 
2515 Doet hi meer archede, 

Alle die hem ten tienden lede 

Sijn belanc, sullent becopen!*' 
Reinaert sach den coninc belópen, 

Ende wart blide in sinen moet, 
2520 Ende sprac: >Here, ie ware onvroet, 

Ne gheloofdic niet also." 

Doe nam die coninc een stro 

Ende vergaf Reinaerde algader 

Die wanconst van sinen vader, 
2525 Ende sijns selves mesdaet toe. 

Al was Reinaert blide doe. 

Dan dinct mi gheen wonder wesen: 

Jane was hi vander doot ghenesen! 
Doe Reinaert quite was ghelaten, 
2530 Was hi blide utermaten, 

Ende sprac: > Coninc, edel here. 

God moete u lonen al der ere 

Die ghi mi doet, ende mine vrouwe. 

Ie secht u wel, bi miere trouwe, 
2555 Dat ghi mi vele ere doet: 

So grote ere, ende so groot goet. 



Vs. 2512 W. Ende dese v. — 2517 beland, doch zie de voor- 
beelden bijgebracht Heim. bl. 369. — 2521 Ne gh. u niet — 
2524 wancosi bij W. is drukfout. — 2527 Dat en d. — 2552 
die ere — 2533 mijn — 2535 eren — 2536 groot 
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V 

Dat niemen nes onder die sonne , 

Dien ie alse wale soude onnen 

Mijns scats ende miere trouwe, 
254-0 Als ie u doe, ende miere vrouwe." 

Reinacrt nam een stro vor hem 

Ende sprac: >Here coninc, nem, 

Hier geve ie di up den scat 

Die wilen Ermelinc besat." 
2545 Die coninc ontfinc dat stro, 

Ende dancte Reinaerde so, 

Als quansijs: >Dese maect mi here!" 

Reinarts herte loech so sere, 

Dat ment wel na an hem vernam, 
2550 Doe die coninc so gehorsam 

Algader was te sinen wille. 

Hi sprac: >Here, swighet stille; 

Merket, waer mine redene gaet: 

Int Oostende van Vlaendren staet 
2555 Een bosch, ende heet Hulsterlo. 

Coninc, ghi moghet wesen vro, 

Mochti onthouden dit: 

Een home, heet Kriekepit, 

Gaet suutwest niet verre dane; 
2560 Here coninc, ghine dorft niet wanen, 

Dat ie u der waerheit iet messe: 

Dats een die meeste wildemesse. 

Die men hevet in enich rike. 

Ie segghe u ooc ghewaerlike, 
2565 Dat somwilen es een half jaer. 



Vs. 2538 wale jonm; maar dan behoorde het te zijn anne. 
Blijkbaar heeft de afschrijver den infinitivus verworpen om een 
schijnbaar zuiverder rijm te verkrijgen; doch zie Mnl. Vsb. bL 
113 en 168-9. — 2539 trouwen — 2540 vrouwen — 2550 W. 
Hoe die coninc — 2552 Rdnaert spr, — 2561 de waerheU 

1* 
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Dat toten bome cornet daer 

No weder man nochte wijf, 

No creature die hevet lijf, 

Sonder die ule entie scuvuut, 
2570 Die daer nestelen in dat cruut, 

Oft enich ander voghelijn 

Dat daerwaert gheme wilde ^jn, 

Ende daer bi avonture lidet: y^ 

Daer in leghet mijn scat ghehidet. ^^ T^' A/z/c^- 
2575 Verstaet wel ditle, hets u nutte: '' 

Die stede hetet Kriekeputte. 

Ghi sult daer gaen , ende mine vrouwe ; 

Ne weset ooc niemene so ghetrouwe. 

Die ghi sult laten wesen u bode, 
2580 Verstaet mi wel, coninc, dor Gode, 

Maer gaet daer selve. Ende alse ghi 

Dien selven putte comet bi, 

Ghi sult vinden jonghe berken. 

Here coninc, dit suldi merken: 
2585 Die alrenaest den putte staet, 

Coninc , tote dier berken gaet: 

Daer leghet die scat onder begraven. 

Daer suldi delven ende scraven 

Een lettel mos an ene side: 



Vs. 2567 no wijf — 2573 GrW. die avonture. Die bracht 
Gr. in den tekst omdat men in G. gelezen had hi avonture ^ 
waar echter wel bi zal staan , dat den natuurlijksten zin geeft. 
— 2574 C. ghehideU — 2575 W. tes, CGr. es — 2577 «M/n — 
2578 weset, W. wetic. Gr. wetet, zoo als men meende in G. te 
lezen. Merkwaardig is de uitdrukking getrouwe wesen , voor het 
gewone ww. ghetrouwerij dat b.v. 5365 staat. Moet men ook 
lezen: Ne wiU ooc Vliemen so ghetrouwen? als WaJL 8584? Verg. 
dan aldaar 2 D. bl. 207. — 2579 W. sout laten — 2589 in dene 
side; maar de beteek. zal toch wel zijn: aan kant, wegdoen. 
Zie daarover Wal, 2 D. bl. 205. 
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2590 Daer suldi vinden menich ghesmide ^( ^ . /^ tr >k< 

Van goude, rikelijc ende scone^ • ^ 

Daer suldi vinden ooc die crone, 

Die Ermelinc die coninc droech, 

Ende ander chierbeit ghenoech, 
2595 Edele stene, guldijn werc: 

Men cocht niet onune dusent merc. 
Ai coninc, als ghi hebt dat goet, 

Hoe suldi peinsen in uwen moet: 

Ai, Reinaert, gbetrouwe vos, 
2600 Die bier groeves in dit mos, 

Desen scat bi dijnre list. 

God gbeve di goet, waer du bist!" 

Doe andworde die coninc saen: 

> Reinaert, sal ie die vaert bestaen, 
2605 Gbi moet sijn mede in die vaert, 

Ende gbi moet ons, Reinaert, 

Helpen den scat ontdelven. 

Ie ne wane bi mi selven 

Aldaer nemmermeer gberaken ; 
2610 Ie bebbe gbebort noemen Aken 

Ende Parijs, eist daer iet na? 

Ende also als ie versta, 

So smekedi, Reinaert, ende roemt; 

Kriekeputte, dat gbi bier noemt, 
2615 Wanic, es een gbeveinsde name." 

Dit was Reinaerde ombequame , 

Ende verbalcb bem, ende seide: »Ja, 

Coninc, gbi sijter also na, 

Alse van Colne tote Meie; 
2620 Waendi, dat ie u die Leie 



Vs. 2592 wc door mij ingevoegd uit ROneke 2468. — 2598 
Hoe dkkm suldi — 2608 GGr. wanen — 2617 Ja, ia 
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Wille wisen in dien flume Jordane? 
Ie sal u ^el toghen, dat ie wane, 
Oreonde ghenoeeh, al openbare."" 
Lude riep hi: >Cuwaert, eomt hare, 

2625 Cornet vor den conine, Cuwaert!" 
Die diere saghen dese vaert: 
Hem allen wonderde, wat daer ware. 
^, Cuwaert hi ghinc met vare : 

Hem wonderde, wat die conine woude. 

2650 Reinaert sprac : > Cuwaert, hebdi eoude? 
Ghi bevet ; sijt blide al sonder vaer, 
Ende secht minen here den conine waer. 
Dies mane ie u, bi der trouwe 
Die ghi sijt sculdich miere vrouwe , 

2635 [Van al dat ie u sal vraghen.'" 

— >A1 sout mi gaen an mine craghe, 
Sprac Cuwaert, ie u niet en loghe; 
Ghi hebt mi ghemaent also hoghe. 
Dat iet te segghene sculdich bem."] 

2640 Doe sprac Reinaert: >So secht hem: 
Weetstu waer Kriekeputte steet?" 
Cuwaert sprac: >Oft iet weet? 
Jaic, hoene sout wesen so? 
Ne staet hi niet bi Hulsterlo , 

2645 Up dien moer, in die woestine! 
Ie hebber ghedoget grote pine, 
Ende meneghen hongher, menich coude. 



Vs. 2621 die — 2653 Dies maent M u bi der (rouwen (: vrou- 
wen) — 2635 De vijf tusschen teksthaken geplaatste verzen , ge- 
deeltelijk uit de omwerking genomen , vervangen dit enkele , 
dat C. beefl: Einde die ie den conittc sculdich hem. Dat er hier 
iets ontbrak was duidelijk , en ook reeds door Grimm aangewe- 
zen, bl. 283. — 2647 ende menich coude 
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Ende armoede so menichfoude^ 
Up Kriekeputte, so menighen dacb, 

2650 Dat ks vergheten niet ne mach. 
Hoe mochte ie vergheten dies, 
Dat aldaer Reinout die Vries 
Die valsche penningbe sloech. 
Daer hi hem mede bedroech 

2655 Entie ghesellen sine? 

Dat was eer ie met Rine 

Mijn gheselscap roakede vast , 

Die mi gequijtte meneghen last." 

— >Owi, sprac Reinaert, soete Rqn, 

2660 Lieve gheselle, scoon hondekijn, 
Vergave God, waerdi nu hier, 
Gbi sout toghen weder dese dier. 
Met uwen sone, waers te doene. 
Dat ie noint wart so coene, 

2665 Dat ie eneghe sake dede, 

Daer ie den conine mochte roede 
Te miwaert belghen doen met rechte. 
Gaet weder onder ghene cnechte, 
(Sprac Reinaert) haestelic, Cuwaert; 

2670 Mijn here die conine ne heeft tuwaert 
Meghene sake te sprekene meer." 
Cuwaert dede een wederkeer, 
Ende ghinc van sconinx rade daer. 
Reinaert sprac: i» Conine, eist waer 

2675 Dat ie seide?" — * Reinaert, jaet , 



Vs. 2652 die ries, doch zie Grimm, pag. CLX. — 2656 tooi 
te voren eer — 2658 tos^, dus W. naar de omwerkiDg; CGr.' 
pasi — 2660 soone — 2662 G. wee desen — 2663 sone (WIL- 
LEMS: ton^, Rijn, waen U d. — 2665 soAen — 2671 Gkene-^ 
2672 enen 
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Verghevet mi, ie dede quaet, 
Dat ie u mestroude iet: 
Reinaert, goede vrient, nu siet 
Den raet , dat ghi met ons gaet 

2680 Ten putte ^ al daer die berke staet , 
Daer die scat leghet begraven onder/* 
Reinaert sprac : > Ghi secht wonder : 
Waendi in waers harde vro, 
Coninc, oft mi stonde also , 

2685 Dat ie met u wandelen mochte , 
Also als ons beiden dochte, 
Ende ghi waert al sonder sonde? 
Neent, hets alse ie u orconde, 
Ende iet u segghe, al eist scame: 

2690 Doe Isengrijn in sduvels name 
In dordine ghinc hier te voren, 
Ende hi te monke veart bescoren , 
Doene conste hem niet ghenoeghen , 
Daer vi monke hem bi bedroeghen. 

2695 Hi claghede ende kermede 

So sere , dats mi ontfermede. 

Doe hi cranc wart ende traech , 

Doe haddics rouwe , als een sijn maech , 

Ende gaf hem raet , dat hi ontran : 

2700 Daer omme hem ie in spaeus ban. 
Maerghin^ als die sonne up gaet^ 



Vs. 2680 herke, C. burne. Gr. bome. De verbetering is van 
WILLEMS. — 2683 ine — 2687 ghi here waert — 2688 het es 
also — 2689 Willems wilde lezen: al eist mijn scame — 2693 
hem de provende niet ghenoegen — 2695 Hi d, van hongert ende 
k. ; maar het rbythmus van het volgende vers leert dat van hon- 
gere hier niets dan een glosseem is. — 2697 Doe hi kermede 
ende wart traech. Ik heb de voorkeur gegeven aan de lezing 
van de omwerking. 
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Willic te Rome om aflaet; 
Van Rome willic over see: 
Dane en keric nemmermee, 

2705 Eer ie so vele hebbe ghedaen, 

Coninc , dat ie met u mach gaen , 
Tuwer ere, ende tuwer vrome, 
Oft ie te lande weder come. 
Het ware een onscone dinc, 

2710 Soudi, here coninc. 

Maken uwe wandelingtie 
Met enen verwaten ballinghe, 
Als ie nu bem, God betere mit*' 
Die coninc sprac: >Reinaert, sidi 

2715 Iet langhe verbannen?*' Doe sprac Reinaert: 
>Jaic, hets m jaer, dat ie waert 
Yor den deken Hermanne 
In vollen seende tebannen/* 
Die coninc sprac: > Nadat ghi sijt 

2720 Tebannen, men souts mi doen verwijt 
Lietic u met mi wanderen: 
Ie sal Cuwaert ofte enen andren 
Toten scatte doen gaen met mi; 
Ende ie rade u, Reinaert, dat gfai 

2725 Niet ne laet, ghine vaert, 

Dat ghi u vanden banne claert/* 
— >Sone doe ie, sprac Reinaert, 
Ie ga maerghin te Romewaert, 
Gaet na den wille mijn!'* 

2750 Die coninc sprac: >Ghi dinct mi sijn 



Vs. 2707 ertn vromen — 2712 verwaUnen; doch zie Mnl 

Vsb., bL 132—3 — 2718 en 20 Gr.W. te banne — 2719 sp. 
RdnaeH nadat g. 5. — 2721 Reinaert lietic u — 2722 Cuwaer- 
de..., enen, dus GGr. bij W. een — 2726 W. Daer gi 
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Bevaen in harde goeden dinghen; 
God onne u, dat ghijt moet vulbringhen, 
Reinaert, alse u ende mi 
Ende ons allen nutte si!" 

2735 Doe dese redene was ghedaen, 
Doe ghinc Nobel , die coninc , staen 
Up ene hoghe staghe van stene , 
Daer hi up plach te stane allene 
Als hi sat int hof te dinghe. 

2740 Die diere saten tenen ringhe 

Al omme ende omme in dat gras , 
Nadien dat elc gheboren was. 
Reinaert stont bi der coninghinne , 
Ende sprac met enen bUden sinne: 

2745 > Bidt vor mi , edele vrouwe , 

Dat ie u met lieve weder scouwe." 
Soe sprac : > Die here , daert al an staet , 
Doe u van sonden vul aflaet!" 
Die coninc entie coninghinne 

2750 Ghinghen met enen bliden sinhe 
Vor haer diere, arme ende rike. 
Die coninc hi sprac vriendelike : 
> Reinaert es hier comen te hove , 
Ende wille , dies ie Gode love , 

2755 Hem betren met al sinen sinne; 
Ende mijn vrouwe die coninghinne 
Hevet so vele ghedaen dor hem , 
Dat ie sijn vrient worden bem, 



Vs. 2732 jonne — 2733 C. M ende mi — 2735 rede — 2739 
in ^jn hqf — 2743 alleen bij VV. coningMnnen — 27U De«e 
regel ontbreekt in het hs. en i's van mijne vinding. Willems 
lascbte in: Die hi te recht wel mochte minnen, en in het vol- 
gende vers, achter mi de woorden: sprac hi, — 2746 L. mei 
lii^c? — 2755 sinnen — 2757 vele ghtbeden ver hem 
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Ende hi versoent es jeghen mi, 
2760 Ende ie hem hebbe ghegheven vri 

Beide lijf ende lede: 

Reinaerde ghebiedic vullen vrede; 

Anderwaerf ghebiedic hem vrede; 

Ende derde waerve roede: 
2765 Ende ghebiede u allen , bi uwen live , 

Dat ghi Reinaerde, ende sinen wive 

Ende sinen kindren ere doet , 

Waer si comen in u ghemoet , 

Sijt bi nachte, sijt bi daghe; 
2770 In wille meer neghene claghe 

Van Reinaerts dinghen horen. 

Al was hi roekeloos hier vore 

Hi wille hem betren, ie segghe u hoe: 

Reinaert wille maerghin vroe 
2775 Palster ende scerpe ontfeien , 

Ende wille te Rome gaen , 

Ende van Rome wille hi over see , 

Ende dane comen nenmiermee , 

Eer hi heeft vul aflaet 
2780 Van abe sondeliker daet." 

Dese tale hevet Tiecelijn vernomen 

Ende vlooch , dane hi es comen , 

Ende hi vant die iii ghesellen ; 

Nu hort , wat hi hem sal tellen : 
2785 Hi sprac: *Keitive, wat doedi hier? 

Reinaert es meester bottelgier 

Int hof, ende moghende utermaten; 

Die coninc heeftene quite ghelaten 



Vs. 2764 waarven — 2770 gfiene — 2777 W. Etide dan wUU 
fU; CGr. Ende v. A. danen wUle hi — 2780 W. tanderUker, 
drukfout 
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Van allen sinen mesdaden , 

2790 Ende ghi sijt alle m verraden." 
Isengrijn began and^orden 
Ticeline met corten worden: 
>Ic wane , ghi lieghet, here raven!' 
Mettien worde began hi scaven , 

2795 Ende Bnme, hi volchde mede: 
Si ghinghen recken hare lede 
Lopende ten conincwaert. 
Tibert was sere vervaert, 
Ende bleef sittende up die galghe. 

2800 Hi was van sinen ruwen balghe 
In sorghe groot, so utermaten, 
Dat hi gheme wilde laten 
Sijn oghe varen over niet, 
Dat hi in spapen scure liet, 

2805 Indien dat hi versoent ware. 
Hine wiste wat doen van vare 
Dan hi ghinc sitten up die micke. 
Hi claechde vele ende harde dicke, 
Dat hi Reinaert nie bekinde. 

2810 Isengrijn quam met ghemnde 

Ghedronghen vore die coninghinne, 
Ende sprac met enen feilen sinne 
Te Reinaertwaert , so verre , 
Dat die coninc wart al erre , 

2815 Ende biet Isengrijn vaen, 
Ende Brune. Also saen 
Wortsi ghevanghen ende ghcbonden: 



Vs. 2789 aUe — 2792 Te Tic, — 2797 tes comnx waeri — 2798 
m. bW sere — 2799 Ende hi Uee/ — 2801 soryen » groot — 
2803jiyie — 280^ Die Ai --2809 /^ainaerdé ie — 2810 met proton 
gheninde — 2811 voor — 2817 Worden si 
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Ghine saghet nie verwoeden honden 

Doen meer lachters dan men dede 
2820 Isengrine ende Bnmen mede. 

Hen Yoerese alse lede gaste, 

Hen bantse beide daer so vaste ^ 

Dat si binder nacht 

Het gheenrande cracht 
2825 Een Iet niet en mochten roeren. 

Nu hort, hoe hise vort sal voeren, 

Reinaert, die hem was te wreet: 

Hi dede, dat men Bnmen sneet 

Van sinen nigghe een velspot af, 
2850 Dat men hem tere scerpen gaf, 

Voets lanc ende voets breet. 

Nu ware Reinaert al ghereet, 

Haddi versce scoen. 

Nu hort wat hi sal doen, 
2835 Hoe hi sal scoen ghevnnnen. 

Hi niunde toter coninghinne : 

> Vrouwe, ie bem u pelgrijn: 

Hier es mijn oom Isengrijn, 

Hi hevet u vaste scoen, 
2840 Helpt mi, dat icse an mach doen. 

Ie neme u siele in mine plecht: 

Het es pelgrijns recht. 

Dat hi ghedenke in sinen ghebeden 

Al tgoet dat men hem noit dede; 
2845 Ghi moghet u siele an mi scoien. 

Doet Harsinde miere moien 



Vs. 2818 vervooede — 2819 dan men hem dede — 2821 voerese, 
dus C. bij GrW. voerdete. CGrW. aU — 2823 Wwie» ere nactU 
— 2826 De alinea begint eerst bij het volg. vers. — 2833 Hadd. 
Iin V. SC. — 2835 wl mi scoen — 2836 coninghinnen — 
iiii — 2840 CGr. Hdpt nu — 2843 skne 
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Gheven twee van haren scoen. 
Dit moghedi wel met ere doen: 
Soe blivet thuus in haer ghemac.*' 

2850 — > Gherne (die coninghinne sprac) ; 
Reinaert, ghine mochtes niet omberen 
Ghine hebt scoen ; ghi moet varen 
Uten lande in Gods ghewout , 
Over berghe ende int wout^ 

2855 Ende terden stnike ende stene : 
Dine arbeit wert niet clene ^ 
Hets di noot dattu hebs scoen ; 
Ie wilre mine macht toe doen. 
Die Isengrijns waren u ghemicke ^ 

2860 Si sijn so vaste ende so dicke 
Die hi draghet ende sijn virijf: 
Al sout hem gaen an haer lijf^ 
Elkerlijc moet u gheven scoen , 
Daer ghi mede u vaert moet doen.'" 

2865 Dus hevet die valsce pelgrijn 
Beworven, dat der Isengrijn 
Al toten cnien hevet verloren 
Van beiden sinen voeten voren 
Dat vel al gader toten claeuwen. 

2870 Ghine saecht nomt voghel braeuwen , 
Die stilre bilt al sine lede , 
Dan Isengrijn die sine dede , 
Doe men so jamerlike ontscoeide , 
Dat hem dat bloet ten teen af vloeide. 

2875 Doe Isengrijn ontscoeit was, 



Vs. 2848 eren — 2852 moetet — 2855 des Gods — 2856 
Dinen — 2857 Hets dijn n. — 2858 wUre gherne mijn m. — 
2859 u iod ghem. — 2861 Isengnjn dr. — 2863 gheven twee 
soen — 2864 u vaert mede — 2866 dher — 2868 beide sine — 
2871 W. Mdt; C. leden 
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\ 
"^ Moeste gaen ligghen up dat gras 
\ Vrouwe Hersint , die wulvinne , 
^et enen wel droeven sinne ; 

^e liet haer afdoen dat vel , 

Ènde die claeuwen also wel , 

Van beiden haren voeten bachten. 

Dese daet dede wale sachten 

Reinaerde sinen droeven moet. 

Nu hort , wat daghen hl noch doet : 
2885 » Moie , seit hi , lieve moie , 

In hoe meneghen vemoie 

Hebdi dor minen wille ghewesen ! 

Dats mi al leet ; sonder van desen 

Eist mi lief, ie segghe u twi : 
2890 Ghi sijt , des ghelovet mi , 

Een die liefste van minen maghen , 

Bedi sal ie u scoen an draghen. 

God weet , dats al uwe bate ! 

Ghi sult an hoghen aflate 
2895 Delen, ende an alt pardoen, 

Lieve moie , dat ie in u scoen 

Sal bejaghen over see." 

Vrouwe Hersinde was so wee, 

Dat soe cume mochte spreken. 
2900 — >Ai Reinaert, God moete wreken. 

Dat ghi over ons siet uwen wille!" 

Isengrijn balch , ende sweech stille , 

Ende sijn gheselle Brune; neware 

Hem was te moede harde sware; 



' Vs. 2881 Bochten van beide haren voeten — 2882 wel soeten; 
doch verg. 621 , 3413 — 2885 lieve, invoegsel van W. uit de 
omw. — 2895 al dat — 2900 moete mi «r. — 2903 neware, 
dus C. ; bij GrW. te ware 
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2905 Si laghen ghebonden ende ghewont. 
Hadde ooc doe ter selver stont 
Tibert die cater ghewesen daer , 
Ie dar wel segghen, over waer, 
Hi hadde so vele ghedaen te voren , 

2910 Hine waers niet bleven sonder toren. 
Wat halpt, dat iet u maecte lanc? 
Des anderdaghes vor sonnenupganc 
Dede Reinaert sine scoen snoeren , 
Die Isengrijns ivaren te voren, 

2915 Ende sijns wijfe vrouwe Hersinden, 
Ende hadse vaste ghedaen binden 
Om sine voete , ende ghine 
Daer hi vant den conine, 
Ende sijn wijf, die coninghinne. 

2920 Hi sprac met enen soeten sinne: 
>Here, God gheve u goeden dach, 
Ende miere vrouwe, die ie mach 
Prijs gheven wel met rechte: 
Nu doet gheven uwen cnechte', 

2925 Palster ende scerpe, ende laet mi gaenJ 
Doe dede die coninc haesten saen 
Den capelaen, Belijn den ram; 
Ende als hi bi den coninc quam 
Sprac die coninc: >Hier es 

2950 Dese pelgrijn; leest hem een gheles, 
Ende ghevet hem scerpe ende staf!'' 
Belijn den coninc antworde gaf: 
>Here, in dar des doen niet: 



Vs. 2911 Mpt.... ie — 2912 vor de sonne — 2913 s^jn — 
2917 voeten — 2922 vrouwen — 2923 weZ is een invoegsel van 
mijne hand. — 2924 Nu doet Reinaert g. u. en. ^ 2926 W. 
noesten, dat ik nimmer aantrof. 
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Reinaert hevel selve begiet, 
2955 Dat hi es in spaeus ban." 

Die coninc sprac: >Belijn, wattan? 

Meester Jufroet doet ons verstaen: 

» Hadde een man allene ghedaen 

AIso vele sonden alse alle die leven, 
2940 Ende WMi archeit al begheven, 

Ende daer af te biechte gaen, 

Ende penitencie ooc ontfaen^ 

Dat hi over see v^le varen, 

Hi mochte wel hem selve claren." 
2945 Belijn sprac ten coninc echt: 

>Ic en doere toe erom no recht, 

Van gheesteUker dinc altoos, 

Ghine wilt mi quiten scadeloos 

Jeghen den bisscop, ende den deken/' 
2950 Die coninc sprac: > In vin weken 

Sone wane ie u bidden so vele; 

Ooc haddic liever, dat uwe kele 

Hinghe, dan ie u heden bat!'* 

Ende alse Belijn horde dat, 
2955 Dat die coninc balch te hemv^ert, 

Wart Belijn so vervaert, 

Dat hi bevede van vare, 

Ende ghinc ghereden sinen autare, 

Ende beghan singhen ende lesen 
2960 Al dat hem goed dochte wesen. 
Doe Belijn die capelaen 

OmoedeUke hadde ghedaen 

Dat ghetide vanden daghe. 



Vs. 2936 wcUs dan — 2941 daer af, invoegsel Yan mij. — 
2942 pen. daer af oMfaen — 29U hem tod — 2947 W. 
geesUrUker — 2949 kghm Insscop ende jeghen den deken — CGr. 
dat ie u — 2954 also — 2957 beefde — 2958 sine autare 
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Doe hinc hi an Reinaerts craghe 

2965 Ene scerpe van Bniuns veile; 
Ooc gaf hi den feilen gheselle 
Den palster in die hant daer bi, 
Te sinen ghevoeghe. Doe was hi 
AI ghereet te siere vaert. 

2970 Doe sach hi ten coninc^aert: 
Hem liepen die gheveinsde trane 
Neder neven sine granen, 
Alse oft hi jammer in siere herte 
Van rouwe hadde ende grote smerte! 

2975 Dit was bedi, ende anders niet, 

Dat hi hem allen, die hi daer liet, 
Niet hadde beraden al sulke pine, 
Alse Brunen ende Isengrine 
Van hem hadde moghen ghevallen. 

2980 Nochtan stont hi, ende bat hem allen, 
Dat si over hem bidden souden, 
Also ghetrouwelike als si wouden 
Dat hi over hem allen bade. 
Dat orlof nemen dochte hem spade, 

2985 Want hi gheme dane ware: 
Hi was altoos sere in vare, 
Als die hem selven sculdich weet. 
Doe sprac die coninc: >Mi es leet, 
Reinaert, dat ghi dus haestich sijt." 

2990 — iNeen, here, het es tijt: 
Men sal neghene weldaet sparen. 
Uwen orlof: ie wille varen." 
Die coninc sprac: »Gods orlof." 



Vs. 2964 Reinaerts, CGr. sine — 2971 tranen — 2973 jammer^ 
Uke in sine herte; doch verg. Reineke 2753. — 2974 Van rtjuwe 
hadde grote sm. — 2979 HaddH m. g. — 2982 C. hi woude — 
2984 hem, C. hi — 2991 ghene — 2992 Uwen, W. Geeft mi 
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Doe gheboot hi al dat hof 

2995 Met Reinaerde uut te gane, 
Sonder allene die ghevane. 

Nu wart Reiuaert pelgrijn^ ( 
Ende sijn oom Isengrijn 
Ende Bnine si ligghen ghebonden, 

5000 Ende siec van seren wonden. 

Mi dinct, ende ie wane das, \ 

Dat niemen so onspellic was ^ 

Tusscen PoUanen ende Scouden, \ 
Die hem van lachene hadde onthouden' 

5005 Sowat rouwe so hem mochte ghescien/i 
Hadde hi Reinaert doe ghesien, 
Hoe wonderlijc hi henen ghinc, 
Ende hoe ghemackelijc dat hem hine 
Scerpe ende palster omme den hals, 

5010 Ende die scoen als ende als, 
Die hi droech an sinen been 
Ghebonden, so dat hi sceen | 

Een pelgrijn Ucht ghenoech. 
Reinaerts herte binnen loech, ' 

5015 Dor dat si alle met hem ghinghen 
Met so groter sameninghe, 
Die hem te voren ymen wreet. 
Doe sprac hi: >Coninc, mi es leet. 
Dat ghi so verre met mi gaet: 

5020 Ie vruchte, het mach u wesen quaet! 
Ghi hebt ghevaen u mordenaren: 
Ghevalt, dat si u ontfaren, 
Ghi hebt u te wachtene meer 



Vs. 2994 ghebooi die coninc ; doch zie de omwerking. — 2995 
mt CGrW. uutwaeri — 3005 W. Wat rouwe hem; CGr. Die 
rauwe die kern — 3006 Reinaerde —ZOi i Jtnc — 3016 samemnghen 
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Dan ghi noint hadt eer. 

5025 Blijft ghesont, ende laet mi gaen.*' 
Na deser tale ghinc hi staen 
Up sinen achtersten benen, 
Ende maende grote ende clene , 
Dat si alle vor hem baden, 

3050 Oft si van allen weldaden 
Recht deel nemen wouden. 
Si seiden alle, dat si souden 
Sijns ghedinken in haer ghebeden. 
Nu hort vort wat Reinaert dede: 

5055 Daer hi vanden coninc sciet, 
So droevelic hi hem gheliet, 
Dat hem somen sere ontfaremde. 
Cuwaert den base hi becaremde: 
>Owi, Cuwaert, sullen wi sceiden! 

5040 Oft ghi wilt, ghi sult mi gheleiden, 
Ende mijn vrient Belijn die ram: 
Ghi twee, ghine daet mi noint gram. 
Ghi moet mi bet vort bringhen! 
Ghi sijt van soeter wandelinghe, 

5045 Ende omberocht, ende goedertiere, 
Ende ombeclaghet van allen dieren. 
Ghestade es uwer beider sede. 
Als ie doe ten tiden dede. 
Als ie clusenare was; 

3050 Hebdi lovere ende gras, 
Ghine doet neghenen eesch 



Vs. 3026 dese ■— 3027 «wc il achterste voeten — 3028 maende 
die diere cl. ende gr, — 3030 aüe: in C. ontbr. van — 3033 
ghebede — 3040 ghi CGrW. God — 3044 wandeUnghen — 3045 
onberoepen ende goedertieren. Verg. wegens onberocht v. d. Haute , 
Gloss. op berocht, en DE VRIES, Brief w^er Kar, Gr., bl. 6. — 
3048 W. tide — ZOViO W. laveren 
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Nochte om broot nochte om vleesch, 

Nochte om sonderlingher ^ise." 

Het aldus ghedanen prise 
5055 Hevel Reinaert dese u verdoort, 

Dat si met hem ghinghen voort, 

Tote dat hi quam vor sijn huus, 

Ende vor die porte van Maupertuus. 
Alse Reinaert vor die porte quam, 
5060 Hi sprac: >Belijn, neve ram, 

Ghi moet allene buten staen: 

Ie moet in mine veste gaen. 

Cuwaert sal in gaen met mi. 

Here Belijn, bidt hem, dat hi 
5065 Trooste wel vrouwe Hermelinen, 

Met haren clenen welpkinen, 

Als ie orlof an hem neme/' 

Belijn sprac: »Ic bids heme, 

Dat hise alle trooste wale/' 
5070 Reinaert ghine met scoonre tale 

So smeken ende losengieren 

In so menegher maniere. 

Dat hi bi barate brochte 

Cuwaert in sine haghedochte. 
5075 Als si in dat hol quamen, 

Cuwaert ende Reinaert tsamen, 

Doe vontsi vrouwe Hermelinen 

Met haren clenen welpkinen. 

Die was in sorghe ende in vare; 
5080 Want soe waent, dat Reinaert ware 

Verhanghen. Ende als soe vernam, 

Dat hi weder thuuswaert quam. 



Vs. 3053 smderUnghe — 5058 W. Aen dat casUd van M, — 
3060 Doe sprac hi — 3072 manieren ; W. menegen — 3077 w»- 
den si — 3079 sorghen — 3081 als is een invoegsel Tan mij. 
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Ende palster ende scerpe droech, 
Dit dochte haer wonders ghenoech. 

3085 Soe was blide ende sprac saen: 
>Reinaert, hoe sidi ontgaen?" 
— >Ic bem worden pelgrijn. 
Here Bnine ende here Isengrijn 
Sijn worden ghisele over mi: 

3090 Die coninc hevet^ danc hebbe hi, 
Cuwaert ghegheven in rechter soene, 
Al onsen wille mede te doene. 
Die coninc hi liede das, 
Dat Cuwaert die eerste was, 

3095 Die ons verriet jeghen hem: 

Ende bi der trouwe, die ie bem 
Sculdich u, vrouwe Hermeline! 
Cuwaerde naket grote pine; 
Ie bem up hem met rechte gram." 

3100 Ende alse dat Cuwaert vernam, 

Keerdi hem omme, ende waende vlien; 
Maer dat ne conste niet ghescien; 
Want Reinaert hadde hem ondergaen 
Die porte, ende ghegrepene saen 

3105 Bi der kelen mordelike. 

Ende Cuwaert riep ghenadelike: 
» Helpt mi, Belijn, waer sidi? 
Dese pelgrijn verbijt mi!" 

Dat roepen sciere was ghedaen, 

3110 Bedi Reinaert hadde saen 
Sine kele ontwee ghebeten. 
Doe sprac hi: :»Nu gawi eten 



Vs. 3öiU W. wo)ider — 3091 Cuwaerde — 3093 C. Ufende — 
3096 trouwen — 3098 ene gr. p. — 3105 nwrdadéUke — 3106 W. C. 
riep doe g. — 3107 W. Hdp — 3109 was sdere — 3112 gaen wi 
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Desen goeden vetten hase!" 
Die welpkine liepen ten ase: 

5415 Ende ghinghen eten al ghemene. 
Hare rouwe was wel clene. 
Dat Cuwaert hadde verloren tlijf : 
Ermeline, Reinaerts wijf, 
At dat vleesch, ende dranc dat bloet. 

5120 Ai, hoe dicke bat soe goet 

Den conine, die dor sine dogfaet 
Die clene welpkine badde verhoghet 
So wel met enen goeden male- 
Reinaert sprac: >Hi ans u wale: 

5125 Ie weet wel, moet die conine leven, 
Hi soude ons gherne gbiften gheven. 
Die hi selve niet ne wonde 
Hebben, om vii mare van goude/* 
— >Wat ghiften es dat?" sprac Hermeline. 

5150 Reinaert sprac: :»Hets ene line, 
Ende ene vorst, ende twee micken; 
Maer maghic, ie sals ontscricken, 
Hopic, eer liden daghe twee. 
Dat ie onmie ^jn dreighen mee 

5155 Ne gave, dan hi omme tmijn/' 

Soe sprac: » Reinaert, virat mach dat »jn?" 

Reinaert sprac: » Vrouwe, ie secht u. 
Ie weet een wildemesse nu 



Vs. 5114 GrW. ten brase, van welk woord ik geen tweede 
▼oorbeeld weet. C. heet te lezen base, maar er zal wel staan 
hase, d.i. zonder de Vlaamsche adspiratie, die in dat hs. voor- 
komt, 096, van aes. Dat h eü b ie verwisselen zijn, blijkt, 
daar b.v. 2577 (2597) door Graeter hi voor 61 gelezen werd. 

— 5116 Haren — 5120 dancte, waarvoor ik bai uit de omwer- 
king nam ; CGr. goeU — 5124 Jam — 5152 sai — 5155 da^ 

— 5154 sijn daghen mee 
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Van langhen haghen, ende van heiden, 
5140 Ende dier so nes niet onghereide, 

Van goeden ligghene ende van spisen; 

Daer wonen hoenre ende partrisen, 

Ende menegherande vogheline. 

Wildi doen, vrouwe Ermeline, 
3145 Dat ghi gaen wilt met mi daer, 

Wi moghen daer wel vu jaer , 

Willen wi , wandelen onder die scade , 

Ende hebben grote ghenade. 

Eer wi worden daer bespiet. 
5150 Al seidic meer, in loghe niet." 

— >Ai, Reinaert, sprac vrouwe Hermeline , 

Dit dinct mi wesen ene pine, 

Die al gader ware verloren: 

Ne hebdi dit lant versworen 
5155 in te wonen nemmermee. 

Eer ghi comt van over see? 

En hebdi palster ende scerpe ont&en?" 

Reinaert antworde vele saen: 

»So meer ghesworen, so meer verloren, 
5160 Mi seide een goet man hier te voren, 

(In rade dat hijt mi riet, 

Bedi neghene trouwe diet) 

Al vuldade ie dese vaert. 

En holpe mi niet (sprac Reinaert); 
5165 In waers een ei niet te bat: 

Ie hebbe den coninc enen scat 

Belovet, die mi es onghereet; 

Ende als hi des die waerheit weet. 



Vs. 3139 hede — 3140 Ende die — 314G daer wonen VII — 
3i47 l wand, smder *c. ? — 51-48 hebben daer gr. — 5150 C. en 
loghe — 5154 Nu hebdi — 5156 van^ invoegsel van mij. — 3157 
£>Mte AeW p. — 5160 W. sew/c^ -- 5161 cfoi W wi -- 5162 dicde* nie^ 
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Dat ie hem al hebbe gheloghen, 

5170 Ende hi bi mi es bedroghen, 
Sal hi mi haten vele mere, 
Dan hi noint dede ere. 
Daer bi peinsic in minen moet, 
Dat varen es mi also goet 

3175 Alse dat bliven (sprac Reinaert); 

Ende Godsat hebbe mijn rode baert, 
(Ghedoe hoe ie ghedoe) 
Oft mi troostet mee daer toe 
No die cater no die das, 

3180 No Bnimi, die na mijn oom was, 
Dat ie in des coninx ghenade 
No dor ghewin, no dor scade, 
Ne come; dat ie leve lancst, 
Ie hebbe leden so meneghen anxt!'* 

5185 So sere balch die ram Belijn, 
Dat Guwaert, die gheselle sijn, 
In dat hol so langhe merrede, 
Hi riep, als die hem sere errede: 
>Cuwaert, laets den duvel wouden! 

5190 Hoe langhe sal u Reinaert houden? 

Twine comdi uut, ende laet ons gaen?" 
Alse Reinaert dit hadde verstaen, 
Doe ghine hi ute, tote Beline, 
Ende sprac al stillekine: 

5195 :»Ai here, twi so belghedi? 
Al sprac Cuwaert jeghen mi 
Ende jeghen sire moien, 
Waer omme mach di des vemoien? 



Vs. 5169—70 staan in C. in omgekeerde orde. — 3175 Mse 
dU — 5181—2 in omgekeerde volgorde. — 3189 lates — 3190 
u daer R. h. — 3191 W. comdi rUet — 5198 dl des; CGr. M 
dus; W. hi di 
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Cuwaert dede mi verslaen, 

5200 Ghi moghet wel sachte vore gaen^ 
Ne wildi hier niet langher sijn; 
Hi moet hier merren een lettelkijn 
Met siere moien Hermelinen, 
Ende met haren welpkinen, 

3205 Die sere wenen ende mesbaren, 
Om dat ie hem sal ontfaren." 
Belijn sprac: >Nu secht mi, 
Her Reinaert, wat hebdi 
Cuwaerde te lede ghedaen? 

3210 Also als ie conste verstaen 

So riep hi harde hulpe up mi/* 
Reinaert sprac: >Wat sechdi! 
Belijn, God moete u beraden! 
Ie segghe u, wat wi daden: 

3215 Doe ie in huus gheganghen quam, 
Ende Ermeline an mi vernam, 
Dat ie wilde varen over see , 
Ten eersten wart haer so wee, 
Dat soe langhe in onmacht lach: 

3220 Ende alse Cuwaert dat ghesach, 
Doe riep hi lude: >Helet vri. 
Gomt hare, ende heipet mi! 
Mine moie soes in ommacht." 
So riep hi met groter cracht: 

3225 Dit waren die worde, ende niet el." 
— »Entrouwe, ie verstont ooc wel. 
Dat Cuwaert dreef groot mesbare: 
Ie waende hem iet mesvallen ware." 
Reinaert sprac: » Belijn, neent met: 



Vs. 3208 Here — 3214 CGr. wi doe daden — 3220 aUo 
3222 hdpt — 3223 Miers moien — 3224 CGr. Doe riep 
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3250 Mi ware liever, mesquame hier iet 

Minen kindren ofte minen wive, 

Dan mijns neven Cuwaerts live!" 
Reinaert sprac: >Vemaenidi iet, 

Dat mi die coninc ghistren hiet 
3235 Vor harde vele hogher liede, 

Als ie uten lande sciede, 

Dat ie hem een paer lettren sereve? 

Suldijt hem draghen, Belijn neve? 

Hels ghescreven ende al ghereet." 
3240 Belijn sprac: »Ic ne weet; 

Reinaert, wistic u ghedichte, 

Dat ghetrouwe virare, ghi mochtet lichte 

Ghebieden, dat iet ten coninc 

Droeghe, haddic eneghe dinc, 
3245 Daer iet mochte in steken/' 

Hi sprac : :» U ne sal niet ghebreken ; 

Eer des coninx lettren bleven, 

Ie soude u dese scerpe gheven, 

Here Belijn, die ie draghe, 
3250 Ende hanghense an uwe craghe, 

Ende des coninx lettren daer in. 

Ghi sulter af hebben groot ghevnn , 

Des conincs danc , ende groot ere ! 

Ghi sult den coninc minen here 
3255 Harde willecome sijn." 

Dit lovede mijn here Belijn. 

Reinaert ghinc in die haghedochte , 

Ende keerde weder , ende brochte 



Vs. 3230 liever, C led; CGrW. hemiet -- 3231 W. Dattet 
minen k. — 3235 hoghe — 5239 Het e$ — 3240 CGr. ende ie 
ne w. — 3242 C. uxxret — 3243 CGr. Ghebidden; W. ic; CGrW. 
den c. — 3246 Rdnaert sprac, W. werpt ne uit. — 3247 hier 
hieven — 3256 Wde 
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Sinen vrient Beline jeghen 

5260 Dat bovet van Guwaerde ghedreghen: 
In die scerpe haddijt ghesteken, 
Ende hinc bi sinen quaden treken 
Die scerpe Beline an den bals, 
Ende beval bem als ende als, 

5265 Dat bi die lettren niet ne soude 
Besien, ofl bi gbeme woude 
Den coninc tenen vriende maken; 
Ende seide bem, dat die lettren staken 
In die scerpe verbolenlike ; 

5270 Ende ofl bi ivesen wilde rike, 
Ende sine ere badde lief, 
Dat bi seide, dat dese brief 
Bi bem allene ware gbescreven , 
Ende biere raet toe badde gbegbeven: 

5273 Die coninc souts bem weten danc. 
Dat borde Belijn, ende spranc 
Yander stede up , daer bi stoet , 
Meer dan enen balven voet, 
So blide was bi vander dinc, 

5280 Die bem te tome sint vergbinc. 

Doe sprac Belijn: »Reinaert, bere. 
Nu wetic wel, dat gbi doet ere 
Mi selven , ende die sijn int bof ! 
Men sals mi spreken groten lof, 

5285 Als men weet , dat ie can dicbten 

Met sconen worden ende met licbten ; 



Vs. 3260 CGrW. hooft; zoo ook 3359. — 3261 haddijt, in- 
voegsel van mij. — 3263 Belijn — 3271 Etide sinen here die 
coninc h. L — 3272 desen — 3277 stede daer hi up stoet — 
5280 W. Dal hem — 3281 Remaert Belijn, doch zie de om- 
werking. Uit 3287 blijkt duidelijk dat Belijn spreekt — 3285 
U selven — 3284 CGr. sals hu sp. - 3285 CGr. dat ghi oont d. 
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Al si dat ics niet ne can. 

Men seit, bets dicke menicb man 

Grote ere ghesciet^ dat hem God onste, 
5290 Van dinghen , die hi lettel conste/' 

Hier na sprac Belijn : » Reinaert , 

Wats u raet? wille Cuwaert 

Met mi weder te hove gaen?" 

— > Neen hi (sprac Reinaert) ; hi sal saen 
5295 Volghen bi dien selven pade: 

Hine hevet noch negbene stade« 

Nu gaet vore met ghemake! 

Ie sal Guwaerde sulke sake 

Ontdecken , die noch es verholen.*' 
5500 — > Reinaert , so blivet Gode volen ! " 

Mettien hi dede hem up die vaert. 

Nu hort, wat hi doet, Reinaert: 

Hi keerde in sine haghedochte 

Ende sprac: »Hier naect ons groot gherochte, 
5505 Bliven wi hier , ende grote pine : 

Ghereet u , vrouwe Hermeline , 

Ende mine kindre also algader ; 

Volghet mi , ie bem u vader , 

Ende pinewi ons, dat wi ontfaren." 
5510 Doene was daer gheen langher sparen: 

Si daden bem alle up die vaert: 

Ermeline ende bere Reinaert , 

Ende hare jonghe welpkine , 

Dese anevaerden die woestine. 
5515 Nu hevet Belijn, die ram, 

So ghelopen, dat bi quam 



Vs. 3288 dkke hets — 3289 jonste — 3294 sal u saen — 
3295 desen seloen — 3300 W. beijoUn — 3301 Sprac Bel^n 
ende dede h. — 3304 groot ontbr. — 3309 pinen wi — 3310 
€Gr. daer doe gheen 
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Te hove^ een lettel na middach. 
Als die coninc Belijn ghesach. 
Die die scerpe weder brocbte , 

3520 Daer Bnine die bere so onsochte 
Te voren omme was ghedaen , 
Doe sprac hi te Beline saen: 
»Here Belijn, waen comedi? 
Waer es Beinaert? hoe comt, dat hi 

3325 Dese scerpe niet en draghet?" 

Belijn sprac : » Coninc , ie maghet 
U segghen also alse iet weet. 
Doe Beinaert al was ghereet , 
Ende hi tcasteel nunen soude, 

3330 Doe seide hi mi, dat hi u wonde 
Een paer lettren , coninc vri , 
Senden; ende doe bat hi mi, 
Dat icse droeghe dor uwe lieve. 
Ie seide, meer dan vu brieve 

3335 Soudic dor uwen wille draghen. 

Doe ne conste Beinaert niet bejaghen 
Daer ie die brieve in draghen mochte : 
Dese scerpe hi mi brochte 
Ende die lettren daer in ghesteken. 

3340 Coninc , ghine horet noint spreken 
Van betren dichtre dan ie hem : 
Dese lettren dichte ie hem, 
Gaet mi te goede, oft te quade; 
Dese lettren sijn bi minen rade 



Vs. 5321 W. om — 3322 Belijn — 3323 wanen — 3327 (Use, 
invoegsel van mij — 3329 GrW. ten casteel comen; C. den ctu^ 
teel aimenj welk laatste woord stellig slecht gelezen is, zoo als 
ook blijkt uit de omwerking, die heeft: Ende ki henen sceiden 
soude — 3337 W. ftriete/i - 3338 W. De se - 3344 UUeren 
dichte ie bi m. r. 
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5345 Aldus ghemaect ende ghescreven." 

Doe hiet hem dien coninc gbeven 

Den brief Botsaerde , sinen clerc : 

Dat was hi, die bantwerc 

Bet conste dan iemen die daer was. 
3350 Botsaert placb emmer dat bi las 

Die lettren, die te bove quamen. 

Bruneel ende bi si namen 

Die scerpe vanden balse Beline, 

Die bi der dompbeit sine 
3355 Hier toe badde gbeseit so verre , 

Des bi snieme sal worden erre. 

Die scerpe ontfinc Botsaert ^ die clerc . 

Doe moeste bliken Reinaerts werc. 
Alse bi dat bovet vort trac, 
3360 Botsaert, ontsacb dat, ende sprac: 

» Helpe , wat lettren sijn dit ! 

Here coninc , bi miere mi , 

Dit es dat bovet van Cuwaerde ! 

Owacb, dat gbi noint Reinaerde, 
3365 Coninc, gbetrouwedet so verre!" 

Doe mocbtemen droeve sien ende erre 

Dien coninc entie coningbinne. 

Die coninc stont in droeven sinne, 

Ende sloecb sijn bovet neder. 
3370 Over lanc verbief bijt weder 

Ende begonste werpen uut 

Een dat vreselijcste gbeluut, 

Dat noint van diere gbebort waert. 



Vs. 3348 C, ant werc — 3353—4 Bdijns (: sijmij — 3356 
Dat hi sn. — 3360 CGr. B. ende sach dat [fU sprac (W.)] — 
3365 CGr. ghetrauwet — 3366 «en , invoegsel van Grimm — 
3367 Die cordnc — 3370 JOtif — 3371 üp ende 
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Ghene diere waren vervaert. 

3375 Doe spranc vort Firapeel , 
Die lupaert: bi was een deel 
Des coninx roaech , hi mocht wel doen ; 
Hi sprac : » Here ^ coninc lioen 
Twi drijfdi dus groot ongbevoech? 

3380 Gbi mesliet u gbenoecb 

Al ware die coningbinne doot. 
Doet wel ende wijsbeit groot, 
Ende slaect uwen rouwe een deel.*' 
Die coninc sprac : » Her Firapeel , 

3585 Hi bevet een quaet wicbt so verre 
Bedrogben , dat ics bem erre , 
Ende int strec gbeleet bi barate. 
Dat ie recbt mi selven bate, 
Ende ie mine ere bebbe verloren. 

3390 Die mine vriende waren te voren, 
Die stoute Brune , ende Isengrijn , 
Die rovet mi een valse pelgrijn: 
Dat gaet miere berten na so sere , 
Dat bet gaen sal an mine ere , 

3395 Ende an mijn leven: bet es recbt!'* 
Doe sprac Firapeel ecbt: 
» Es daer mesdaen , men salt soenen. 
Men sal den wulf ende Bruun den coenen, 
Ende vrouwe Hersinde also wel, 

3400 Betren bare mesdaet snel ; 



Vs. 3374 GrW. AUe dieren — 3376 luhaert — 3377 W. moch- 
tet — 3382 ende met C. , bij GrW. een — 3384 Here — 3391 
Die st. here Br. ende here I. Doch verg. Rdneke 3157 — 3397 
£5 ghedaen mesdaet, gewijzigd naar Reineke 3171 — 3398 CW. 
wu^f enten bere doen comeny Gr. doen coenen. Reineke 3173 gaf 
de verbetering aan de hand - 3i00 Ende betren hem h. m. $, 
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Ende baren toren , ende hare pine 

Versoenen met den ram Beline, 

Na dat hi seWe heeft gheliet, 

Dat hi Cuwaerde verriet; 
5405 Hi heeft mesdaen, hi moet becopen. 

Ende daer na sullen m alle lopen 

Na Reinaerde, ende sulne vanghen, 

Ende bi siere kelen hanghen, 

Sonder vonnesse, hets recht." 
3410 Doe andworde die eoninc echt: 

»Owi, here Firapeel, 

Mochte dit ghescien, so ware een deel 

Ghesocht die rouwe, die mi slaet!'* 

Firapeel sprac: >Here, jaet, 
3415 Ie wille maken gaen die soene." 

Doe ghinc Firapeel, die coene, 

Daer hi die ghevane vant: 

Ie wane dat hise eerst ontbant, 

Ende daer na sprac: »Ghi heren beide, 
3420 Ie bringhe u vrede ende vast gheleide: 

Mijn here die eoninc groet u, 

Ende hem berouwet sere nu. 

Dat hi jeghen u heeft mesdaen. 

Hi biet u, wildijt ontfaen, 
3425 (Wie so blide si ofte gram,) 

Hi wille u gheven Belijn den ram, 

Ende alle ser Belijns maghe. 

Van nu toten doemsdaghe: 



Vs. 5401 Ende over h, t. ende over h. p. ^ 3i08 CGr. Ende 
sullen sine Ar. W. Ende bi sine hde, — 3413 dm rouwe — 3415 
gaen maken — 3417 ghevanghene, doch verg. 2996. — 3418 
teerst — 3419 sprac hi — 3420 rast ontbr. en is door mij uit 
Reineke 3207 ontleend. — 3421 C Mine — 3427 CGr. shere, 
W. sheren 

9 
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Eist int velt, eist int wout, 

3450 Hebse alle in u gbewout, 

Ende ghise gbeweldelike verbit: 
Die coninc ombiet u vor al dit. 
Dat gbi mogbet sonder mesdaet, 
Reinaerde toren ende quaet 

5455 Doen, ende allen sinen magben, 
Waer so gbise mogbet belagben. 
Dese grote vribeden 
Wille u die coninc gbeven beden 
Te vrien lene, ewelike; 

5440 Ende bier binnen wilt die coninc rike. 
Dat gbi bem sweret vaste buide. 
Hine wille ooc bi sinen sculden 
Nemmer jegben u mesdoen. 
Dit biet u die coninc lioen. 

5445 Dit nemt, ende leeft mit gbenade: 
Bi Gode, ie dart u wel raden!" 
Isengrijn sprac toten bere: 
j>Wat secbdire toe, Brune bere?" 
— >Ic bebbe liever in die risere, 

5450 Dan hier te liggbene int isere: 
Laet ons toten coninc gaen, 
Ende sinen pais daer ontfaen." 
Met Firapeel dat si ghingben, 
Ende maecten pais van allen dingben. 



Vs. 3431 ghewilledike — 3433 — 4 Dat ffi sonder eneghe mes- 
doet R. moghet t. ende q, — 3435 aOe — 3436 hdaghen I. 
bejaghen? met omw. — 3437 Dese twee gr. treden. Ik volg de 
omw. — 3441 sweert — 3443 Nemmermeer — 3445 genaden — 
3449 Brune sprac ie 
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A c h t e , 685 , gevangenschap , hechtenis , beklemming. 

Achter bliven, 96, 2464 , achterwege hUjven. Zie Lep. gloss. 

Achter lande, 2407, door het land heen. Zie HüYD. op iS!toA;# , 

2 Dl. , bl, 20; Lep. gloss. Ferg., 1423. Zoo ook achter straten, 
aldaar 727. 

Achter rugghe, 1730, achterwaarts. Zie huyd. op Stohs, 

3 Dl. , bl. 219. 

A e r m i n e , 2077 , 2210 , arm man , ongelukkige. Verg. hüyd. op 

Stoke, 1 DL, bL 418. 
A e 8 , 3114 , spijs. Zie kil. en verg. Velthem , bl. 268, 279. 
Aex, 701, 735, bijl, akst. Zie clignett, Bifdr., bl. 178—180. 

Lanc. 21632 heeft hache. 
Af, 21, 1042, 1348, van. 
Afbernen, 1606, afbranden. 
Al, 741, 932, 1257, geheel 

Al in een, 1255, aanhoudend j voortdurend. Zie Lsp. gloss. 
Al te, 784 ; 2827 alleen t e ; zeer. Zie Lsp. gloss. 
Altehant, 539, terstond. 

AlduBghedaen, 3054; aldustaen, 862, zoodanig. 
A 1 g ade r , 1276 , 1455 , geheel en al. 
Alghemene, 3115, te samen. 
Alnaect, 1257, moedemaakt. 
Als ende als, 3010 , 3264 , geheel en al; m de tweede plaats 

zooveel als dringend. 
Als o, of noch also, bij een adject. meer, b.v. 1342, nochalso 

quaet, boozer. Zie HUYD. op Stoke , 1 DL, bL 169. 
Also, 1345, als f zoo als. 
Altoos, 2947, 2986, altijd. Zie lïoris, gloss. In de eerste 

plaats meer in den zin van immers ^ zoo als wij het nog wel 

gebruiken. 
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An, zie Onnen. 

An , duidt in 't algemeen de betrekking aan , die wij nu eens door 
aan f dan door op, tin, tot, hij, naar, nabij uitdrukken; 93, 
1003, 1102, 1127, 1248, 1435, 2274. De werkwoorden die op 
een of andere wijze eene ontleening van elders aanduiden, hebben 
in 't Mnl. den persoon yan wien ontleend wordt met an verbon- 
den bij zich : b.v. 204 , 1427. Verg. Lip, gloss. Daarmee komt 
overeen het delen an hoghen a/late , 2894 ; en versaden ane , 212. 

Andersins, 84, in anderen zin, anders. Ietwat afw\jkend ia 
de beteekenis Fhris 1374 , 3947. 

Aneslaen, 442 , beginnen te tingen. Zie Lsp. ghss. Nog van 
het zingen der vogels en het bassen der honden in gebruik. 

Anevaerden, 3314 , de vaart ergens heen ondernemen ; aggredi 
(kil.). 

Angaen, 187, ondernemen^ aanvangen^ suscipere. 

A n g a e n , 814 , aanvallen ; 261 , tot zich nemen , zich meester 
maken van iets, aanvaarden. 

Anscijn worden, 1781 , bl\fken. Verg. hutd. op Stoke, 2 DL» 
bL 168—170. 

An t i e n , 2066 , aantijgen. Zie 2^. gloss. op Tien. Zie ook hier 
op dat woord. 

Apeert, 204, openlyk, hlykbtuir, onbeschaamd.' 

Arbeit, 743, 2856, moeite. 

Archede, 2515, Archeit, 2940, kwaad, boosheid, ondeugd. 
Zie Lsp. gloss. 

Ar g her tier e, 2506, boos, ondeugend. 

A vonture, 624, de fortuin, het geluk {als persoon voorgesteld). 
Bi aventure, 161, 349, 2573, bif toeval. 1393, 401 var., 
ongeval. 4 , 31 , verhaal van gebeurde zaken , geschiedenis. In 
avonture setten, 1353, in de waagschaal stellen, op het spel 
zetten. Verg. obimms uitstekende monografie over dit woord in 
de verschillende beteekenissen die het doorloopen heeft. 



Bachten, 1290, 2881, van achter, aan den achterkant. Verg. 

CLIONETT , Bijdr. , bl. 374 — 375. 
B a e r d e , 701 , bifl. Nog over in hellebaard. 
Bak e, 217, 227, 1517, 1523, 2127, varken. 
Balch, 2800, ligchaam, buik, eigenL een hwdenzak. 
Balch, zie Belghen. 

Ban, 264 , kil. : proclamatio , edictum publicum. 
Ban, 2700 , banvloek , KIL. : Dira proscriptie , anathema. Zie nog 

andere beteekenissen van dit woord in de woordenlijsten op de 

Doctrinale en de Mhlp. 
Banderside , 1830, ter andere zyde. Zie het gloss. op de Lorreinen. 
Baraet, 353, 483, 1196, 1486, 1708, 2049, 2359, 3073, 3387, 
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bedrog. Het is het franache barat , en komt veel voor ; zie hutd. 

op Stoke, 2 Dl., bl. 210—211, en clionett, Bijdr., bL 349—350. 
Barbecane, 522, voorwerk eener veeting ; fransch woord, bij 

vlaamsche schrijvers niet ongewoon , b.v. Trof. Orl. (O. VL Oed. 

I), 3003. Bose, 3784, vindt men het ww. barbelcanenf in de 

beteekenis van : met een voormuur omgeven. 
Baren, 2380, zich vertoonen. Verg. Zorreinen gloss. 
Bassen, 1597, aanblaffen. Gewoonlijk wordt het intrans. ge- 
bruikt ; zie CLIONETT , Bifdr. , bl. 157 — 159. 
Bat, in *t rijm voor Bet. 
Bate, 2893, voordeel Maar bate is eigenlijk betering, heretel, 

vandaar in bate staen , 192 , beteren , boeten. Zie Zorreinen gloee. 
Bedi, 2975, 3162, omdat; 2331, 2892, 3110, want. Eigenlijk 

een oude instrumentaalvorm. Zie voorbeelden in de plaatsen aan- 
gehaald Doctr. glose. 
Bedocht sijn, 84, bedacht zijn, besluiten. 
Bedraghen (Hem), 2134, 2654, 2694, zich onderhouden, tieh 

{met iets) behelpen. Zie Lep. gloss. 
Bedraghen, 2200, 2235; part beclreghen, 2503, besohuldi' 

gen , aanklagen. Zie D£ JAGER , Nalezing op *t gloss. van Prof. 

LULOFS , bl. 14 — 16. 
Bedwanc, 886, 1845, dwang, overmacht. Zie Fhris, 345, 

2848. Car. en Eleg. , 372, 1187. 
Begheven, 24, 155, 2940, nalaten; 273, verlaten. 
Begheven, 1501 , de wereld voor het klooster verlaten ; het part 

begheven, 369, 1488, van de wereld afgezonderd, geordend. 
Beghien, part beghiet, 2934, erkennen. Maerl. , Sjp. Hist., 

3 Dl. , bl. 257. Zie DE jager , Verscheidenheden , bL 278—282. 
Beghinnen, 3 p. sing. praet begonste , 64 , 146 , 1323 (2110). 

Maerl., 8p. Bist., 3 DL, bL 186, 286. Zie ook Lsp. gloss. 

op began ; HUTD. op Stoke , 1 Dl. , bL 41 , 97 ; 2 DL , bl. 487. 
Begripen, 32, berispen. Zie gloss. op Doctr. en Lep. 
Behendichede, 2465 , beleid, slimheid. Zie CLIGNETT , Bydr. , 

bL 311—312. 
B e i a e r t , 1272 , frequentamentum tintinnabulorum (KIL.). Den 

beiaert slaen, de klok luiden. 
Beide, 681 , 745 , 1491 , beide , alle twee. Maar als beide voorop 

staat , en gevolgd wordt door twee of drie verschillende zelfiit 

nw. beteekent het zoowel— als , b.v. 13 , 42 , 151 , 408 , 837 , 

1268, 1385, 1691, 1981, 2308» , 2761, 2882. Zie HUYD. op 

Stoke , 1 Dl. , bl. 65. De eigenlijke schrijfwijs in ons dichtstok 

schijnt bede geweest te zijn , dat 147 in 't r\jm voorkomt Zoo 

ook Ferg. , 4947 ; Stoke, I B. , 607. 
Beidon, 1101, 1187, wachten. 

B ej a c h , 119 , 276 , 507 , prooi, wat men door niyagen verkrijgt. 
Bejaghen, 1941, 2112, 2897, 3336, (doorjagen) bemachtigen, 

verwerven. Verg. Lsp. gloss. 
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Becarmon, 3038, weeklagen over iets. 

Bekinnen, bekennen, 2809, kennen; 457, 539, kennen , er- 
kennen; 983, herkennen. Zie Lap, gloss, 

Beclaghen, 1349, 1375, aanklagen^ verklagen; \5>2^ ^ beklagen 
in de tegenwoordige beteckenis. 

Becnouwen, 225 , beknagen , af knagen, 

Becomen, 2100, 2439, behagen^ aangenaam syn. Zio HüYD. 
op Stokej 2 DL, bl. 400. 

Belanc sijn, 2517 , verwant zijn. Zie over de grondbeteekenis 
van het woord Lsp, gïoas, 

Bclghen (Hem), praet. balch, 1749, 2902, 2955, 3185, boaa 
worden, zich vertoornen. Zie Lsp, gloês. 

Beloken, 335 , 1169 , 2271 , besloten ; eigenlijk part. van beluken. 

Belopen, 349, achterhalen; 2518, overwonnen {ingqtak^. 

Bern (Ie), 525, 1026, 1357, 1780, 2073, 2188, 3096, regelma- 
tige 1 pers. sing. praes. van siJn. 

Beneden, 777 ; moet men niet lezen beneven f Vs. 820 vlg. 
schijnt dit vermoeden in de hand te werken. Beneven vindt men 
o. a. TroJ, Orl,, bij blommaert, O VI, Ged,, 2 DL, bL 88, 
VS. 1154. 

B e n e m e n , 2452 , verhinderen , beletten. Zie Lorreinen gloss, 

Benidcn, 340, ergens nijd, afgunst over gevoelen. Verg. Tr, OrL 
(blommaert I, bl. 18) VS. 1460. 

B e q uam o , 620 , aangenaam. Verg. becomen. 

Bequamelic, 1118, aangenaam , wel sfnakend. 

Beraden, beriet, beraden. Beraden is eigenlijk den raad 
tot iets geven , hetzij aan zichzelven of anderen. Vandaar het 
initiatief tot iets nemen , iets bewerken , in verschillende schake- 
ringen van bcteekcnis , afhankelijk van het doel waarmede iets 
beraden wordt. Ten goede gaat de beteekcnis licht over in die 
van helpen , verzorgen , iets verschaffen ; ten kwade , in die van 
berokkenen , op den hals halen. De persoon ten wiens behoeve , 
ten wiens voor- of nadeel dit gescliiedt , staat in den dat. , die 
beraden wordt in ace. Zoo komt dit ww. in dit gedicht voor: 
435, 551, 592, 639, 1926, 2198, 2977, 2313. Het part be- 
raden, 478, 1976, is eigenlijk: tot een besluit gekomen, beslo- 
ten , en wordt met den gcnit. gekonstr. of door so , also , nader 
bepaald. — Verg. hier raet. 

Beringhen, 779, omringen, insluiten. Zie HUYD. op Stoke ^ 
1 DL , bl. 453. 

Bern en, 303, 1506, branden; nog over in ons barnen. 

Bescedenlike, 1689, met maat en ingetogenheid. Zie Lep, 
gloss. de geheele bl. 377. 

Bescelden, praet. bescalt, 936, schelden, hoonen. Verg. 
sceldcn. 

B e 8 c c r e n , part. bescoren, 2692 , {de kruin) scheeren. 
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BcBCOUWcn, 1583 , aan$choutüen , bezien. 

Besculdich, 53, schuldig, In den Lanc, leest men beseuldicht 

in denzelfden zin. 
Bes eken, pract besokede, 75, hepiesen. 
Besicn, 1017, toezien. 
Bespreken (Hom), 435, ^&l ^ verleggen ^ beraadslagen. Zie 

Mnlp. gloss. 
B o s s o m , 722 , bezem. Dezelfde uitspraak van het woord hoort 

men nog in sommige provinciale dialekten, b.v. in OverijsseL 
Best (Dn), du bist, 920 , 2602 , tweede pers sing. van ie bene. 
Best, 969 , 1005 , 1334 , adverb. op de beste , de geschiktste wffze. 
Boste (Die), 86, de edelste , de voornaamste. Verg. Mnlp, gloss. 
Bestgheboren, 798, de voornaamste door geboorte. Zoo ook 

MAERL. , Sp. Hist. , 1 Dl. , bl. 383 ; Lanc. 4485. Verg. hier 2742. 
B e s t a e n , intr. met DP. , 1903 , vermaagschapt z\jn. Zie Lor* 

reineut n, 615; Ferg. , 343, en niet 1413, zoo als Lorr, gloss. 

verkeerd wordt opgegeven. 
Bestaen, trans, met don ace., 553, 970, 1040, 1095, 1696, 

2604 , ondernemen , aanvaarden ; eigenlijk aanvallen (verg. ag- 

gredi). 
Besteken, 1197 , aanranden ; KIL. machinari, moliri. 
Bestolen, 2152 , part. van bestelen, gestolen. 
Bet, Bat, 255, 540, 1063, 1623, 2240, 2399,3043,3349, 

adverb. beter. Te bat sijn, 226 , 3165 , voordeel , niU van iets 

hebben i met den DP. en QZ. Verg. Lsp. gloss. in btU, 
B e t e g e n , part. van b e t i e n , 2504 , aantygen , met den DP. 

en AZ. Verg. Belg. Mus. , IV, 330. 
Betren, 3400 , vergoeden , boeten. Zie Lorreinen en Doctr, gloss, 
Bevaen, 2731, bevangen; met node bev. , 517; in bli- 

scap bev., 899; bevaen in goeden dinghen, 2731; 

met leveren bevaen, 43 {omgeven, bedekt). Verg. L^, 

gloss, en Ferg. 1546. 
Bevelen, 382 , 1412 , aanbevelen in de hoede van iemand , met 

DP. en AZ. Verg. Lsp. gloss. 
Bewachten, 405 , bewaken. 

B e w a n o n , 2209 , wanen , meenen ; 176 , verwachten, Ferg, 2004. 
Bcwant sijn, 1630 van bcwenden, wenden , keeren , m 

eenigen toestand of gesteldheid zijn. Zie Mnlp, gloss. 
Bewerven, 2172, 2866 , verwerven. Flor. 1202 , 2862 ; Doctr. 

II, 3293. Verg. huyd. , Proeve, 1 Dl., bl. 139. 
Bi, 117, 123, 378, 2154, 2573, 2806, 3170, <foor; 565, b i mi, 

door myn voorbeeld, 
Bi, by , in, tot, met; bi der siele, 1275; bi siero eren, 

546; bi name, 1001; bi den buke, 1581. 
Bi, 694 , 1889 , aan , met 
Bi, 602, 650, 879, 1366, 1620, 1671, 1709, 1911, 2046, 2364, 

bij, nabij. 
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Bi, 646, 1496, 8296, bif, langs. 

Bile, 816, bifl. 

Bindesen, 988 , vul aan ; bin desen worden , dus : intuaschen , 
inmiddels. Bin ook buiten samenstelling is niet ongewoon , b.T. 
Wal, 121 , 202 , 995. 

Binnen (Hier), 1308, 2403 , 3440 , intusschen , inmiddels. 

Binnen gheboren, 1795 , aangeboren. Mnlp. heeft ingeboren. 

B i s a n t , 1153 , bysantijnsch goudstuk. Flor. 2614 , 2620 , 2698 , 
2734, enz. VeÜh. bl. 256. 

B i s p e 1 , 181 , spreekwoord. Verg. CLIGNETT , Bijdr. , bL 107, 
Flor. 2147. 

B 1 a n d e n , 2183 , mengen. Het mede blanden staat tegenover 
het bier brouwen vs. 2180 — 1 , Terg. 1960 — 1. De deensche liede- 
ren op Orimhilde beginnen met : hun lader midden blonde , hun 
lader baade brygge og blande. Zie grimm , J2. F. , bL 279—280. 
Kil. kent het woord blanden alleen in de beteekenis van emee- 
ken f blandiri; maar het Eng. heeft nog to blend. 

B 1 a r e , 2470 , de blare koe , de bonte koe^ de bete noire , de 
zondebok. Zie Lsp. gloss. op blaer. 

Blenden, 1843 , de oogen uitsteken. Mnlp. 1 , 213. 

Bleten, 2090 , blaten , van geiten en lammeren. Esopet , Fab. 
30, VS. 2. 

Bleven voor gheblevon, zie Bliven. 

B 1 i k e n , 3358 , blijken , aan den dag komen , zich vertoonen. 
Flor. 1795. 

Bliven, bleef, (ghe)bleven, 866, 1658, 2037, 3247, 
achterblijven. Zie huyd. op Stoke, 3 Dl., bL 26. 

Bliven laten, 1295 , 1299 , laten varen , nalaten. 

Bloet (Al een), 932 , een bloed en al. 

Bloot (Al), 1670 , openlijk , onbedekt. Verg. Lsp, gloss. 

Bloter huut, 1262 , in {zijne) bloote huid , naakt. Verg. blooiê 
hoofds , ghetrects swerts (HUYD. op Stoke , 2 Dl. , bl. 352). 

Blouwen, part. ghe- of teblouwen, 251, 1584, 1827, 
slaan. Zie HüYD. op Stoke , 1 DL , bl. 172 , en CLIGNETT, Bffdr. , 
bL 118—19. 

Bod soap, 477, 481, 1359, 2454, boodschap. Trof. Orl., in 
BLOMMAERTS OudVl. Ged. , I, bL 43, vs. 37. 

Boecstaef, 459 , letter. Zie KILIAEN , en verg. GRIMM, Deut- 
sches WÓrterbuch ü, bL 479. 

B o r c h , 515 , kasteel , burcht. 

B o r n e , 2558 , 2566 , bron. 

Bottelgier, 2786, schenker: Flor. 663, 3893; meester 
bottelgicr, opperschenker , eene der voornaamste bedieningen 
ook aan het vlaamsche hof, zie warnkoenig, Hist. de la Flan- 
dre, tom. U, pag. 89. De toespeling op het bijbelsch verhaal 
van bakker en schenker behoeft geene nadere aanwijzing. 
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Boudelike, 1772 , êtoutmoedig , Fhr. 2653 , waar hoffmann 
het ten onrechte vertaalt 9chneü, 

Bout, 1266 , 1769 , êtotUmoedig. 

Braeuwen, 2870 , breeuwen , eigenlijk yan het kalfoteren van 
schepen gebruikt , en door kil. ook vertaald : infareire. Hier ge- 
bezigd voor het opstoppen van den vogel die gemest wordt, en 
die onbewegelijk is omdat hij op een plank wordt vastgespijkerd. 

Breken, 2324 , verbreken , te niet doen. Breken ende raden , 
531 , radbraken. Breken in dien zin leest men ook Stoke , 5 B. , 
480; gewoonlijk heet het radebraken; verg. huyd. op Stoke ^ 
2 DL , bl. 378—379. 

Brief, elk geschreven dokument , zie Wal, 2 DL , bl. 127 , 339. 
Lesen sonder brief, 2228 beteekent : uit het hoof d mededee- 
len^ maar zoo naauwkeurig als of ik het geschreven voor mff had. 
Evenzoo leest men Trof, Orl. {Oudvl, Oed, , I, bL 44) , vb. 123: 
Vare ende brinc dinen here te voren 
Van minen monde, sonder brief: 
In haten niet. 
Verg. ook Mnlp, gloss. 

Briesscen,693, brullen. KiL. vertaalt het Hugire et Sinnire; 
wij gebruiken het alleen in de laatste beteekenis. 

Broch t, 83, 651 , 748, 1650, voor ghebrooht , part van 
bringhen, brengen, 

Broet, 332, broedsel; 392, gebroed, kroost. Zie cliqnett, 
Bifdr, , bL 80. 

B r u w e n , 1961 , brouwen. 

Buten, 1714 , {verwyderd van), 

B u t s e e 1 , 1863 , orimh , JR. jP. , bL 277, denkt aan den bun- 
sing ; WILLEMS meent er een busaert , aceipitris genus (lUL.) in 
te mogen zien. 

Buuc, 1581, buik: bi den buk e, {kruipende) op den buik, 

C* zie ü* 



Daoh nemen, 80, een dag bepalen, 

D a e r t o e , 996 , 1408 , daarb\f , daarenboven. Verg. Toe. 

D a e t , 3042 , tweede pers. plur. imperf. van doen. 

Daghen, 1007, 1344, 1350, 1376, indagen, voor H gerecht da- 
gen. Zie Lorreinen gloss. 

Daghen, 1023 , verdagen , uitstellen, VeÜh, , bL 116. 

D a 1 e (T e) , 540, 890 , 910 , 958 , nederwaarts. 

Dame, 1853 , vrouwe, 

Dane, 272, 880, 1402, 1567, 1609, 2370, 2377, 2559, 2704, 
2985, vandaar. 

Dar (Ie), 239, 1358, 2013, 2908, 2933, 1 pers. praes. ind. van 
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het WW. dorren, durven; Dorre t, 2510, tweede pers. plur. 
praes. ind. ; praet. dorste, 52, 758, 2380. 

D a r e n , 904 , deren. Verg. Ltp, ghss. 

D a t , 861 , omdat. 

Dat, 350, 352, 519, zoodat 

Deel (Een), 1266, 2074, 3376, 3383, 3413, voor een gedeelte , 
ongeveer. Verg. hüyd. op Stoke^ 3 Dl., bl. 129. 

De lij t, 1228, vermaakf genoegen. Ferg. 3171. 

D e r r e , 979 , dezer. Zie Lorreinen gloes. 

Des, 1223 , tweede naamval van dat, afhangende van pleghen. 

Deus, 2040 , Ood. Zie hutd. op Stohe , 2 Dl. , bl. 259 , Ferg. 
gloM. 

D i , 1441 , 2543 , derde naamyal van 't pron. du. 

D i o, (Dicke) , 2 , 70 , 1392 , 1518 , 1730 , 1746 , 3288 , dikmaaie. 

Dichten, 3285 , 3342 , een geschrift opstellen. Verg. y. WUM , 
op Seelu , bl. 1. 

Dichter, 3341 , schrijver. Zie Lsp. gloss. 

D i e d e n , 1450 , 3162 , Mpen , haten , van nut zijn. Ferg. 8152 ; 
Wal. 1394 , 2772; Stoke 7 B. , vs. 1134. Verg. Doet. gloes. 

Di e^, 1419, „in der alten guten bedeutong von tyro^ juvenis^ 
ORIMM, R. JP., bl. 275. 

Dief, 129 , 357 , 1815 , 2007 , boosdoener , deugniet. Wal. 8304, 
9221. Zie vooral clignett , Bijdr. , bl. 176—177. 

Die f te, 351, 1449,2064, diefstal. Ferg. 2951. JTor. 3öl7. 
Lanc. 2, 15433. Lsp. gloss. 

Dienen, in de spreekwijze: Hi diende van sinen ouden spele , 
VS. 157 ; of, Ooe diende men hem met groten slaghen , vs. 1598. 
Grihm verklaart de eerste plaats aldus, i2. F., bl. 269: „be- 
diente sich scines alten spiels , aber es ist wol zu lesen: dien- 
dem = diende hem." Niet geheel juist. Iemand dienen met iets , 
is nog iemand iets aanbieden dat hem aangenaam is; maar zoo 
absoluut als in de cerstaangehaaldc plaats wordt het niet meer 
gebruikt. De spreekwijs was In Vlaanderen niet ongewoon. Zoo 
Troj. Orl. {Ovl. Ged. 1 Dl. , bl. 20) , vs. 1701 : Ei he^t hem 
metten scachte ghedient ; 2 Dl. , bl. 88 , vs. 1201 : Men diendem 
van groten slaghen ; bl. 89 , vs. 1283 : Daer diendi hem van 
groten slaghen. 

Dietse, 9 , 1463 , Nederlandsch ; eigenl. de volkstaal. Verg. 
GRIMM, D. Oramm., P, bl. 12—20. 

Dighen, deech, ghedeghen, 413 , verminderen , vergaan. 
Zoo Stoke , 1 B. , vs. 1275 : Gravc Philips , die deech te niete ^ 
hetgeen huyd. vertaalt : „ Graaf Philips storf zonder kinderen." 

D i n e , 476 , 2464 , 2771 , 3244 , zaak , aangelegenheid. Verg. gloes. 
op Flor. en Mnlp. 

D i n e , 2739 , geding , in de spreekwijs : sitten te dinghe. Zoo 
Ferg. 4286. 
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Dinghen, 607 , 780 , pleiten. Wal, 3871. Verg. huyd. op 
Stoke, 1 DL, bL 40. 

Dinken, 126, 198, 665, 1014, 1099, 1718; met DP. praet. 
dochte, 362, 499, 954, 1056, 2225, dunken, 

Doe, passim , toen. 

Doemsdacli, 3428, oordeehdag. Wal 3844, 8893. 

Doen, 2828 , bewerken. Verg. Mnlp, gloes, 

Doen die vacrt, 1043 , varen , gaan. Zoo pongije doen voor 
pongieren , hutd. op Stoke , 2 Dl. , bL 504 — 505. 

Doen hem up die stratc (up die vaert), 1320, 3301, 
3311, ziek op weg enz. hegeven, 

Doen te verstane, 1615 , te verstaan geven, 

Doen te voren, sde Voren. 

Doere, 2946 , samentrekking voor : doe er. 

Doghen, 281, 2321, 2396, 2646, trans, lijden, 

D o g h e t , 3121 , goedheid. 

Dole, 2382, onzekerheid. Dit schijnt de echte oude beteekenis 
te zijn. Zoo ook Esopet , Fab. 12 , vs. 14. 

Doot, vr., 1311 , 1990. Zoo gewoonlijk, b.v. Troj. Orl. {Ovl. 
Oed. , 1 DL , bL 13) , vs. 1067. 

Doot hebben, 905, 1144 , „ niet geheel hetzelfde als gedood 
hehben , maer veeleer ziende op het gelukken van den wensch 
naar iemands dood" {Lep, gloss,). Zoo Ferg, 3620 , 3849. Met 
betrekking tot vs. 1144 vergelijke men Wal, 2 DL, bl. 281, 
de aant. op vs. 5270. yt 

Dor, 231, 1209, 1486, 3121, door; 25, 66,'243, 317, 474, 
931 , 992 , 1229 , 1476 , 2083 , 2150 , 2580 , 2887 , om , wegens ; 
dor dat, 111, 216, 885, ^015 , omdat : dor dat, 897, opdat. 

Do re, 13, 33, dwaas. Flor. 66, 1010. Doctr,lU, 1127. Verg. 
Lëp. gloss. 

Dor ft, WW. dorven, derven, 2560, noodig heihen, behoe- 
ven. Ferg, 3802. Flor, 82. Lsp, en Lorr, gloss, — Praet do rste, 
887. 

Dorper, 602 , 779 , 845 , 866 , dorpeling ; 13 , 33 , 2326 , onbe- 
schaafd , slecht mensch; met denzelfden overgang van beteekenis 
die in villanus (van villa) , vilain is op te merken. Verg. ook 
scalc. 

Dorperheit, 1673 , onkieschheid , onbetamelijkheid , „ wat 
tegen de eerbaarheid strijdt" Zie hüyd. op Stoke, l Dl. , bl. 
532—535. 

D o r s t e , zie Da r en D o r f t. 

Doven, 1718 , razen. Zie huyd. op Stoke , 2 Dl. , bL 428—430. 

Draghen lieve, 2137 , liefde toedragen , beminnen ; D r a- 
ghen sorghe, 2308* , bezorgd z\jn , vreezen, 

D r i V e n , bedrijven ; met een subst. verbonden meestal te samen 
door één ww. te vertalen. Dr. claghe, 308; bliscap, 
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908; baraet, 2360; mosbare, 3227; onghevoech, 3379. 

Verg. Flor, en Mnlp, glosa, 
D r i y e n , 1558 , voor zich heen drijven; driyentevonnesse, 

1884, aansporen om het vonnis te vellen: driyen te Bcerney 

545, te schande brengen: zie op se eren. 
Driyen uut, 1131 , verdrijven. 
D r u u t, 925, deugniet. Zie Wc^. Mart. K. 52; JfZrip. Il , 4106. 

Verg. ORIMM , D. M. , bl. 586. 
D ui, comp. dulre, 918, dom, dwaas. Sijn an den du laten, 

493 , aan het kortste eind zy'n. In de beteekenis yan : gering , 

arm f leest men dul , Troj. Orl. {Ovl. Ged. 1 DL, bl. 11), 

ys. 932. 
D u 1 e n , 693 , IruUen (Het Fr. uüer). Wal. 9714. Lane. 3, 8806. 
Dusdaen, 1708, zoodanig. Ferg. 3427, 8573. Flor. 660, 

581 , 3512. Verg. clionett , B\jdr. , bL 215. 
D w a e n , 1460 , toasschen. Zie Lsp. gloss. 
Dwinghen, 664, 2308* , bedwingen (yerg. 1732). 

B. 

Echt, 1648, 2945, 3396, 3410, wederom, andermaal Flor. 
2718. Ferg. 106, 1669. Zie Lsp. ploss. 

Edelheit, 66, edelmoedigheid. Verg, Flor. gloss. 

Eencoren, onz. ^ 1864 , eekhoren. 

E e n 1 i o , 883 , eenzaam. 

Eerden (Bringhen ter), 433 , begraven. 

Eescb, 3051 , eisch. 

E i g h i n, 2308* , eigehhoorig , slaafs onderworpen. 

E k e , zw. 651 , 681 , 859 , eikeboom. 

E 1, 571 , 1121 , 3225, ander{s). 

Eiker lig c, 302, 2863, elk. Verg. hvyd. op Stoke, 2 DL, 
bL 189, 

Emmer, 1265 , 1493 (2308*) , in 't vervolg , nu. 

Emmeryort, 1285 , voortaan. 

Engien, 452, A;MtM^ ; waarvoor jP^. 935 , 1542, 2372, meMirM 
heeft. 

E n t i e , 191 , samcngetr. voor Ende die. 

Entrouwen, 252 , 3226 , in trouwe, 2214 , voorwaar. 

E r e h, 919 , 2323 , boos , slecht. 

Ere, 134 , 1301 , samcngetr. voor eenre , ener. 

E r r e , 2814 , 3356 , 3366 , 3386 , gram , boos. Verg. CLIONETT , 
Bijdr. , bL 240. 

E r r e n , 3188 , gram worden. 

Evele moet, 2483 , gramschap. Men verg. omtrent de spreek- 
wijs Wal. 10009. Lanc. II, 5506, 9277, 15321, 31622; IV, 
5827 , 6798. Theoph. 692 , 1607. Rijnikr. by kauslbr , 3419, 
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V. d. Feeste, 99, 375. Wap. Mart. 69, vs. 7. Ferg. 28öö, 
4867. J2oM 6244. 2>oc^ U, 3698. Fêopet hl. ISl. Zie ook d& 
keur bij kluit, Rist. Crü., II, 2, 666. 
Everswijn, 1869 , wild twifn Verg. CLIQNETT, Bijdr.^ bl 95-97. 

W. 

Fel, 60, 88, 105, 343, 484, 544, 614, 856, 940, 993, 1019, 
1079, 1704 , 1787 , 2500 , 2507 , 2812 , wreed, nydig , hooeaardig. 
F ij n, 1865 , «cAoon, bevaUig. Zie Lorr. gïoee. en vooral Lep. glose. 
F 1 u m e , 2621 , rivier. Verg. Flor. ghn. 
Fransois, 100 , franêch ; in fransoio, in het Fr. 

O. 

Gaen ant l^f, met DP. , 2862 , het leven koiten. 

Gaerdelyn, 1416. Ik mistrouw dat woord : gaerde beteekent 
een rif$f een takje, maar wordt , zoover ik weet, nooit voor baard- 
haar , knevelbaard aangetroffen. Daarvoor is zeer gewoon granen , 
het Fr. guernon , dat hier 2972 ; maerl. , Sp. JSiet. , 3 DL , 
bL 266 , Itose 764 , Zanc. U , 36969 , voorkomt , en nog bij kil. 
bekend is. Moet nu in vs. 1416 niet gelezen worden granekffn, 
of granelyn f 

Gal, 1230 , praet. van geilen, giÜen. 

Ganc, 551, 885, gang, het gaan. Gano maken, 152, ^oan. 

Gast, 1981 , treemdeling ; 1204 , gastvriend , hospes ; voorts be- 
teekent dit woord in 't algemeen , een onbekend en dus onbemind 
persoon , terwijl de juiste beteekenis nader door het a^ect. wordt 
bepaald, b.v. 1888, felle g., 2821, lede g. Zoo Trqf. Orl. 
{Ovl. Oed. , 2 DL , bl. 85) , vs. 869 , wrede gast. 

Gheanden, 202, wreken. Zie hutd. op Stoke, 2 DL , bl. 
453—454. 

G h e b a r e , 1769 , uiterlyk voorkomen. Verg. HUTD. op Stoke , 
2 DL , bl. 33-34. 

Ghebi^don, 840, 2217 , 2762 , 3243 , bevelen ; 1839, luden , 
willen. Zoo Lorr. , 1, 611 j Wal. 2771. In de elliptische spreek- 
wijs. God, die alle dine ghéboot, 1774, moet men aanvullen: 
U leven , te zyn. Zie Wal. 2 DL, bl. 292. 

G heb leet, 2083, ^e6(aae. Verg. Bleten. 

Gheboren int been (Sijn), 2497 , eedert de geboorte in 
merg en been zitten. Verg. Binnen gheboren. 

Ghebreken, 1935 , intr. met DP. ontbreken. Verg. Lap. glose. 

G h e b u r e , 1981 , buurman ; 343 , in meer algemeenen zin , die 
felle ghebure. Verg. het franscho spreekwoord aangehaald Doetr. 
II , 919. Zie ook Lorr. glosa., pag. 333. 

Ghedeghen, zie Dighen. 
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Ghedichte, 3241 , opstel, geaehrift. Verg. dichten , dichter. 

Ghedichte, 813, adv. dicht op eefi, Ferg. 4227. Wvi, 2139. 
3119, 3706, 3784. Verg. Up, gUm. 

Ohedinghe, 314 , 475 , Q27 , geding , terechtzitting, 

Ghedinken, 1504, 1675, 1997, impers. DP. GZ. , zich her- 
inneren, gedenken. 

Ghedochte, 542 , gedachte , de daad van het denken. JPkrg, 
1198. Flor. 207 (?) , 1664. 

G h e d o e n , 139 , doen ; 3177 , Ghedoehoe ie ghedoe, 
het ga fn\j zoo het wil. Bekend is de spreekwijs : Wat doedi? 
Hoe vaart gif f {how do gou dof) b.v. Lanc. Ö , 11415, 14097, 
14223, 12545, 30702, 30828. Limb. IV, 305; VI, 493. VeUh., 
bl. 363. Verg. Lep. gloss. i. v. doen. 

Ghedoghen, 755 , 1590, 1593 , 1895 , verdragen , lijden , door- 
staan. Verg. Fhr. ghse. 

Ghedraghen, 637, 1129 , dragen, 

Gheganghcn, part. van g a n g h e n , 3215 , gegaan. Verg. 
MAEEL. 1 , 100. Ferg. 1650. Stoke 7 B , vs. 466 , en hutd. 
aldaar 2 DL , bl. 347. 

Ghegripen, praet. ghegreep, 1249, 1260 , 3104 , gr^- 
pen, aangrijpen. Ferg. 1213. 

Ghehelpen, 691 , helpen , haten. 

G h e h e n t , 450 , geëindigd ; part. van enden, eindigen. 

Ghehidet, 2574 , verborgen. Verg. het Eng. to hide, 

Ghehorsam, 2550 , gehoorzaam. Verg. Lsp. glosa. op ghehoren, 

Ghehuuc, 1605, geschreeuw. Wal. 10601, 10631, 10721. 
Verg. HUYD. op Stoke , 1 Dl. , bl. 382. 

G h e e r a i , 2308* {bis) , geschreeuw. 

G h e 1 a o h , 1518 , gelag , spijs of drank , waarmee men zkh vro- 
lijk maakt. 

G h e 1 a o h , 2399 , gemak (eigcnl. wat goed gelegen is). Zoo heeft 
KIL. nog het adj. ghelaeghsaem , dat hij een Vlaamsch woord 
noemt, en verklaart wel gheleghen. 

G h e 1 a e t , 1092 , 1211 , 1737 , 1768, 1802 , 2119 , 218Ö , uUer- 
lyk voorkomen. Verg. Lsp. gloss. 

G h e 1 a t e n (Hem). 1062, 3036 , zich aanstellen , zich voordoen. 
Verg. Flor. gloss. Maerl. , Sp. Hist. ,3 Dl. , bl. 294 , 312. 
Ferg. 4209. 

G h e 1 d e n , 1236 , betalen , vergelden, 

G h e 1 e 8 , 2930 , gebed, zegenspreuk. Verg. maerl. , Sp. HitL , 
3 Dl. , bl 241 , VS. 50 , 63. 

G h e 1 i d e n , 1525, glijden. 

G h e 1 i e t , part. van Hen, 3403 , bekennen. Zie Lorr. gloge. 
op liet. 

Gheligghen, praet. gh e 1 a ch , 1321 , liggen, zich uittrekken* 

G h e 1 o V e , 1599 , geheel af gejoold. Zie Wal, 2 Dl. , bl, 332—7. 
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O h e 1 o V e n , 1020 , 1784 , 2495, gelooven, verirowoen. Zie Zorr, 

gloM, 
Oheloven, 142, 608, 1622 , 2488 , beloven , verzekeren. Lep. 

glo8s. 
O h^e loven, 2521, goedkeuren , toestemmen. Zie Lorr, glosa, 
i. T. loven. Zoo gebruikten ook de Franschen louer^ b.v. gabin, 
I, 116; II, 42. 
G h e 1 u u t , 1532 , 1575 , 2308* , 3372 , geschreeuw , geraas , ge- 
brul. Troj. Orl. {Ovl. Ged. , 1 Dl. , bl. 15) , vs. 1268. 
Qhemac, 736, 2128, 2220, 2849, 3297, rust, genoegen, te- 

vredenheid, 
Ghemackelijc, 3008 , rustig, In den zin van bedaard , ge- 
rust, komt het herhaaldelijk voor. Flor. 2018. Lanc. II, 29519, 
31255, 35886, 36854. Trof. Orl. {OvL Ged., 2 Dl. , bl. 95), va. 211. 
O h e m a n c , 2308* , oploop. Verg. Ltp. gloss. 
Ghemene, 2112, gemeenschappelijk. 
G h e m i e k , 2859 , van pas , passend. Verg. Lsp gloss. 
G h e m o e t , 1055 , 1110 , 2768 , ontmoeting. 
Ghemoeten, 1107 , ontmoeten. Zie over dit en het voorgaande 

woord, Zorr. gloss.; CLIGNETT , Bijdr., bl. 228. 
Ohenade, 67, 317 , 1745 , genade , gunst ; leven mit ghe- 
n a d e , 3445 , onder Gods bescherming leven ; met g h e nadd , 
2195 , met {uwe) toestemming ; grote ghenade hebben, 
3148, gerustheid hebben, gerust leven. Verg. HUTD. op Stoke, 
2 Dl. , bl. 528 en 512. 
Ghenadich, 2316, welwillend , toegenegen. 
Ghenaken, 2006 , in iemands nabijheid komen. 
Ghenent, gheninde, 2511 , vertrouwen, moed ; mot ghe- 

ninde, 2810, met drift, ha€utig. Zie Lsp. gloss. 
Gheneren (Hem), 1689, zich voeden , den kost winnen. Trqj. 
Orl. {Ovl. Ged., 1 DL, bl. 13), vs. 1109. Wal. 326. Verg. 
Mnlp. en Lsp. gloss. 
Ohenesen, 1404 , intr. behouden blijven. Verg. L^. gloss. 
Ghenesen, 245 , {van een kind) bevallen , verlost worden. Zie 

t. L a p. 
Ghenoopt, part van nopen, 964 , eigenlijk aanraken , 

slaan {zie Lsp. gloss.) , hier pijnigen. 
O h e n o o t , 2253 , gelijke, pair. Zie Lorr. gloss. 
Gentel, 2508, beminnelijk , genUüe. Zie KIL. op Ghent. 
Gheonneert, 2009 , te schande gebracht, Fr. honni. Lorr. 

n, 3813. 
Ghepronden, ziePrenden. 
Ghequiten, 2658 , vrij maken van iets. 
Gheraden, 1453 , raden , raad geven, 

Gheraect sijn tot lemen, 1246 , ici iemand genaderd , 
doorgedrongen zijn. Verg. MnXp. gloss. 

10 
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Ghereden, 1918 , 2958 , bereiden , toebereiden ; 1762 «hem 

ghcrcdcn up, iets beginnen. 
G h e r e , 687 , samentr. van g h e n e r. 
Gherochte, 1533 , gerucht , geraas ; 3304 , „ tumüUuêf mur- 

mur^ turbatio" kil. 
Gherocht uut, praet. van gheraken uut, 752. 
Gheronnen c o m e n , 118, 734, 760, 1325, Aom^n ooit^ 

hopen. Ghoronncn is het part. van rennen, waarorer 

zie lap. gloss. 
Ghesegghen, 1651 , zeggen , verhalen. 
G h e s e 1 1 o , 613 , 629, 645, 2106, gezel , wapenbroeder , priend. 

Over de compagnons of frères d^armcs, zie vooral DU cange op 

JOINVILLE. 

Gheselscap, 2109 , trouwe hulp en vriendschap, 

G h e s i e n , 1264 , zien, 

Ghesinde, 1399, gezin, hof gezin, gevolg. CarU EU 1174. 

Mnlp, gloss. 
G h e s c e e t , 387 , scheiding. Flor, 1582, 3111. 
Ghescriven, 93, schrijven. 
Ghesleghen, part. van s 1 a o n , 653 ;pade slaen, 505 , 

door heen en weer loopen paden vorynen. Vandaar slag'he, 

voetslaghc, in don zin van voetstapgen , voetspoor^ ipour. 
Ghesmidc, 2590 , allerlei cieraad, dat van eenig metaal gemneed 

wordt : CLIGNETT , Bijdr. , bl. 224 — 225. 
Ghesochti zie Sochten. 
Ghesprekcn, 438 , spreken. Het imperf. gheqtrac staat hier 

als dikwerf in het Mnl. en Oud- en Mhd. voor het plusquampeif. 
Ghestade, 613, standvastig , getrouw ; 3047 , ingetogen , niet 

door hartstochten heen en weer geslingerd. Verg. Lsp. ghsa, 
Ghestaen, 560 , 1305 , staan ; zoo ook ghcstaen sijn, 608 , 

waarover zie Lsp. Gloss. op ghestaen. 
Ghesteken, part. van stoken, 3261 , 3339. 
Ghestillc, 25, 1136, 2194, stilzmjgen, stilte. Ferg. 681 , 

5556; Flor. gloss. 
Ghetelen, zie op Telen. 
Ghetemen, 221 1 , gedoogen. Zie vooral HUYD. op Stoke , 2 DL 

bl. 432^33 ; en verg. MAERL. III , 149 ; Wal. 8566 , 9426 , 7740; 

Lanc. 3 B. , vs. 14983, 23149; Rosé, 3365; Mnlp. 3 B., v«. 

593. Zie ook Limb. gloss. 
G h e t i d e , 951 , „ ghetgd-ghebeden ; horariae preces , preces eano* 

nicae** (kil.); de gebeden die elk priester op bepaalde tijden Tan 

den dag moest lozen , en waarvan de complete het laatste is. 
Ghetoghet, 1080 , part. van t o g h e n , aantoonen , toonen. 

Wat ghetoghet is, blijkt, is duidelijk, 
Ghetrouwe, 2485 , 3242 , eerlyk , oprecht. 
Q h e t r o u w e s ij n (?) , 2578 , vertrouwen. 



WOORDENLIJST. 147 

Ghctrouwen, 3365 , vertrouwen , betrouwen. Verg. Mnlp, gloss, 

Ghevaen, zie Vaen. 

G h e y a 1 1 46 , 2225 , geluk ; maar die beteckenis is er slechts bij 

toepassing aan gegeven, daarom 617 , 1059 , vol-uit goet gheval. 
Ghevallen, intr. DP., 149, 1278, 1393, 2190, 2289,2308*, 

2351 , gebeuren ; 1391 ,' uitvallen, 
G h e V a n e I 2996, 3417 , de gevangenen. ËigenL part, van vaen. 
Ghevaren, zie Varen. 
Gheven een val, 1631, enen spronc, 1716, vallen ^ 

springen. 
Ghevoech, 233, 658, 884, 1625, 2968, eigenlijk wat voegt, 

af te pa» komt (dus 233) ; wat dienstig of nuttig is. Vandaar : 

voordeel , gemak , enz. Zie L^, gloss. 
Ghevreiscen, 1582 , vernemen. Verg. Fhr, gloss. 
Ohewaerlike, 2564 , waarlijk , waarachtig. 
Ghewaert laten, 1123. Willems verklaart ghewaert 

als verzekerd , vrij , d. i. waerschap of genoegdoening verstrekt 

hebbende; maar die verklaring zal wel niemand bevredigen. 

Blijkbaar beteekent het met rust laten, van het goth. gavairthi, 

d. i. vrèSe , rust. Verg. holtzmann , Unters. iiber das Nibe- 

lungenüed, bl. 85. Vanhier het bekende ghew(a)erden. 
Ghewande, 1283 , ingewand. De omwerking heeft ghewade : 

scade : is dat ook de ware lezing? Stoke , 2 B., ts. 963, heeft 

ghewade. 
Gheware worden, met GZ. , 1712. 
Ghcweldelike, 3431 , met geweld, overmachtig. 
Gheweldich, 1224 , machtig. 
G h e w e 1 1, 2308* , macht. Verg. JLtp. gloss. 
O h e w e n t , 1540 , gekeerd. 
G h e w i n, 1634 , 3182 , 3252 , winst. 
Qhewinnen, ghewan, ghewonnen, 227, 342,6719 

580 , 1326 , verkrijgen , verwerven , machtig worden ; 749 , de vrije 

beschikking krijgen ; 1029 , overhalen. Verg. I*tp. gloss. 
Qhewouden, 430 ; ook alleen wouden, 3189 , fhaeht oefe- 

nen, beschikken over iets, beschermen. Wal 3298, 3895, 5221; 

Limh. , Mnlp. gloss. 
Qhewout,605, 2142 , 2450 , 2853 , 3430 , mackt. Verg. CLIGNETT, 

Bijdr. , bl 361. 
Ghewreken, ghewrac, 436, 468, wreken, 
Ghewrochte, imperf. van ghewerken, 1652, werken, be- 
werken. Zie Lsp. gloss. 
G h i e r , 940 , vraet, slokop. Eigenlijk een adj. begeerig , hebsuchtig. 

Verg. Lsp. en Mnlp. gloss. 
Ghierech, 403 , begeerig , inhalig , gulzig. 
Ghcndre, 831, 1336 , 1603 , gints , ginder. 
G h i s e 1 , 3089, gijzelaar. 

10- 
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Oodevolen, 3300 , Gode bevolen. Zie Beatry$ giou, 
Godsat hebben, 3176 , gevloekt zijn; eigenlijk Godê haai 

hehben. Maerl. I , p. 62. Ferg. 2304 , 4702 , waar het hs. Cfodsai 

heeft. Zie huyd. op Stoke , 2 DL, bl. 350—351. 
God gheve u goeden dach! 2921 , gewone zcgenwensch , 

God zegene y bescherme u! Ferg. 4572. Het tegenovergestelde, 

een quaden dach wenschcn, vindt men cvcn2eer, b.v. Velih, bL 

42 ; Ferg. 3214 , 3492. 
Goedertiere, 2315 , 3045 , goedaardij. WaL 9172 , 9238 , 

9346. Verg. Flor. gloss. 
G o e t , 1988 , goed , (geschenk). 
G o o m nemen, 183 , 659 , 2000 , 2138 , met GZ. , acht gevem. 

Ferg. 734, 1202; VeUh. bl. 182, 184, 186, enz. Verg. JPfor. 

en Mnlp. gloss. 
Gram, 2462 , verdrietig : 3099 ; toornig. In de eerste beteek. Fh'g. 

103, 1528; Fhr. 550; in de tweede Ferg. 1925. Verg. HUTD. 

op Stoke y 3 DL, bL 264. 
Gram doen, 3042 , verdrietig maken , leed aandoen. 
Granen, 2972 , knevels. Flor. 3284 ; Lanc. II , 36969; Boêe 764. 
Graven, groef, 2600 , hegraven. Lorr. gloss. 
Grief doen, 186 , leed doen , van het fianschc grief. 
Grongaert, 32, het fr. grognard. 
Grongieren, 2118, brommen , 't fr. grogner. 



H a e n b a 1 o , 1618 , hanebalk , bovenste balk van Hdak. 
Haerwaert, 1452 , herwaarts. 

H a g h e, 42, 386 , 396, 820, 1053 , 2400 , 3139 , heg^ kretq^elhmU. 
Haghedochte, 541, 1367, 3074, 3257, krocht, hol. Zie 

Ltp. gloss. 
Half ghenade, 1993 , {spottende uitdrukking). 
H a m e , 971 , ons ham , eigenlijk de buiging der achterbeenen. kil. 

ppples, In den Ferg. heet het van twee ridders , die op elkander 

inrenden , 2347 : 

So sere si te gadere quamen, 
Dien orscn boghen die hamen. 
Hant (Te), zie op Te. 

Hantwere, 3348 , schrijfkunst , eigenlijk handwerk. 
Harde, haerde, 3, 153, 207, 312, 569, 656, enz. Adv. zeer. 
Hare, 269 , 374 , haren kleed , fr. haire. Zie Beatris glos». 
Hare, Haer, 2624, 3222, hier. Zie CLIONETT, Bijdr., bL 22. 
Harentarc, 1628 , 1711, 2069 , hier en daar. Zie Lsp. glose. 

op haer. 
Have, 563 , zaak, eigenl. bezitting, van hebben. Verg. Ltp, 3 DL, 

bL 139, VS. 113; Ferg. 1068; Flor. gloss. 
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Hebben ghedaen, met een infin. 44 , 2916 , gewone 

spraakvorm. 
H e 1 e g h e , 83 , reliquien der heiligen. Lorr, Il , 161. Verg. 

ZIEMANN op heilic. 
H e 1 e t , 615 , 1071 , 3121 , held. De Oud-Saksiscbe vorm \& Helüh , 

Helid. Zie Heliand y 3650, 6270 (ed. köne). 
H e 1 p e , 575 , 1545 , 2071 , 3361 ; uitroeping van verbazing , God 

helpe mij ! Maerl. Sp. Hist. , 3 Dl. , bl. 84 , 255. 
Hem, 716, hun; 769, 958, zich. 
H e n e n , 2246 , van hier , weg, 

He re, 2246, vader, Lanc. 3 B., va. 26460. Limh, X, 310. 
Herte, vr. subst. 899, 917, 982, 1079, 1199, 1741, 1926, hari. 
Heten, hiet, gheheten, 2223, 2815, 3234, 3346, bevelen. 
Hie, 1852, echtgenoot \ Ohd. hiwa^ graff, IV, 1066. Verg. KöNES 

Heliand, bl. 369. 
Hinderwaert, 2018 , 2021 , acA^ertroor^. Sinderwaert varen ^ 

hier , Mre in malam partem. Wal, 1600. 
Hine, 963, samentr. van hi ne = hi en, 
Hinne, 134, 287, hen. 
Hire, 52, hij er, 
Ho, 443, hard op, met luider stemme^ eigenlijk hoog. Verg. 

HUYD. op Stohe , 3 Dl. , bl. 142. 
Hoe so, 1444, 1765, hoe. 
Hoede (S onder), 377 , 391 , „ onbekommerd , zonder telkens cp 

zijne hoede te moeten zijn". HuYD. op Stoke^ 1 DL, bL 381. 
Hoekijn, 2091, hokje. 
Hoen, plur. hoener, 1538, 1560, 1613, 1637, 1701, 2094, 

,,£t8i hoen pro gallina fere usnrpetur, tarnen commune est nomen 

ad omne gallinaccorum genus.*' Kil. 
Hof, 45, 48, 51, öb, 554, hofdag, cour plênière ; 650, hofstede. 
H o g h e n (S ij n in), 1048 , 2114 , verheugd z\jn. Zie HUTD. op 

Stoke, 3 DL, bL 263-264. 
Hondekijn, 99, hondje. 
Honen, 78, 176, 217, 488, 491, 501, 1204, 1638, bedriegen. 

Zie Doet, glosa, 
Hoofschelike, ^1 , fatsoenlijk , op hoofache toijze, YeTg.Bea^s, 

bl. 38. 
Hopen teif gho winRe,2il2, verlangen nattr de winst,het voordeel 
Houden, 633, volgen. Verg. Ferg. 179. 
Hout, 606, 2238, genegen. Zie Doet, glose. 
Houtmakerigghe, S(yi , houttcerketer. Zie over den vorm HUTD. 

op Stoke, 1 DL, bL 72. 
Hovesc, 1221, heuech, beleefd. Verg. Beatrijs, bL 38. 
Hoveschede, 28, 2238, beleefdheid, welopgevoedheid. 
Hulde, 594, 1142, 1784, 2173, 2489, welwillendheid, genegets^ 

heid, gunst. Zie Doel, en Lorr, gloss. 
Hulde, 1611, 3441, trouw. 
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1. S. 

Jam er, 308, Jammerklacht. Verg. hutd. op Stoke, 1 DL, bi. 

13 of 387. 
Jan e, 2208, 2528, ei {Ja en), bij eenc vraag. HuTD. op Stoke , 

2 DL, bL 358. ^ f S ,- ' xX -> / • ~^ 
lemen, 500 , iemand. 
Iet, 2219, 2611, 2715, eenigsim. Verg. HUYD. op Stoke, 3 DL, 

bL 379. 
Ie wet, 122, 2355, ieU, ietwat. 
Jeghen, 113, 1335 , 1361 , 1653 , 1763 , 3095 , Ugen. Verg. Ltp. 

gloas. 
Jeghen (Brenghen te), 215, Z269 , geven ^ ter hand stellen , 

eigenlijk toevoeren. 
I n , 136 , op : in den daghe, gewoonlijk an d. d. 
Indien, steeds gevolgd door dat, 2193, 2448, 2487, 2805, 

ujc^ineer. 
Inne, 93, enz., ie en. 
Ingaen, 322, beginnen. Verg. Lep. gloss. 
In lanc so bet, 1222, hoe langer zoo beter. Maerl. S^. Hüt., 

1 Dl., bl. 93. Verg. Lep. glass. 
Inlopen, 1905, beginnen ^ gebeuren. 
Inslaeu, 955, 1721, zich driftig in iets werpen. 

C. M. 

Caermingho, 313, gekerm , weegeklag. 

C a f , 1803 , het aüerminste , zoo goed als niets. Zie Lsp. glass. 
Verg. Loof. 

Capproen, 944, hoofdbedeksel, kapje. Zie L^. gloss. 

Carine (toghon, doen), 280, 423 , »^ra/, 6oefe , vooral die men 
zich door vasten en ligchaamskast{jding oplel. Verder in 't alge> 
meen smart. Het woord komt dikwerf voor: Wal. 2115, 7699; 
Ferg. 2167; Lanc. II, 45605; III, 17621; Brandaen U, 688; 
Kausler I, 7575; Stoke 3 B. , vs. 463. Ook in de fragm. 
van Aübry de borg. Evenzoo in *tMhd., b.v. Wemer v. Niederr., 
bl. 7, 75. Verg. nuYD. op Stoke, 2 DL, bl. 146—147. Het 
Ohd. heeft chara , passio , poeniteniia (gr.vff IV, 164), het Oud- 
saks. kara (könes Heliand, bl. 387) in dezelfde beteekenis; 
waarschijnlijk stamt daarvan af het mlat. carena, dat ziemann 
verklaart door „quadragcna, buszc durch vierzigtagiges fasten 
oder 40 gciszelhiebc." 

Caritate, 278, hier aalmoes in den zin van het fr. faire la cha- 
rite. Het is het Lat. caritas. 

Ca s tien, 489, vermanen, t^erechi wijzen. Verg. Flor. 1231. 
Lt^. gloss. 
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Keer, 502, 1915, wending, draai. 

Kei tij f, 680, 838, 2785, arm, ongelukkig, ellendig. Verg. eatwo 

en chétif, en zie Z^. en Beatr. gloss. 
Keren (in of tot iets), 11, 29, 36, streven naar iets; die 

tale keren, trans, en intr. 641, 1667, bedoelen, Z^e JLtp, gloaa. 
Kennen, 86, weten. Zie t. a. p. 
Kerre, 209, Aar. 

Chicrheit, 2594, kostbaarheid. Zie Doet, gloêê. 
Claer, 1103, helder: claerre, 1145, is de compar. , onaklaerder , 

waar claer, onbesmet beteckcnt. 
Claerlikc, 1661, verstaanbaar^ openhartig, 
Claghe, 61, 125, 135, 248, 2770, aanklacht. 
Claghcn, 2695, klachten uiten, jammeren; daghen over, 

om, 59, 235, zich beklagen over iemand; 100, 114, 194, 1762, 

1789, eene aanklacht doen, aanklagen. 
Claren, 2726, 2944, zuiveren, 
Clcrc, 3357, geestelijke, geleerde: 251, leerling, „Clerke als si 

eerst ter schole gaan ," zoo als het heet D. Catoen , 24 — ^25 , zijn 

natuurLijk schooljongens. Verg. Flor, gloss. 
Clippel, 1297, klepel, 

Clockclijn, 1490, klokje; doch zie de aanteekcning aldaar. 
Cluse, 275, kluis, 

Coever, 569, overvloed. Zie JLtp. gloss. op vercoeveren, 
Comen, part. ran comen, 87, 314, 1091, gekomen. 
Complete, 951, de laatste kerkdienst van den dag, „met welke 

alle de diensten van den dag vervuld en besloten werden." Zie 

Lq). gloss. en den daar aangehaalden hutdecoper. 
C on den, 2061, verkondigen, bekend maken. 
Conste, praet. van conncn, kunnen, 462, 757, 953, 1500, 

1510, 1894, 3349. 
Cont, 1910, bekend. Zie Doctr, gloss. 
Convent, covent, 1612, 2512, voorwaarde, 
Corten, 1879, 1939, kort maken, bekorten, 
Coude, 2647, koude; 2630, koortskoü , koorts. Verg. WILLEMS, 

Inleid, op Beinaert, bl. LXIV, en zie KIL. 
Cracht, 347, met haerre cracht, uit al hunne macht. 
Craghe, 2636, 2964, 3250, hals (welk woord intosschen ook, 

1594 , 3263 voorkomt). Ferg, 2657 ; verg. kil. 
Craieren, 45, uitroepen; Flor. 166; Ferg, (2602), 5067, 6129. 
Cramp, praet. van crimpen, 1507. 

Cranc, 56, 563, 869, 1013, 1761, 1846, 2000, 2138, zwak, 
Creature, 1354 , 1704 , 2568 , schepsel ; met het bijvoegsel fel, 

meest in verachtclijken zin. 
Crede, 142, 148, 249, 388, het Credo, de bel^fdenis des geloofs. 
Crono, 1786, de kroon, voor den kroondrager. Doch zie de 

aanteek. aldaar. Terecht wordt maerl. S^. Eist,, 3 DL, bl. 
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12, V8. 2, crane verbeterd in coninc, zoo als blijkt uit vs. 6. 

Crane voor regering ; is bij maerlamt niet ongewoon , zie 3 DL , 

bL 13, 314. 
Cr op, 1936, strot, keel. Verg. kil. 
Crnne, 947, 1468, 1^3, 1820, het geschoren bovenste gedeeUe 

van H hoofd h\j de geestelyken , waardoor slechts eeoe corona Tan 

haren werd overgelaten; de kruin. Ferg» 2405; MAERL. Sp, jffist,^ 

3 DL, bL 49, 71, 18Ö, 227. 
Crnusstaf, 727, 811 , geestelijke herderstaf , van boven meteen 

kruis voorzien. 
Cume, 611, 768, 2131, 2143, 2899, naauwelifks. Fcrg. 471, 

661 , 2509. Fhi^ gloss. 

ÏÏ4. 

Lachter, 71, 95, 1024, 1300, 1967, 2181, 2232, 2386, «cAaiwfe. 

Lachterlike, 1387, schandelijk. 

Laden, 477 , opladen , belasten met iets. Verg. Lorr, gloss, Maerl. 

Sp, Hist. , 3 DL , bL 192. 
Laghen, 2125, belagen j b3loeren. 
Lac, 808, praet. van leken, vloeyen, Lsp, gloss. 
Langheu, 1960, impers. DP. verlangen. Wal. 5448, 5773. Lane. 

n, 11059, 28142; III, 3823. Hose 2256. Limb. V, 1768, 1823. 
Lanc (Over), zie Over. 

Lane (Den berch-), 552 , over ds geheele lengte van den berg, 
Lanken, 875, <ie zijden. Flor. 216; Ferg. 326. 
Lapen, 2085, lekken. Velth. bl. 256. Limb, VIII, 70. 
Lat, 1182, traag. Zie Doet, gloss,) Beatr. 31; Wal, 5502,7756, 

8606. 
Laten, 958, 1595, 2802, laten, toelaten, steeds met een daarop 

volgend werkwoord. Gedichte laten gaen, 812, is b^ 

herhaling op en f ieder laten {doen) gaan. 
Laten, 1596, AZ. en DP. overlaten; 489, 625,929, 1310,2804, 

nalaten, achterlaten; 1431, verlaten. 
Leden, praet. van liden, 231, 2433, geleden, 
Leet, 89, 752, onaangenaamheid, verdriet. Zie CLIGNETT, B\jdr,^ 

bL 117. 
Leet, 1280, 1528, 2821, adj. het tegenovergestelde vonUef, du» 

onaangenaam, gehaat, verwenscht. Verg. Lsp, gloss. 
Leet hebben, 2007, haten. Zie CLIGNETT, B\jdr., bL 198—201. 
Leckernie, 2088, slechtheid. Rosé, 3852, waarvoor Lanc. II, 

7619, leckeringhe. 
Les en, 147, lezen; maar 1684, bidden. Verg. Beatr. gloss. 
Lesse, 155, les; 449, gebed. Verg. gheles. 
Lettel, 226, 736, 780, 920, 1633, 2375, adv. en adj. het laatet© 

met GZ. , weinig , luttel. 



WOORDENLIJST. 155 

Lettelkijn, 2302, een weinisje. 

Letten, 1318, 1954, intr. vertoeven ^ verwfflen , vertraden. Verg. 

Ltp. gloas,: Wal, 6922, 9471, 9492; Lan^.ll, 13190; StakêYlL, 

698; IX, 212, 888. 
Licht, 3013, t>%, KIL.: ,,Uchty hcht, velox," 
Li den, 150, 1053, 1057, 2573, ^IZti, langsgaan yWHnrbffgaan^ het 

Fr. passer. Verg. Lsp, gloss, 
Li den, zie Leden. 
Lief, 1970, 2227, aangenaam. 
Lieghen, 485, met AP., beliegen. 
Lien, liede, gheliet, 3093, 3403, erkennen ^ bekennen. Verg. 

Lorr. en L^. glass. 
Lier, 745, 855, 894, 1352, 1965, wang; Flor gloss.; CUONETT, 

Bifdr., bl. 74—78. 
Lieve, 2137, 2746, 3333, liefde; Lsp. gloss. 
Ligghen, 1707, zich uitstrekken , loopen. Verg. Gheligghen. 
Lijf, 132, 236, 720, 1386, 1408, 1984 , 2568 , ^eo^n. 2^e Lsp. glosê. 
Lij et eken, 2302, nierkUeken , herkenmngsteeken. Wal 2687, 

6424, 6487, enz.; Lanc. II, 16443; MAERL. Sp. Hist., 1 DL, M. 

397. Verg. clarisse op de Na^urkunde, bl. 409. 
Line (1490), 1940, 1951, 2031, 3130, touw. Verg. maerl. III, 

315, 321; Stoke IX, 874; Limb. VI, 275. 
Line, 1081, l\jn, regel. Eer die line wert ghelesen tende, bet. in 

den kortst mogelffken t\jd. In gelijken zin leest men , Lanc. III. , 

22574: 

Moer eer die rime (line?) wert ghelesen , 

So sal hi ondervinden wel, 

Oft hem iet beteren sal sijn spel. 

De redenering van prof. bormans, Christina de Wonderb.^ bl. 

235, behoeft geene wederlegging. 
Lof, pr\js^ eer; te love, 47, tot z\jne eer; lof hebben, 56, 

geprezen j geacht worden; in iemens love sta en, 196, door 

iemand geacht^ geëerd worden; van goeden love, 649, goed 

befaamd. 
Loghe, 788, loog. 
Lonen, 1425 , beloonen. 
Loodwappcr, 794. Een wapper is een wapentuig dat men om 

zich heen zwaaide ; zie Velthem bl. 159; Heelu 5462 ; de laatste 

schrijver noemt het ook cluppel^ waarvoor ik Lanc. II, 29802 

lees : loetcloppel , d. i. een cluppel of knuppel met lood beslagen. 
Loof, 1450, de minste kleinigheid. Verg. ca f. Eigenl. is loof 

een blad (zie Car. El. 403) , welks meerv. 1 o v e r , 43 voorkomt. 
Lopen, 2423, met ace. in den zin van beloopen. 
Losen gieren, 3071, loos bedriegen^ het Fr. losengier. Het adj, 

losengier vindt men Bose 2521 , en Eymkr. bij KAUSLER , 6361 , 

7009. 
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Los maken, 1475, wegnemen^ verlossen? Los in den zin vaz 
hu)^y verloren^ vermeldt hüyd. op Stoke^ 2 Dl, bl. 301. Mei 
verg. ons lozen , verlossen , en het Eng. to lose. 

Loven, 3256, goedkeuren , toestemmen. Zie Lorr. gloss. 

Luchter, 1054, linker, Maerl. IU, 171, 207; Ferg. 1084 
3601 ; Flor. gloss. 

Lade, 148, luide ^ hard op. 

Lasten, 330, 828, met DP. lust hebben. 



Maerghen, 1085 , 1377 , 2774, morgen. Maerl. 3 DL , b! 
62, 91. 

Maken, 30 , vervaardigen ; los maken, 1475 , verlossen ; y a 1 8 
maken, 20, voor onwaar uitkr^'ten. 

Maken hem te. . . . , 1945 , 2262 , zich ergens heen begeven. 

Male, 400, 889, maag ^ eigcnl. zak, reiszak, koffer, zie MAER] 
/§>. Hist, , 3 Dl., bl. 68, vs. 93. Verg. Flor. gloss. 

Male, 600, 3123, maaltijd. 

Malse, 19. Willems vertaalde dit week, en zel& schijnt qrim: 
die verklaring niet geheel te verwerpen {R. F. bl. 268) , hoew< 
hij, Qram. P, 499 er de betcekenis van vorax, in de derd 
aitgave , bl. 264 , er die van superbus 'aan geeft. Ziehier ee 
paar voorbeelden. Ferg. 108: 

Die jaghcrs waren herde ghemaisch. 
Wal, 2152: 

Hi dedcr sulken over hals 
Turnen, die hem herde mais 
Maecte, eer dat Walewein quam. 
Parthen. (ed. massmann), bl. 73, vs. 23: 

Al sidi hier nu soe ghemaisch, 
Endc segghet al dat ghi beghert. 
Men ziet uit die voorbeelden, dat noch de verklaring van W] 
LEMS, noch die van Prof. visscher, opgaat, „zacht, week^ l 
daardJ* Blijkbaar beduidt het woord: overmoedig ^ tratêc 
laatdunkend , in welken zin reeds het Oud-Saks. malse in den JE 
Hand voorkomt. Verg. grimm R. F, bl. 268, en Parthen. ^k 

Ma mme, 2081, borst. 

Man, 167, leenman. 

Manen, 2161, 2187, 2328, 2633, 3028, toespreken^ verzoeke 
bidden. 

Manghclinghe, 2318, verandering, wisseling. Zie Kil- Ve; 
Rosé, 2194. 

Man lic andren, 1578, 2109, elk den ander. Verg. HüYD. 
Stoke, 3 DL, bl. 60. 

Mare, 294, 417, 615, bekend, vermaard; mare maken, 22 
bekend tnaken. Verg. Lqj. gloss. 
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öt Martins voghel, 1047, cle kraai. Verg. grimm jD. Sp. , 

bl. 984. 
Mat, 1287 , zwak ; KIL. pauper^ miaer. 
Mate, 672, matiging^ matigheid. 
Maten (Te), 626, naar de juide maaty niet teveel^ matig. Verg. 

Lap. gloss. 
Mede, 2183, mee sjonge wjfn. 
Mee, 1379, 2092, 3178, meer. Verg. Lap. gloaa. 
Meeste, 2562 , grootste. Zie clionett , JB(fdr. , bl. 266 — 268. 
Mekel, 718, groot. Verg. maerl. Sp. Hiat,, 2 DL, bL 176; aant. 

bL 87. Wal. 3931. 
Menechfout, 505, 542, 898, 2431, menigvuldig, veelvuldig. 
Menen, 638, bedoelen. 

Merken, 2363, 2466, 2553, 2584, oplettend gadeslaan , opmerken. 
Merren, 3187, 3202, dralen y verwijlen. Verg. Lsp. gloaa. 
M e 8 b a e r , 3227 , het uiterlijk rouwbetoon , gejammer. Ferg. 4309 , 

4403; Wal. 9165. 
Mesbaren, 3205 , jammeren. Zie huyd. op Stoke , 1 DL , bl. 403. 
Mesdaet, 3400, miadaady kwade handeling die iemand aangedaan 

wordt. 
Mescomen, praet. mesquam, 669, 3230, intr. met den dat. 

ieta kwaada overkomen. Verg. L^. gloas. 
Meslatcn, 1303, ^^SO , jammeren , zich bedroefd aansteUen. Ferg. 

497, 1127; Flor. 825, 2292. 
Meeleden, 208, misleiden , bedriegen. 
Mesmaken, 987, kwalijk toerichten, toetakelen. 
M esp rijs, 1479, schande. 
Mesprisen, 168, tot schande aanrekenen. 
Mesraken, 496, 1755, part. mesrocht, 447 (verg. gherocht), 

in H ongeluk raken , te schande komen. 
Messen, 2561 , achterwege laten , delinquere (kil.). 
Mes val, 1361, ongeval. 
Mesvallen, 3228, impers. met DP. een ongeluk overkomen. 

Verg. Lsp. glosa. 
Mèsvoeren, 74, mishandelen. Ferg. 2403; Wal. 6625; Bose 

3903. 
Met, 1234, 2121, mede. 

Metticn, 709, terstond: eigenl. mettien worde of wor- 
den. Verg. 1922, 2024. 
Micke, 2807, 3131 , eigenl. een vork die tot rustpunt dient voor 

iets dat er over gelegd wordt ; hier de rechtopgaande st^fl van 

de galg. 
M i d d e w ae r t , 511 , 1553 , midden. Zie HUTD. op Stoke , 2 DL , 

bL 35—36. 
M i e d e , 1988 , gift , belooning. Verg. CLIGNETT , B\fdr. , bl. 52-55. 
Mi ere, 117, 318, 1051, mijner. 
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Mineren, 704, terecht door ORIMM, bl. 270 vertaald: „ein- 
grahen , minieren ," en niet „ verminderen*^ gelijk WILLEMS dacht, 
die het geheele vers verklaarde : „ Houw (sic) toch wat op^ Zoo 
leest men ook , maërl. Sp, HiH, , 3 Dl. , bl. 120 , van een man 
die zekeren „ tempel soude breken" , die 

stoet in vaster stat, 

Viercante , ende adde vier pilaren 

In viere ziden oec te waren, 

Met colummen scone ende groot. 

£lc portael hem selven sloot 

Vaste in des tempels masicrcn. 

Daer ginc die man onder minieren , 

Ende nam hem haer fundament. 
Voorts beteekende het, zoo als hier, iich verbergen in eene 
gegraven opening. Zoo b.v. Destructie van Jerue,, cap. 120: 

Hi was in enen pit ghevloen 



Daer waende hi hem in minieren 
Ende ontslupcn onder die erde. 
Minne, 243 , liefde , min, 
Misselic, 1391 , eigenl. wat missen of f alen kan , dus onzeker , 

twyfelachtig. Zie DE jager , Taalk, Mag, , IV , bl. 353. 
Moedernaect, 1245. Over de middeneeuwsche gewoonte om 

naakt te slapen , zie Beatr, , bl. 50. Verg. over het woord HUYD. 

op Stoke, 3 DL, bl. 113. 
Moer, 2645 , mosras. Verg. Ferg. 3554. 

Moet, 1041, 1904, 2519, 2596, 2883, 3173, gemoed, het bin- 
nenste : 1061 , moed {courage). Te moede, 1063 , 1785 , 2904 , 

in z\jn binnenste , in het gemoed. 
Moeten, 566 , 570 , moeten , genoodzaakt z{jn. 
Moeten, 490, 999, 1069, 1657, 1798, 2900, 3125, mogen^ ^JC 

vooral bij wenschen. Verg. Lsp, gloss. 
Moghen, 486, 488, 559, 560, 595, 622, 637, 663, 691, 702, 

721 , 747 , 753 , 876 , 989 , 1107 , 1327 , 1368 , 1388 , 1391 , 1484 , 

1638 , 1651 , 1675 , 1844 , 1937 , 2360 , 2840 , 2851 , vermogen , 

kunnen. Part. ghemoghen, 1736. 
Moghen, 1951 , licere. 

Moghen, 588, 1119, lusten. Verg. Ferg. 5041. 
Moghende, 2787 , machtig , vermogend. 
Molenman, 121, molenaar. 
M o n c , 1487 , 2692 , monnik. 

Mordadich, 357, misdadig. Flor. 1178. Verg. Mort. 
M o r d e 1 i k e , 3105 , moorddadig ; 2167 , misdadig. 
Mor 8 e el, 134, 923, stuk {morceau). Ferg. 2644, 4786; WaL 

8050. 
Mort, 2166 , doodschuldige , zware misdaad. Zie Lep. gloss. 
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Monde, 465, 2373, stof, zand, aarde. Zie HUTD. op Stoke , 2 

DL, bl. 418—20; CLIGNETT, B\jdr, , bl. 38. 
Mul e, 694, muil. 
Mus e el, 219, muil; *tFr. museau, 
Muulkijn, 1417, muiltje^ snoei/e. 



Na, lö02, bijna, toelna. Zoo ook Wal. 8670, 10747. 

Na, 946, 1903, nabif. 

Na (Ga en), 3393, treffen, leed doen. Ferg. 4310. Verg. 942. 

Vanhier het adj. naghinghel, Ferg. 664. 
Na, in de spreekw. hem nemen harde na, 1432, ter harte 

nemen. 
Na est, 269, 714, zoo fiah\j mogelyk. Na est lopen, met DP., 

1252, dicht op de hielefi zitten. 
Naken, met DP. , 781 , 1570 , 3098 , genaken , overkomen. Flor. 

3005. — 495, 988, ergens heenkomen. 
Nam a els, 2065, later, naderhand. Lsp. gloes. 
Nauw, adj. 2468, innig {intiem). 
Nauwe, adv. 2340, naauwkeurig. Lsp. gloss. 
Neg heen, 1259, geen {nullus). 
Nemmee, 1318; Nemmeer, 622, 957, niet meer. Verg, Lsp, 

gloss. 
Nes, 1442, samentr. voor nc es, en es. Zoo 564 dan nes, 

voor dat en es. Verg. Ooi. Ged. , 2 Dl. , bl. 78 , vs. 293 , 

e n n e 8 , en bl. 83 , vs. 695 : hennes. 
N e 8 e , 793 , neus. Vanwaar nesclocken, Ferg. 2226 ; n e 8 e- 

bant, Wal 1632, 2088. 
Neven, 386, 2353, naast, langs. 
Neware, newaer, 95, 174, 447, 1749. 2301, 2614, 2903, 

maar. Wal. 9357, 9465. Verg. hier 2136, en zie CUONETT, 

Bifdr. , bl. 193. 
Ni e, 746, 1778, 1874, nooit. „Ook als negatie, waar wij het 

bevestigende ooit gebruiken." {Lsp. gloss.) 1546, 2389, 2809. 

Zoo b.v. Flor. 523, 657. Verg. hier No int. 
N i e m a r e , 367 , 1577 , 1603 , nieuws , tijding , gerucht. Lsp, gloss, 
Niemen, 58, 123, 130, 885, 1089, 1355, enz., niemand. 
Niet, 1989, genegenheid. Zie vooral over dit woord Lsp. gloss, 

op niede. Bij de daar aangehaalde voorbeelden uit ^en Fmrg, 

is nog te voegen 3408, waar nide voor niede staat om het 

rijm; zoo ook Trqj. Orl. (bij blommaert, (hl, Ged,, 1 DL) 

VS. 1460, 1525, en Lanc, TV, 11768. 
No, 112, 2568, noch. 

No, 131 , zelfs niet , het Fr. neis ; zie de Inleiding , bl. LXI. 
No weder — noch, 2667, gsen van beiden. Zie HUTD. op 
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Stoke, 1 DL, bl. 25. Fhr, 985; Troj. Oorl. (1 DL, bL 16), 

VS. 1265. 
Nochtan, 78, 94, 234, 353, 512 , 6M , enz. , noehtans , evenwel. 
Nochtoe, 1288, 2080, nog^ toen nog. Ovl. Ged., 2 DL, bL 

78, V8. 272; bL 89, vs. 1270. Wal, 9850, 10021; Lanc. III, 

879; en IV passim. Verg. HUYD. op Stoke, 1 DL, bL 140, 364. 
Node, 567, 728, 1197, 2200, ongaarne, ei^nh niet gemakkelffk. 

Verg. HTYD. op Stoke, 2 DL, bL 290. 
N o e n e , 384 , „ eigenL {hora) nona .... de benaming van de dienst 

die in de R. C. Kerk , op dat uur verrigt werd." Lsp. glose. , 

waar het gebecle artikel verdient nageslagen te worden. 
No int, 76, 672, 2664, 3024, nimmer, fwoit. Ook als negatie 

waar wij ooit gebruiken (verg. Ni e), 1829, 2844, 3172. Zie 

over den vorm grimm D.Gr., III, 225. 
Noot, 617, 571, 1527, 1650, 1913, nood, dwang. Noot sijn, 

met DP. , 2827 , noodzakelijk zijn. 
Nopen, 964 , raken , aanraken , stooten , kwetsen. Verg. Xap. gloBB. 
Nu toe, 833 , 1236, 1241 , voort {alions). Wal. 9470. Verg. HüTD. 

op Stoke, 3 DL, bL 30-31. 

O. 

O d e Y a r e , 2308* , ooyevaar. Zie CLIONETT , B^r. , bl. 191—192. 

Oft, Ofte, 14, 491, 998, 1018, 3030, 3049, indien. 

Oit, 1780, immer, alt\jd. 

Om recht, 258, terecht, 

Ombe, 344(?), om; zie de var. op bl. 14. 

Ombeclaghct, 3047, onaatigeklaagd. 

Ombequame, 2616, onaangenaam, Ferg. 568. 

Omberaden, 1433, onverzorgd. Verg. clignett, ^i^i^r., bL 213. 

Omberen, 124 , 127 , 135 , cigenl. ontberen , achterlaten. Zie 

over de uitlating der t, hüyd. op Stoke, 2 DL, bL 254. 
Omberocht, 3045, cigenl. niet aangeklaagd, ter goeder naatn 

staande. Zie de var. op bl. 116. 
Ombescaven, 17, ofuiangeoochten. 

Ombieden, 472 , aanzeggen, doen weten. Zie Lq>. gloss. 
Ombiten, 611, nuttigen, gebruiken. Lep. glose. 
Omme gaen, 1713, 1739, zich omkeeren. 
Omtrent, 810, rondom, in de rondte. Verg. Lsp. gloss. Lanc. 

n, 15248, 15252, 15400. 
Onbegrepen, 199, onberispt. Verg. Bcgripen. 
Onblide, 952, treurig. Zie clignett, £\fdr., bL 42. 
Ondaet, 2064, misdaad. Wal. 3712. 
Onder — ende, 2334, beide — en, zoowel — tüs. Zie DB YBIB8, 

Lsp. gloss. en vooral de jager's Archief, 1 DL , bL 69 — 72. 
Onder diesonne, 759, van den kant daar de ton tUmd. Zoo 

zeggen wij nog, onder den wind. 
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Onder voetc, 791, onder den voet^ op den grond, 
Ondergaen, 397, 3103, den toegang afsnijden. Zie HUTD. op 

StokCy 1 DL, bl. 92—93; 2 DL, bL 603. 
Ondercomcn, intr., %^ ^ verzwakken. Het act. is ondergaen, 

dat Ferg, 2055 voorkomt , of onderdoen, waarover zie Lwr. 

gl088, 

Onghebetert, 97, onhersteld, onvergoed, ongeboet, 
Onghemac, 230, 573, 781, 807, leed, last. Verg. HUTD. op 

Stoke, 2 DL, bL 99—100. 
Onghenade doen, 2308*, slecht behandelen, 
Ongherede, 2176, ongeluk, 
Onghereet sijn, 3140, 3167, nUt voorhanden tffn. Verg. de 

plaatsen aangehaald Lsp, glose, 
Onghercc, 1201, 1472, ongeluk. Verg. Lsp, en Flor, glosa. 
Onghetrouw, 1705, 2507, troutoloos , slecht 
Ongheval, 737, 771, 1593, 2177, 2466, ongeluk, ramp, 
Onghevoech, 234, 3379, wat niet past, niet betaamt, Onghe- 

voech dr i ven, zich onbehoorlijk aanstellen. Verg. Lsp, gloss, 
Onghier, 414, wr eedaard : eigenl. de vreesselffke , de schrikr 

wekkende. Zie Lsp, gloss, 
Onhout, 111, ongenegen, v\fandig. Verg. Hout. 
Onledich, 1313, drok bezig. Verg. Lqf, gloss. in Onlede. 
Onnen, ie an, met GZ. , 10 , 1075 , 3124 , gunnen. Zie Lsp, 

gloss. 
Onnéren, part. onneort, 2002, gheonneert, 2009, 

schande aandoen, onteeren (honnir). 
Onrein, 1738, 1801, besmet {met zonden), 
Onsalech, 778, 1719, ongelukkig, ellendig, 
O n B c o n c , 2709 , schandelffk {onbetamel\jk). Stoke , 1 B. , tb. 

803. Verg. Lsp. gloss. 
Onsculde doen, 82, zffne onschuld bewezen. Verg. Lsp. gloss. 
Onsochte, 990 , jammerl\jk , op hevige w\fze, 
O n 8 o c t e , 964 , op onzachte , harde w{fze, 
Onspellic, 3002 , ernstig. 
Ontaen (ontdaen), part. van o n t (d) o e n , 655 , geopend. 

Zie Lsp. gloss. 
Ontbieden, zie Ombieden. 
Ontbinden, 1881 , ontvouwen , openbaren, Ferg, 3166 ; Flor, 

384. 
Ontdelven, 2607 , opgraven. 

Ontervet werden, 668, zffn erf verliezen {hier dooreen vonnis), 
Ontfaen, 70, 188, 1193, 1254, ontvangen, 
Ontfaren, 85, 3022, 3206, 3309, haastig ontgaan , ontvluchten. 
On tf e r m e n , 68 , 72 , 318 , 406 , 2696 , met GZ. zich erbarmen , 

medelijden hebben. 
Ontgaen, 697, 921, 1388, 1409, 1424 , 1477 , ofi^oan , trjh 

komen. 
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Ontghelden, 1822, 1835, hêUüen y boeten. 

Ontghinnen, 2087, 2417, eigenl. openen; in de eerste plaats 

verb^ften, in de tweede opdelven. Verg. Ferg. 3461, 3566; 

Limb. 6 B. , V8. 2007. 
Onthopet sijn met GZ. , 1060, ele hoop opgegeven hebben , ho- 
peloos z\fn , wanhopen. Zie Lep. gloas. 
Ontliven, 2004, dooden, van het leven {lijf) berooven. 
Ontrennen, 2699 , ontvluchten. 
O n 1 8 i e n , intr. 53 ; trans. 737 , 2047 , 2216 , vreezen. Zie hxttd. 

op Stoke, 2 Dl., bl. 406, 503. 
Ontscricken, 3132, ofitloopen. S cri eken vertaalt CLIONETT, 

B^r. , bl. 103 , terecht door met wyde schreden voortgaan. Zie 

Ferg. 3544. 
Ontspringhen, 1912, ontvluchten. 
Ontspringhen,; 1231, 1642, ontwaken, eigenL. uit den slaap 

opspringen. Zie clignett, B\jdr., bl. 392. 
Ontvruchten, 8312, vreezen. -Ffor.3259; Xanc. 4 B. , vs. 8476. 
On twee, 653, 1317, 3111, in stukken, kapot. Zie CLIONETT, 

Bffdr., bl. 123, en Lsp. gloss. 
Ontweghet, 2494, van den weg af, het spoor bffster. Verg. 

Zsp. gloss. , en zie Lanc. II , 18331 , 13718. 
Ontwenden, 1844, ontgaan {met moeite , hoe men zich ook 

wendt). 
Ontwisschen, 1510, ontvluchten: Hoogd. entwisscken. Van 

wisschen , dat men b.v. vindt Lanc. II , 22024 , 22368 , 24855 , 

29819. Zie ook N. Werken der Leidsche Maatsch. , VI , bl. 169. 
On ver da en, 1932, ongedood, onvermoord; van verdoen, 

waarover zie mijn Specimen. 
Onvervaert, 389, moedig. 
Onvro, 982, treurig. Zie Zsp. gloss. 
O n V 1»\» e t , 671 , onverstandig , dwaas. 
Onv.aert hebben, 498, 516, verachten. Clignett, jBj^r., 

bl. 145. 
Onwille (Sijn te sinen), 321, in *t verdriet SB^'n. Verg. L^. 



Ordine, 943, 2691, orde, kloosterorde. 

Orlof, 495, 709, 1395, 1427, 1892, 2984, eigenl. verlof om té 

vertrekken, afscheid. 
O r c o n d e , 1882 , 2623 , getuigenis. Zie Lsp. en Doet. gloss. 
Orconden, 2688 , betuigen , vermelden. 
Oude, 767, ouderdom. Zie clignett, Bffdr., bl. 173, en verg. 

Lsp. gloss. 
Over, in de beteekenis van ons voor, het IaU pro, 839, 2803, 

over niet = om niet; 1681, 2981, 3089; en in de adverb. 

nitdr. over waer, 239, 1384, 1505, 2908. — In de beteekonis 

van op, over, super, 523, 963, 971, 973, 993. Zoo ook in d« 
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spreekwijs, over hem so willet al, 772, op hem wil alles 
neerploffen; over iemcn onlcdich sijn, 1314, fnet iemand 
bezig zijn. Verg. vooral Zsp. gloss. 

Over een, 146, met elkander , te samen. Zie Lsp. gloss. 

Over lanc, 647, 3370, na langen t\jd {van beraad). Verg. Lanc. 
n, 44029; UI, 4633; Flor. 2723; Franc, 2836. Litnb. VI, 
1576, leest men: over iet lanc. 

Overdadich, 2251, trotsch , eigenl. die meer doet dan een an- 
der , of ook , dan betamelyk is. Verg. Ferg, 4296 , 4779. 

Overdaet, 137, 469, 499, 2043, 2066, 2^10 , ondaad , misdaad. 
Zie CLIGNETT, B\jdr,j bl. 281. Verg. Lsp, gloss. 

Overgroot, 2397, zeer groot, 

Overstare, 1093, zeer sterk. Zoo komt over dikwerf in samen- 
stelling met adjectiva voor : b. v. overveel, Lanc. H , 34030 j 
overhovesch, Lanc, II, 38309; ovcrsoet, i2o«e 71; over- 
scoon, Rosé 615; overmoghen. Rosé 628; overmoe- 
dich, Rosé 1385; overgroot. Rosé 1641; overyast. Rosé 
4662; enz. enz. 

Owach, 3364, heiaap. 

O wi, 306, 925, 1800, 1810, 2166, 2659, 3039, helaas. 

P. 

Pa er, drukt do vereeniging uit van verschillende deelcn tot een 
geheel, als een paer letteren, 3237, 3331, een brief. Zie 
Wal. 2 DL , bl. 221—222. 

P a i m e n t , 809 , betaling. 

P a 1 s t e r , 372 , 2775 , 2925 , 2967 , pelgrimsstaf, staf. Zie CLI- 
GNETT , B^dr, , bL 173. 

Pant doen, 1269 , leed doen , schade toebrengen. Zie Lsp, nhss. 

Pape, 726, 811, 825, 1126 , priester. 

Pardoen, 2895, vergiffenis. 

Pare, 334, afgesloten ruimte. Verg. Wal. 9927, 8703; Lane. 
n , 45094 ; IV , 4637. 

Parlement, 2270, samenqnreking j bijeenkomst. Zie HlTSD. op 
Stoke, 2 DL, bL 80, 387; 3 DL, bL 103, 395. 

Partrijs, 3142, patrys. Men behoort dus t. a. pi. te lezen: 
partrise (; spise). 

Pat, manl., 633, 3295, pad, voetpad. 

Pelgrijn, 2837, 2842, 2865, pelgrim. 

Pel se, 352, het haar van het vel, (Verg. Ferg. 3599, 3911). 
Zoo heet het ook in de voorrede tot JECeelu , vs. 646 , van vogels : 
dat hen die plume stoven. Verg. hier 1717. 

Pese, 794, 1317, touw. 

Pynlic, 1878, moeyel^fk. Verg. HUYD. op Stoke, 2 DL , bL 
476—476. 

11 
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Pine, 230, 371, ö73 , 743, 1817, 1939, 1962, 1970,2046, 

2977 , moeite , overlast , ongemak, 
Pincn, 696, 1298, 1315, 1634, 2Z22, moeite doen, arbeiden. 
PladiJB, 208, 211, 214, platviach. De vorm is mt het Fr. 

overgenomen. Zie Inleid, bl. CXII. 
Plaidieren, 1873 , pleiten , over en toeêr praten. 
Plecht, 2841, voorspraak , bescherming . Verg. Theoph, 932; 

Vander Sielen, 134. Kil. kent nog plechten in den zin van 

lites agere. Verg. daarbij v. wijn op Heelu, bl. 30 en 11. 
Pleghen, intr., 521, 536, 1223, 2738 , 3350, gewoon zffn. 
P leghen, trans, met GZ. Der ore pleghen, 35, zich op de 

eer toeleggeti , de eer ter harte nemen. Der siele pleghen, 

428, de ziel verzorgen. Dor kindre pleghen, 1413, de 

kinderen verzorgen. Sierc se den pleghen, 1733, zffne 

gewoonte in acht nemen , opvolgen. Zie Y. WIJN op Héelu , bl. 

8—13. 
P 1 u m e , 1717 , pluimen , veeren. Zie op Pels e. 
Poghen, 680 , 2322, z\fn best doen. Verg. Wal. 2 Dl,,bL 263 

in fine , en Lsp. gloss, 
Point, 2293, punt. Van pointe te pointe, van stuJtfe tot 

beetje, geheel en al. 
Porren, 1242, zich in beweging stellen. Zie huyd. op Stoke, 

2 DL, bl. 397—399 en 585, of V. wijn op Heelu, bL 200. 
Prcndon, part. ghcp ronden, 399, 1541 , aangrepen, rooven. 

Zie Lsp. gloss, 
Pr ij 8 , 2923 , 3054, lof, lofspraak. Zie Lsp. gloss. 
P r i h o r e , 945 , prior van een klooster, 
Prioreit, 1700, klooster (priewé). 
Prime, 385 , morgengebed. Verg. N o e n e , en zie OvL Oed. , 

2 DL, bl 95, VS. 220. 
P ris en, 578, schatten, achten. Zie kiliaen. 
Prochiaen, 764 , 830 , die tot eene parochie behoort , leek. 
Proeven, 1882 , probare , bew\jzen. 
Proeven, 662 , 2048 , beproeven. Verg. Z«p. gloes. 
P u t e , 919 , hoer. Putensone, zeer gebruikelijk scheldwoord ; 

zoo ook in het Oud-Fransch. 
Pu ut, plur. Pu de, 2308*, kikvorsch. Clionett , ^^r. , bl. 174. 

Quaet, adj. , 484, 500, 1906, slecht, verdorven, misditdig, 

Q u a e t , subst , 1801 , booswicht. Zie Lsp. gloss. , waar echter ten 

onrechte wordt beweerd, dat het plur. quadien is. Verg. 

LEENDERTZ* bcoordccling van mijn Epische Versb. , bl. 69 — 62. 
Q u a 1 i c , adv. , 259 , 550 , op slechte w\jze. 
Q u a n s ij s (A 1 s e) , 2547 , „ als dacht h\j b\f zich zelven , als wilde 
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h^ eeggeny Zio de breedvoerige verklaring van DE VRIE8 in de 
JAGERS Archief, 1 Dl. , bl. 72 — 76. 

Quedden, 1108, 2366, groeten^ „ahd. quetian; alts. qued- 
dian; eigentlich anreden , und von quëden (loqni) abgelei- 
tet" (grimm, B, f,, bl. 273). Zoo ook Fhr. 2064: „van al 
den goden quedde hine overluut ,** waar het Franseh , vs. 1679 , 
heeft: „De tons les Dicx Pa salué" Zoo begint ook het 
charter van 1249 , bij serrüre , Geschied, der Letterk. in het 
Oraeftch, Vlaenderen , bl. 88 : „ De scepenen van Bochouta 
quedden alle degene die deso lettren sijn {sic) selen in onsen 
Here." 

Quellen, 2202, in kwelling zijn, Iffden. Zoo Fsrg. 4464. Verg. 
Lsp, gloss. 

Quene, 767, oude vrouw, 

Quite , met van of den gen. , 1394 , vrff, ontslagen van. Qui te 
worden, 258, kw^ft worden, verliezen, Quite s ij n, 355, 
ontslagen , verlost e^'n van, Quite maken, 2416 , ontrooven, 
Quite laten, 2529, 2788, ontslaan, vrff spreken. Zie Lsp, 
gloss, 

Quiten scadeloos, 2948, vrijmaken van schade. 



Raden, 531, radbraken. 

Radon, riet, gheraden, 471, 532, 555, 689, aanraden, 

Raet, doorloopt verschillende beteekcnissen. 548, 1195, raad, 
raadgeving, In ghcrochten rade, 1682, in goeden gemoede, 
2325, de vrucht der beraadslaging, voornemen, opzet, Raet 
vinden, 543, iets bedenken {Ferg, 4254). Te rade wor- 
den, 470, besluiten, Raet hebben, met GZ., 567, in z^fne 
keus hebben, Hets beter raet, 1098, het is beter, U es 
die beste raet, 1389, het is H beet voor u. Hier mach 
in lopen ander raet, 1905, hier kan iets anders gebeuren. 
Maar Raet is ook de daad van het raadgeven. Vandaar: te 
rade roepen, 1333, ter beraadslaging b\feen roepen ; te rade 
leden, 2473, ter beraadslaging heenleiden. Verg. 2673. Dit 
geschiedt in a&ondering, in 't geheim, vandaar: in rade, 
3161 , in *t geheim. Verg. hier Beraden, en verg. Flor, glos», 
in raet 

Rake, 723, hark, KiL. vertaalt het woord door Bastrum et 
Butabulum , Sarculum, Het Eng. heeft rake in dezelfde bet. 

Rampincren, 703, 849, bespotten; het Fr. ramposner. Maerl. 
Sp, Hist, 3 Dl., bl. 141, 314; Lanc, U, 39273. 

Rasch, 2032, sterk (verg. het Eng. harsh). Wal, 10090 ;Xanc. 
IV , 9592 , 10056 ; Trof. Orl. (blommaert , 2 Dl. , bU 95) vs. 194. 

Raven, 18, 1860, 2793, raaf. Wal, 9689. 
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Recht, ady.f 1698, 1707, 1751, recht (van een weg gebezigd: 
^ // de naaste); 128, 3031, waar, eigenlyk , juist, 

'irH^^ Recht, adv., 282,>mI««; 1307, regelrecht {direkt). 
/ Recht nemen ende gheven, 529, «tcA onderwerpen aan de 

"^^^ ^ uitspraak des regters. 
•r/yT . Rechten, 1382, oprichten. Verg. Lsp, gloss. 

Reden (Brenghen te), 1337, eigenl. tot redelffkheid, biü^fk- 

heid brengen. 
Reinardie, 2044, sluwheid. Zoo ook in 'tFr. Renart, 11032, 

17035. 
Rekenen, 2104 , voorrekenen , vertellen. Maerl. 3 Dl. , bl. 158 , 

182. Reeds in den Heliand: reckian. 
Rentvleesc, 1522 , rundvleesch, 
Ribaut, 938, deugniet. Wal. 8141 , 9211 ; Ferg. 519. Clionett , 

Bxjdr., bl. 162, en mijn Specimen , bl. 126. 
Rij e, 1068, machtig. Gewoon epitheton van God, zie Ferg. 4010 , 

4400, 4855, 4869. Verg. D. Oram. U, 297. 
Rijcheit, 2408, rykdom, schatten. Verg. Lsp. gloss. 
Rijm, 2102, vorst. Esopet, fab. 10, vs. 1; Bose 10274. 
Rijs, pi. risere, 1679, 3449, takje, in 'tmeervoud het woud. 

Zie Zorr. gloss, of Specimen , bl. 124. 
Rik e lij e, 926, kostbaar, prachtig. Verg. Flor, gloss. 
Rinc, 109, 315, 2740, kring. Ferg. 5307, 5342. 
Rock e, 732, 832, 1249, spinrokken. 
Roekeloos, 2772, roekeloos is hij, die zich om niets bekreunt , 

gewetenloos. 
Roeken, 1120, 1653, zich om iets bekommeren, bekreunen. 
Roemen, 2613, bluffen. Zoo heet de winderige hopman bij 

BREêROO nog Hoemer, 
Ru men, 887, 1428, ontruimen, verlaten f laten varen. Ferg. 

1148; Flor. 705. 
Runen, 2SSS , Jluisteren. Zie Lsp. gloss. 
Rutsen, 973, voortschuiven ; het Hoogd. rutschen. 

U. 

S ach ten, 2882, verzachten, temperen. Maerl. 3 DL, bl. 316. 

Saden, 591, verzadigen, van sat. 

Saen, 64, 82, 98, 398, 1242, 1440, 1448, 1596, 1949, 2603, 

3085, goedig. 
Saermeer, 1916, in H vervolg. Zie mijn art in den Komt- en 

Letterbode van 1845, no. 35. 
Saghe (Sonder), 1086, voorzeker. Saghe is een sprookje^ en 

de geheelo spreekwijs een der in dit gedicht zoo zeldzaam voor* 

komende stoplappen. Verg. Lsp, gloss, 
Saghe, 395; zoo wordt reinakrt ook genoemd in het Mhd. ge- 
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dicht, Ts. 1482: dó wand der zage sin verlom. Saghe is koorts , 
ade CLIGNETT , B\fdr. , bl. 46. Willems neemt het hier in den 

zin van booze pesty maar blijkbaar staat het in dien van 

lafaard, verachtelyk wezen, in welke beteekenis het ook in het 

Mhd. gebruikelijk is , b. v. Ntb. (Z.), 225, 4; 930, 1; 1523, 2; 
178Ö, 2; 2080, 1. 
Sake, 2323, 2665, 2671, zaak; 1840, 1885, rechtszaak. 
Saluut, 2406, groet. 

Sameninghe, 3016, verzameling , menigte. Verg^ Lsp. gloss. 
Sat, 561, 610, 634, 1531, 1613, verzadigd. Verg. clignbtt, 

Bijdr. , bl. 369. 
Sc ad e, 3147, schaduw. Zie clignett, Bijdr., bl. 30. 
Scade, 68, 318, 474, 770, 1284, 1975, schade, verlies. 
S c a d e n , 1841 , schade veroorzaken , benadeelen. 
Scalc, 940, 1787, loos, hedriegelijk, slecht; in beide plaatsen 

substan tivc gebruikt. Zie Lap. gloss, 
Scalcheit, 1795, ondeugd. B. van Vergi, vs. 70. 
Scame, 972, 1279, 2689, schaamte, schande. 
Scamp, 1508, smaad, schandelyke bejegening. Wal. 1459, 1468, 

2710 , 9001. Hetzelfde beteekent 
Scamp ie, 2043. Zie over beiden Lorr. gloss. 
Sc are, 1869, verzameling. 
S c a V e n , 2794 , in stilte wegsluipen. Stoke , 2 B , vs. 222 ; MAERL. 

1 DL, bl. 285; 3 DL, bL 236. 
Scelden, 1821, berispen; 929, smaden; 1836, verwenschen; 2007, 

uitschelden. Zie Lsp. gloss 
S c e r e n , schertsen , spotten , doorgaans als substantivum , gewoon- 
lijk in den dat. in of te scerne, in scherts, tot spot, 221, 

545 , 936 , 1292. Verg. Ltp. gloss. 
Scerp, 735, 816, scherpsnijdend ; 374, 1 SS , prikkelend , rwo ; 

784, nijdig. Verg. maerl. 3 DL, bL 217, 218, 227. 
Scerpe, 2775, 2830, 2925, 2931, 2965, r^wzaA;. Zie meter, 

Leven van Jezus , bl. 378 , en verg. maerl. 3 DL , bl. 333. 
Sciere, 245, 441, 478, 844, 1037, 1238, 2384, S\09 , spoedig. 
S c i e t , praet. van S c e d e n (scheiden) , vertrekken , 1431 , 1977 , 

1987. Ferg. 702, 1557, 1970, 5312, 5396. Het praesens aldaar 

2511. Flor. 3731. 
Seinen, 424, 773, 1256, 1269, 1818, blyken. Verg HUYD. op 

Stoke , 2 DL , bl. 168. 
S c o i e n , 2845 , schoeyen. WiLLEMS noemt dit hier terecht „eene 

stoute maer firaeie figuer." 
S c o 1 e , 378 , bedorven lezing. Misschien binder se. , hoewel ik 

meen , dat de fout in scole steekt. 
Scoren, 338 , 740 , trans, en intr. scheuren. Verg. Lsp. gloss. 
S c o u w e n , 939 , 2038 , 2455 , zien , bezien , aanschouwen. Verg. 

Lsp. gloss. 
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Scraven, 462, 2384 , 2588 , krabben. Clionett , B\jdr, , 

bl. 336. 
Sculdich, 1347, schuldig {strafbaar): ISS3 , schuldiff {verplicht). 
Soavaut, 2569, nachtuil. Maerl. 2 DL, bl. 323, 348. 
S c u w e n , 65 f schuwen , ontwijken. 
Sede, 243, 3047, gewoonte. Ferg. 905, 2098. Te seden, 

666 , eigenl. naar gewoonte , dus niet buiten de maat , matig. 
Seent, 2718, synode. Maerl. 3 DL, bL 57. Zie Lsp. gloss. 
8 e e p , 895 ,. praet. van s i p e n , druipen , dat ook Ferg, 731 

voorkomt. Ik meen echter thans do voorkeor te moeten geven 

aan de lezing van C. Liep. 
% Q er ^ ^\^^ droefheid. ' 

Seer, adj. , 754, 3000, smartelijk. 
Se er, sere, adv. 1375, zeer. De compar. is 8eerre,747. Bij 

werkw. van beweging bet. het hard, snel, b.v. 762. Verg. 

Ferg. 1756, 2341, 2782, 3714, 3807. 
S e k e r , 2451 , eigenl. vast verbonden , getrouw. Verg. HUYD. op 

Stoke , 3 Dl. , bl. 416 , en van wijn op Heelu , bl. 65. 
S e k e r e n , 609 , toezeggen , zweeren. 
Se lp mij, 1356, zoo helpe my! Gewone samensmelting. In 

het 4 B. van den Lanc.: als hulpe mi, 1291; alsulp mi, 1685 , 

3723 , 4708. 
Selves (Mijns, sijns), 1408, 1428, 1547, 1656, 2525. Ver- 

sterking van het possessivnm mijn, dijn. Zoo ook maerl. 

3 DL, bL 112, 212. 
Se riant, 984, 2424, dienaar. Zie cugnett, Bffdr. , bL 314. 
Serich, 1274, 2462, bedroefd. 
Set ten, met DP. 1677, opleggen. 
Setten al jeghen al, 738 , het uiterste wagen , alle krachten 

inspannen ; Fr. mettre Ie tout pour Ie tout. 
Sibbe, 2105, bloedverwantschap. Zie Teuthonista , Voorr. bL 33 

en Mnlp. gloss. 
Side (An ene), 2589, aan kant, weg. Verg. Wal. 2 DL, 

bl. 205. 
Siec ende onghesont, 933. Zie nog andere zoodanige tau- 

tologische uitdrukkingen aangewezen. Inleiding, bL XXIV. 
Sien den raet, 2678 , schikken , overleggen. Verg. R ae t. 
Si er e, 10, z\jner. 
Sin, 11, 36, 39, 2136, 2172, 2185, 2479, 2750, 2755, 2812, 

2878, 2920, 3368. Een woord van ruime beteekenis, gebruikt 

voor „ den zetel van het denken zoowel als van het gevoelen , 

van het weten , zoowel als van het wiUen , dus hoofd en hart 

beiden." Lsp. gloss. 
Sinken laten, 1294, laten vallen, laten varen. 
Sint, 78, 264, 356, 1503, sedert. 
Sinxendach, 41, Pinksterdag. 
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Sire priester, Dieu vo sant, 937; Sire prestre, Diex voa 
êaut ; Heer priester ^ dctt God u behoede! 

Slach in slach, 812, 1257, slag op slag. Verg. Lorr. gloaa. 

Slachten, 18, 1418, eigenl. van hetzelfde geslacht zffn, geleken 
van gemoed. Verg. maerl. 3 Dl., bl. 110. 

Slaen, 3413, treffen ^ neerdrukken. 

Slaen in, zie Inslaen. 

Slaken, 3383, terecht door ORIMM, E. F., bl. 286, vertaald 
door „renUttere^ laxare.^* Wij gebroiken 't aUeen nog van ban- 
den en boeyen. 

Slavine, 372, pelgrimskleed. WiLLEMS haalt nit Dü CAMGE het 
volgende citaat aan: „Pedes incedcns in habitu peregrini, 
qui vulgo dicitur slavina.** Het woord komt ook voor Lorr. I, 
1017, 1257; maerl. 1 DL, bl. 340. 

Slecht, 4:5^, effen, vlak, glad. Ferg. 1185, 1671, 1Ö74. Verg. 
CLIGNETT, Bydr., bl. 128. 

Sleets, 1280, samentr. van des leets, zie op Leet. 

Smeken, 485, 682, 1804, 2613, 3071, goede woorden geven, 
fieemen , fraai praten. Verg. nuYD. op Stoke , 2 Dl. , bl. 312. 

S n i e m e , 3356 , spoedig , weldra. Ferg. 4670 , waar het hs. snieme 
heeft, zonder n; Flor. 1203; Wal. 8205, 0496, 10260. Verg. 
HüYD. op Stoke, 3 Dl., bl. 309—310; maerl. % ffist., 1 Dl., 
aant. bl. 40. 

Snoeren, 2913, toesnoeren, toer\jgen. 

So, 648, 725, akoo, geUjk; 682, aldus. 

So, 945, bij eene vraag, of; gewoonlijk herhaald: so — so, ook 
wel weder — so, en denkelijk ook, zoo als C. heeft, so 
weder— so. Verg. huyd. op Stoke, 1 Dl., bL 24—26, 44; 
Flor. gloss op so en weder; en Lsp. gloss. op weder. 

Sochte doen, 621, streelen. Sochte is de vlaamsche vorm 
voor sacht. Zie b. v. Flor. gloss. en masrl. 3 DL, bL 
147, 166. 

Sochten, part. ghesocht, 3413, bedaren, verzachten. Verg. 
MAERL. 3 DL, bL 316, Intrans. komt het voor Stoke, IX, 
VS. 634. 

Soe, 30, 225, 733, 2747, 2849, 3080, z^f. Ferg. 1623, 1626, 
1529, 2124. Verg. Flor. gloss. 

Soendinc, 188, plechtige verzoening. Zie HüTD. op Stokê, 2 
DL, bL 261. 

Soenen, 3397, verzoenen, vergoeden. 

Soet, 2300, samentr. van soe dat, zff het. 

Soet, 577, 1287, 3044, lief en aangenaam, lekker, in verschil- 
lende nuances; 2263, tsoete lant van Waes, even als in 
de Oudfir. gedichten doulce France ; 2316 , vriendelijk. Hoe ruim 
de bcteekenis van soet was, zie men bij clignett, Bydr., 
bl. 369. Zoo wordt het bij toespraak van personen gebruikt. 
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waar ¥dj lieve gebruiken: soete Tri ent, neve, oom, enz., 
b. V. 549, Ö81, 941, 1125, 1293, 1999; of nog sterker: wel 
soete, 669, 1437. Verg. het Eng. sweet, 

Soete werden, met DP., 1492, aangenaam worden^ bevallen. 

Some, som, 980, 1018, 1898, 2199, sommige. 

Sondelijc, 836, 2780, zondig. ffi/ 

Sonder, adv. 1833, 1944, Z4mder: 50,^214, 799, 2569, 2996, 
uitgezonderd: conj. 2888 het Hd. sondem. Verg. Lep. glosa. 

Sonderlingh, 3053, bijzonder. 

Sone, 1515, 2727, so en, d. i. cddtts niet. 

Sorghe, 228, 393, 516, 1311, 1438, 1631, 1990, 2201, vrees. 

Sorghen, 494, 670, 1114, 1378, bezorgd zyn, vreezen. Verg. 
L^. gloss. 

Sorghe en sorghen komen in het slot der na 2308 uitgewor- 
pen plaats voor in den zin van voorzorg en verzorgen. 

Sout, 2409, 2444, soldij. Ferg. 543, 1424. Verg. van wun 
op Heelu, bl. 46-^8. 

Spade, 1480, 2079, 2308*, 2984, laat. 

Spanen, 2081, q)enen. 

Sparen, 2017, 2991, sparen, achterwege houden of laten; 1190, 
1244, 1332, 2022, 2390, 3310, waar tijd onder verstaan wordt , 
dralen, wachten. Verg. Ferg. 2002, 4154. 

Spel, qtel, jokkemy. Te spele tellen, 2437 , voor eene klei- 
nigheid achten. Ut en spele gaen, met DP. , 1585, 1890, 
ernst worden, ophouden gekheid te zijn, slecht afloopen, er erg 
aan toe z\jn. Verg. Lsp. gloss. 

Spiker, 1516, 1519, 1579, voorraadschuur. 

S p i 1 1 e , 832 , spil van het spintoestel. Zie St. Frandscus , 10054. 

Spot, zie Vel 8 pot. 

Stade, zie Stat. 

Staen in verschillende spreekvdjzen , als: Het staet so,630, 
1590, het is zooverre gekomen; Mi staet, 2191, 2684, ik 
moet, ik mag; Staen ghevaen, 688, 717, gevangen zijn ; 
Staen in bate, 192, boeten, vergoeden; Staen in love, 
196, geacht worden: Staen in talc, 283, preken, waarvoor 
909 , Syn in tal e. — Voorts met het bijdcnkbeeld van voort- 
during: 631, 712, staan blyven, stand houden. Verg. Lsp. gloss. 
Zie verder Stoet en Stont 

Staerblint, 77, stekeblind. Zie Z^. gloss. 

Staf, 789, 1573, 2930, stok. Wal. 9235; Heelu, 9247; VeW^. 
bl. 248, 249, 251, 254, 257, enz. 

Stage, 2737, staanplaats. 

Stac, praet. van steken, 1551, stooten. Zie L^. gloss. 

Stallecht, 303, toorts, waschkaars (eigenL standlicht). Wal. 
4511, 4761; Lanc. II, 29470 ;m, 2677, 10384, waar het vs. 
10393 verwisseld wordt met kersse. 
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Stan, praet van eten en, 874, 990, steunen, kermen. Verg. 

Ltp. glass. Het ww. wordt ook zwak verbogen Lanc. II , 40919. 
Stap, 766, kruk. 
Stare, sterc, 690, 1028, sterk, krachtig; 333, 06^ f zoo als nog 

in het Hd. 
Stat, in gebogen naamv. stede, 160, 1614, 2248, plaats. 

Stade hebben, 3296, gelegenheid hebben, 
Steendoot, 1601, morsdood. Zie Lsp. gloss. 
Steken achter, 2285 , eigenl. achteruit stoeten , dus overwinnen. 

Verg. Lq>. gloss. op Steken. 
Stieren, 1686, sturen, richten. Vandaar stierman, Wal. 

9509. Zie ook Stieren, Parthen. gloss. 
Stic, 1117, stuk, brok. 
Stoel, 2280, troon. Verg. Lodewyks lied, vs. 6: situdl hier in 

Vrankon. 
Stoet, praet van staen, 171, 336, 623, 1213, 2038, sUmd. 

Impers. met DP. 931, gesteld zijn. Men vindt echter ook het 

praet : 
Stont, 1256, 1559, 2034. Men lette op de uitdrukking: hi 

stont ende swcech; ende scouwede (2034, 2038), voor 

h\j zweeg , At; zag. 
Strec, onz. 1202, 1207, 1281, 3387. Verg. Eose 4859, en zie 

HUYD. op Stoke, 2 DL, bl. 228. 
Stringhe, 841, touw, koord. Maerl. 3 DL, bL 253. 
Stupe, 860, «%. Zie KIL. 
Stuven, (stoof, ghestoven) 352, 1717, uU een stuiven. Zie 

op Pelsc en Plume. 
Sulc (beter selc?), 176, 722, 1107, zoodanig een, deze — gene, 

het Fr. tel. Gewoonlijk wordt het door sommige vertaald, zie 

CLIGNETT, Bffdr., bl. 68 — 69, en Lsp. gloss. 
Sullen, praet soude, 706, moeten. 
Suver op, 2098, geheel en al, zoodot er niets overblffft. 
Swaer sijn, 2030, smerten. Verg. KIL. op s waren; zoo ook 

in de uitdr. mi es die herte swaer, 2205, ik heb harteleed , 

verdriet. Zoo de spreekwijs mi esswaretemoede, 310, 

2904 , ik heb verdriet ; evenzoo swaer doen, 1040 , verdrieten. 

Pijnlic ende swaer, 1878, is in één woord moeyelffk. 
S w a e r d e , 1507 , zwoerd , de huid van een varken. Zie KIL. De 

verachtelijke uitdrukking door R. gebezigd, is geheel in over- 
eenstemming met het feit dat hij herinnert ; hij had immers den 

wolf de haren laten wegschroeyen door middel van kokend water, 

even als met de varkens geschiedt. Verg. omtrent de geheele 

uitdr. MAERL. 3 DL , bL 212. 
Sweren, 1610, 2274, sweeren; 1809, bezweeren. S weren 

ende vloeken, 1554, vloeken. 
S w i n g h e n , 795 , slingeren. Verg. Mnlp. gloss. en Lanc. II , 13397. 
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Talo, 108, 179, 183, 246, 283, 426, 638, 641, 707, 909, 957, 
1009, 1289, 1876, 2781, spraak, gezegde , verhaal. Verg. Ferg. 
607, 1276, 2132 1 Fhr. 20, enz. 
Tam, 271, het vleesch van huiadieren, in tegenoverstelling van 

wild. Zoo Lanc. U, 44214. Wal. 8784, heeft them. 
Tameer, UU, ?ieden. Zoo Perg. 744, 761 (waar de uitgave 
boido malen te moor leest); Wal, 1984, 8783, 8786, 10175. 
Verg. m^n artikol over Saermeer, in den Letterbode van 
1846, no. 36. 
Tavorno, 2191, herberg. Verg. cliqnbtt, B^dr., bL 20; en 

lic de boBohrijving bij maerlant, Sp. Eist,, 3 Dl., bl. 117. 
Te, by participia met do kracht van ons ge of ver. Teblon- 
won, 1684, 1827, geslagen; tebroken, l^ , ge- of verbroken ; 
tostoort, 2324, verstoord, vernietigd, 
Tc hant, 969, 983, 2300, terstond. Zie kil. 
Toorst, 2068, 2380, terstond^ soodra. 
Tokon, 163, Ulteeken. 

Telen of Gho telen. Het Qothisch kent reeds een ww. gatihn, 
dat verhi^fen {rvyx^vtiv) boteekent, en het AS. heeft het zw. 
WW. tilian , dat bosworth in do eerste bcteekenis verklaart als : 
io prrpare, procure, obtain, supplg, seek. Het grondwoord is 
in het Qoth. tils, dat diefenbach {Vergleich. Worterb., ü, 
666) verklaart: „passend, geschickt,*' zoo als bosworth het AS. 
til vertaalt: „good,.... leading to an end;** wier verwantschap 
mot het Hl), ski in het oog \olt Graff, V, 656 heeft mlên, 
uiltm, goMilon, in de betcekcnis van: niti, studere, curare, pa- 
rure, procurare, quaerere, petere. Ook in het MnL beteekent 
ghotelon vooreerst: bedoelen, toeken; dan: bereiken, ver- 
werven, vinden. Zoo hier 2333: des raets ghetelen, do. 
het m» ooerleggen (verg. Uaet vinden). Zoo Wal. 6533: 
Wet4>n alle den raet gheden 
Endo ghetelen dat wi ontvlicn. 
Mot roet, hoewel in den ace., staat het ook verbonden, Hm^. 
II, S572: 

(Si) teelden enen corten raet. 
Zkhier nog eenige voorbeelden, waaruit dne beteekenis vmn 
ghetelen dttidel\jk in het oog springt, I\rmndsciu, 767: 
Dus ea hi metter cruoe bewaert, 
Datti line siele ter langer vaert 
Sottde der cracen bevelen, 
Ende hi daerbi sonde geietem 
UkXn uter wef^lt scame 
Sifker sceide. ende aoiider blame. 
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Lanc. n, 16486: 

Ie sonde gcrne des geUlen, 
Dat ie ten tomoye moehto wesen* 
Lanc. ni, 8375 (van Adam en Eva): 

Ene stemme henlieden (sprac) toe, 
Dat si vergaderen souden doe 
Beidegadere alse wijf ende man : 
Ende hen quam so grote seamenesfle an, 
Sine wisten hoe dat getelen, 
Datsi alsoe daer souden spelen, 
Daor ele anderen soude sien an. 
Do overgang tot do heteekcnis van voorihrengen is niet moeye- 
lijk, zoo gebruiken w^ het ww. nog, en reeds Mnlp, n, 852, 
heet het: 

Als dat die juffirou heeft vernomen , 
Die yammerserey, die sy daer teelde ^ 
Ende dien rouw, dien sy daer dreef. 
KiLlAEN kent het ww. telen, niet alleen in de laatste betee- 
kenis, maar ook in die van colere agrum^ exercere teüurem. De 
toepassing op den akker seliynt willekeurig, want in den zin 
van verzorgen komt telen in den Reinaert voor, en wel met 
den genit , even als in do voorbeelden bij oraff , b. v. 381 , 1692 , 
miere siele telen, hetgeen geheel overeenkomt met 428; 
Qod moet haerrc siele plcghen. — Nog in eene an- 
dere beteekems vindt men het woord bij VeUhem^ bl. 125: 
Daer ombe onse gepense groet 
En beseicten ons niet jeghcn die doot, 
Wi pensen vore, dit selewi doen, 
Ende geven ons dacrtoe ocsoèn. 
Dat wi dat vofbringcn selen; 
Dan eomt daventure , die niet geteien 
En wilt dat die dine geseie. 
Hier schijnt het gehengen te betcekcncn, tenzij men meonc, dat 
wilt in laet moet worden veranderd. 
Tellen, 2784, zeggen , vertellen. Verg. Lep. glosa. 
Temmermans, 654, timmerlieden» Hetzelfde plur. leest men 

ook Lanc. Hl, 8623. 
Terden, pract. tart, 540, 2855, treden^ in de laatste pL be- 
treden , welke aetive beteek. de werkw. die gaan enz. beteekenen 
alle aannemen. 
Tere, 2245, samentr. voor te ere, te eenre, te ener. 
Tcs, 1065, 1751, conj. te des, totdat. 
Tes papen, 1833, to des p. (huse), in des prieêtere huis. 
Tien (teeeh, gheteghen) an, 2066, 2243, aan%en^ te 

laste leggen. Zie Lqt. gloss.; Wal. 5583, 5813. 
Toe, 2383, (ergens) heen: daer toe ghcraken, er heen kamen. 
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Toe, 2525, daarenboven. Kaüsler, I, 1119. 

Toebringhen, 1534, tot stand brengen, verrichten, veroorza- 
ken. Zie Lap. gloss. 

Toegaen, 675, ergena op los gaan. Verg. Nu toe. 

Toghel, 1166, teugel. Ferg. 333, 2473. De uitdrukking hier 
gebruikt is eene epische formule, in de Oudfransche gedichten 
dikwerf voorkomende : Onqttes n*i ot reene tenu. 

Toghen, 372, 1092, 2119, 2622, toonen. Vs. 2662 moet wellicht 
tughen gelezen worden, dat men b. t. in den Mnlp. leest 
voor getuigen. 

Top, 948, eigcnl. het bovenste gedeelte van iets, YlL, fastigium , 
cacumen, hier de kruin. Verg. I^sp. gloss. 

Toren, 913, 915, 1295, 1796, 2910, verdriet, leed. Verg. 
CLIGNETT , B\jdr. , bl. 16. 

Torment, 21 92, pyniging. 

Treke, 1814, 2224, 3262, booze streek, bedriegelyke handelwifs. 
Verg. CLIGNETT , Bijdr. , bl. 309-, en Flor. ghss. 

Trekere, 129, bedrieger. 

Trecken, 1664, In weet werwaert ghi dit trect, ik 
weet niet waar g\f daarmee heen toilt. Zie verschillende spreek- 
wijzen waarin trecken gebruikt wordt, Lsp. gloss. 

Troosten, 3178, vertrouwen inboezemen. Zie I^nr. gloss. 

Trouwe. Bi uwer trouwe, 590, b\f het vertrouwen dat gff 
in m\f stellen moogt ; 1724, 2155, Bi (in) rechter trouwe, 
in waarheid; ongeveer hetzelfde als entronwen, 252. 

Tuun, 646, 2027, %. Verg. Jïcc&i, 2078. 

Tuun, 1910, zangwjjs (Eng. tune). Hier spreekwoordelijk ge- 
bruikt, even als Beinhart 1979: Reinhart kunde manegen ddn. 

Tuwaert, 2670, 'tot u. 

Tweer, 313, gen. van twee. ' 

T w i , 1198 , 1908 , 1917 , 2308* , 2889 , 3191 , waarom. Zie Lsp. gloss. 

Twifelen, impers. met DP. en GZ., 1838. Verg. Boet. gloss. 

Twint niet, 2017 , in H geheel niet. Zie DE JAGER , Verscheid. , 
bl. 251—259. 

IJ. 

Up, op, als plaats- en tijdsbepaling : 1621, 1640; up ene wile, 
1823, op het oogenblik; up Isengrijn, 1559, tot b\j Is. — 
2^ Als betrekking tusschen personen of zaken: hem ghere- 
den up een daghen, 1762, zich gereed maken tot klagen ; 
wreken up haer leven, 1797; up ghenade, 1694, m 
hope van genade. Zie Lsp. ghss. in Op. 

Up dat, 1424, indien maar. Zie Lsp. gloss. in Op dat 

U p g a e n , 61 , beginnen. 

Upghevcn, 2543 , overleveren , opgeven. 
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Upheffen, 1568, opheffen: 156, 274, \2&i , verheffen , heginnen. 
Verg. Wal. 2 DL, bl. 189, en zie Rem 38; Lanc. III, 6452, 
6603. Het uphief vs. 2176, komt mij te verdacht voor om 
eene verklaring er van te beproeven. 

Uplesen, 211, eigenl. opzoeken, vandaar wegnemen. Zie Flor. 2259. 

Up werden, 1647, haastig opschieten. Ferg. 247, 253, 1536, 
2259. Zoo wordenjeghen. Maerl. 3 DL, bL 222. 

Uutleken (uutlac), 808, uitlekken , uüvloeyen. Zie op Lac. 

Va, imperat. van vaen, 1555; waarvoor 1544 vanc, over welke 
laatste vorm zie de jager, Tadk. Mag. , IV, 691. 

Vaen (vinc, ghevaen), 688, 711, 878, 922, 1234, 1469, 
1579, 1872, vangen. 

Vaer, vare, 1627, 2305, 2308*, 2631, 2957, vrees. Zie CLI- 
ONETT, Bijdr.y bL 166. 

Vaert, 153, 869, 970, 1040, 1043, 1105, 2161, 2604, 2626, 
gang, beweging^ reis; 1698, toeg: uptie vaert, 497, 3301, 
op weg. Verg. Zsp. gloss. 

Vandet mi gheraden, 1453, raad m\j , geef m\j raad. 2«oo 
wordt de imperat. van vanden dikwerf bij een infinitivus 
gevoegd om den optativus of imperatiMis aan te duiden. B. v. 
Wal. 1527, 1530, 2185, 2758, 4024, 4243, 4246, 4691, 4838, 
4900, 5574. Verg. huyd. op Stoke, 2 DL, bL 557—558, en 
Lsp. gloss. Het ww. vanden is afgeleid van v i n de n , en komt 
gewoonlijk voor in den zin van gaen vinden, d. i. bezoe- 
ken, zie CLIGNETT, B\jdr., bL 137 — 140. Zoo wordt het reeds 
gebruikt in het Oud-Saksisch , zie könes Heliand, bL 430. 
ZiEMANN wijst op een Mhd. v anten, Oud-Hd. fanton, in 
de beteek. van tentare, gelijk ook boswoeth het AS. fandian 
verklaart : to try , tempt. Dit is de eigenlijke kracht van ons 
vant, vandet. De conjunct, hi vande komt voor Wal. 
5613 en 5617 , in welk gedicht ook de infinit. wordt aangetrof- 
fen, 5019: 

Ie sal over al 
Vanden proeven mijn gheval. 

Vane, 729, 763, 813, vaan, vaandel. 

Varen (voer, ghevaren), 285, 1609, 1639, 2018, 2021, 
2254, 3174, gaan. Hets mi wel ghevaren, 903 , Ae^ is 
m\j goed gegaan , ik heb geluk. 

Vast, adj. en adv., 145, 695, 1203, 1887, 1940, 2657, 2839, 
2860 ,• 3441 , stevig ; 341 , gedurig , zonder van plaats te veran- 
deren. 

Vaste, adv., 704, goedig. Verg. Wal. 9495, 9751. 

Vastelike, adv., 814, snel, en dus met kracht. 
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Veder sla ch, 1867, het skum met de vederen. Van mensclieii 

heet het han tgheslach. Zie b.v. maerl. 1 DL, bL 300; 

Wal. 9835, 10822. 
Veel, met GZ., 1942. 
Vele bij adv. in de bet. van ons zeer (admodum), yele sere, 

762; yele saen, 3158. 
V e 1 8 p o t , 2829 , stuk van het veL Verg. het Eng. ^ot of 

ground. 
Verbelghen (Hem), (verbalch, verbolghen), 2617, sicA 

heigen ^ opstuiven. Franciec. 5455. 
Verbolghenlike, 179, verbolgen^ driftig. 
Verbiten, 463, 2091, 2098, 2308*, 3108, Z^\ , dood hijten. 

Zie Lap. gloas. 
Verhoort, 786, verbeurd, verboden. 
Verderven, 667, bederven, in *t verderf brengen , hier nek 

maken. 
Verdooft, 818, bedwelmd, verbijsterd. Verg. Lsp. gloss. 
Verdoren, 677, 1636, 2055, 2170, 3055, begekken. 1741 is de 

leadng verdoort, door OB. in den tekst gebracht, stellig af 

te keuren. Moet men daar ook lezen becoort? van b e co- 
ren , t» verzoeking brengen. 
Vergaen, impers. met DP. , geschieden, in de spreekw. wel, 

te scande, tonnere vergaen, 1039, 1267, 1494, 3280. 

Verg. Flor. 168, 835. 
Vergaen , 323, te niet gaan. 
Vergheten, met OZ., 2650. 
Vergheven, 616, 1224, 2661, vooral indenwensch: vergave 

God! geven. Verg. Ltp. gloss. 
Vergheven, 378, afstand van iets doen. Verg. Beg heven, 

en zie ziemann op Vergeben. jUff-^^^ 
Vergheven, met DP. en AZ., 2523, vergiffenis schenken. 
Verhanghen, 3081, door ophanging ter dood brengen. 
Verheven, 1557, praet. van verheffen, opheffen. 
Verboeren, 73, tot hoer maken. Theoph. 1432. 
Verhoghen, 3122, verheugd maken. Zie Lap. gloss. 
Verhelen (verhal, verholen), 255, verzw^fgen^ geheim 

houden. Vandaar : 
Verholen, 2151 , 2248, 2291, heimelijk, geheim. 
Verholcnlike, adj. en adv., 891, 1520, 2401, 2406, 3269, 

heimel^k. 
Verhoren, 534, 2145, hooren, vernemen. Zie Ltp. gloss. 
Verlanesse, 2062, samentr. van verlatcnesse, vergiffenis. 

Verg. Lsp. gloss. Het ww. verlaten in den zin van kwift- 

schelden , MAERL. 3 Dl. , bl. 8. 
Ver loos, 254, praet. van verliesen. 
Verloren, 696, verloren^ in den zin van te vergeefs. 
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Verloven, 1448, eigenl. het tegenovergestelde van beloven, 
dns belooven niet te doen , en zoo komt het ook voor Zorr, II , 
2988; verg. ook ZIEMANN op Verlobcn. Yondaar met eede 
belooven iets niet te doen, afzweeren. Zoo is het hier gebezigd, 
en zoo komt het ook voor Limb. V, 152. 
Vermalendien, 490, part. vermalendijt, 916, vervloeken^ 
verdoemen. Verg. maeel. 3 DL, bL 176, 229; Ferg. 3164; en 
zie Lsp. gloês. 
Vermanen, 1979, verzoeken, aanmanen. Verg. Zorr. ghss* 
Vermerron, 1377, met marren, toeven, laten voorbijgaan, 
Vermoghen, 2100, aan kunnen, sterker zffn dan iemand. Trof. 

Orl. {Ovl. Ged., 1 DL, bL 18), vs. 1524; Lorr, H, 4263. 
Vernemen (vernam, vernomen), ö20, 711, 911 ,978, 1046, 
1574, 2362, 2461, 2549, 3233, waarnemen {met de oogen) , Oen : 
3081, 3216, vernemen, hooren. 
Vernoi, 1279, 1942, 1995, 2886, verdriet. Zie Lep. ghee. 
Vernoion, 3, 1370, 1672, verdrieten^ leed doen; 3198 meer in 

den zin van beangstigen. Verg. HUYD. op Stoke , 2 DL , bL 4jp. kJO 
Veronnen, 260, ten kwade duiden, Lorr. I, 2032. Verg. HüTD 

op Stoke, 3 DL, bL 310. 
Ver on werden, 2262, verachten. St, Franc. 8214. 
Verpincn, 867, afmatten, tot het uiterste vermoegen. ^^ Flor, 

1853. 
Verraden, 1654, 1746, 2196, 2790, 3095, arglistig ten val 
brengen, Ferg. 2944. Verg. HüYD. op 8tcke, 2 DL, bL 312. 
Verre, 2813, 3355, 3365, 3385, lang, veel Verg. KIL. 
Versadeu, 212, verzadigen. Verg. Sat. 
Versamet, 57, praet van ver samen, zich verzamelen. Zie 

X9». gloss., en verg. MnL Versb,, bl. 132—133. 
Versach, zie Versien. 
Versoron, 1924, bedroeven. Verg. 8ere. 
Versceden, trans. 262, scheiden, uit een doen, ontwarren; 880, 

intr. scheiden , weggaan. Verg. Lep. gloss. 
Verscroven, 925, éUendig, gemeen. Zie Ltp, gloss,; MAERL. 

3 DL, bL 40, VS. 113. 
Versien (versach), 710, 1328, 2124, nen. Zie HUTD. op 

Stoke , 2 DL , bl. 104. 
Verslant, 2308*, praet van verslenden, d. L verslinden. 

Maerl. 3 dl, bL 223, 233, 312. 
Versoenen, 3402, verzoenen, vergoeden. Verg. Soenen. 
Verspreken, 1827 , beschin^en. Ferg, 1030 , 4733. Verg. HUTD. 

op Stoke, 2 DL, bL 491. 
Verspringhen, 819, wegspringen. 
Verstoet, praet. van verstaen, 1900, vernemen. 
Verstoten, 2335, omverstooten , verdreven. Flor. 1723. Gebrui- 
kelijker is Versteken in dien zin, zie Lorr, gloss. 
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Versuchten, 990 , zuchten. Ferg, 1360 : Si verscoet (dus 't ha.) 

dicke cnde veraochte. Verg. Flor, gloss. 
Versweren, 1690, 31ö4, afzweren. Verg. huyd. op Stokej 2 

DL, bl. M5. 
Verwaten, 354, 853, 2712, vervloeken. Zie HUYD. op Stoke , 

3 DL, bL 231, en Proeve, 3 DL, bL 91—98. 
Verwendelic, 1067, overmoedig. Zie Lep, gloss, op Ver- 

weentbede. 
Verwinnen, 1480, overwinnen^ te hoven komen. Flor. 816. 
Vete, 2177, vffandschap. 
Vier, 1237, 1248, vuur. 

Vieren, 1685, rusten. Zie huyd. op Stoke j 3 DL, bL 55. 
Vigilie, 431, 440, 450, Iffkdienat, „funeraUa y cantus feraUs" 

KIL. Franc, 8419, 9312. 
Vinden (Raet), 543, zie Raet. 
Vite, 7, levensbeschrifving. Verg. DE JAGERS Taalk, Mag,, 4 

DL , bl. 75. 
Viwergat, 1646, achoorsteen. Verg. de aant. bl. 61. 
Vleeschsmout, 379, vet, 
Vleghel, 723, dorechvlegel. 
Vlien, 758, vlieden. Zie Lap. glosa, op Vlo e. 
Vliet, 827 , vliet , vloeyend water. 
Vloeken, 856, vervloeken, vêrwenachen. 
Vloghel, 1050, vleugel. 
Vlotten, 831 , in H water dr\jven. 
Voghelijn, 2571, 3143, vogeUje. Ferg, 1099, waarin 'tbs. 

de tweede l ontbr. 
Vorder e, 679, de voorste. Het is eigenl. de compar. van voor. 
Vorderhant bebben, 1792, in aanzien ataan. Maerl. 3 DL , 

bL 122. 
Voren (Te), 922, 928, vooraf {zonder dat het u eenige moeite 

heeft gekoat). 
Voren (Doen te), 797, overtreffen, Troj, Orl. {Ovl, Ged,, 1 

DL, bL 33), VS. 2774; bL 98, vs. 486, 500. Te voren in 

den zin van b\j uitnemendheid , leest men maerl. 3 DL , bL 190. 
Vorst, 103, 254, winterkoude. 
Vorst, 3131, hovenate dwarsbalk {van de galg). 
Vort, 1688, voorU, 
Vortbringben, 1877, 2165, 2204, voor den dag brengen^ me- 

dedeelen. Zie Lap, gloaa. Verg. wegens de samentr. brincse 

Mnl. Verab., bL 119 vlgg. 
Vortdragben, 1343, doen voortgaan, in atand houden, 
Vortmeer, 2484, in H vervolg; 380, nu. Zie mijn art over 

Saren, enz. in den Letterb. va» 1845, no. 35. 
Vorwaertmeer, 376, voortcum, van nu af. Zie t. 1. a. pL 
Vorttrecken, 3359, voor den dag halen. 
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Vorworde, 2512, voorwaardey het vooraf bepaalde. 
Vteischen, 1582, vernemen. Zie hutd. op Stoke^ 1 Dl., bl. 

264—265. 
Vremt, 2295, zonderling. Verg. Flor. 2503, 277. 
Vri, 1072, 3221, edel. Zie V. wijn op Heelu, bl. 159—161. 
Vribede, 3437, privilegie. 
Vroe, 2288, vroeg. Zie Lsp. gloes. 

Vro, 1048, 2260, 2556, 2683, verblffd, verheugd, vrolijk. 
Vrome, 474, 630, 1074 , 2320 , «70or<2s62 , &aa^ , nu^. 21e Lsp. gloBs. 
Vromen, 962, 1841, haten , tot voordeel strekken. 
Vrouwe, 297, 831, 1865, vrouw, donUna, eeretitel, even als 

beer voor mannen. Zie HüYD. op Stoke, 1 Dl., bL 52. 
Vrucbten, 559, 2308*, 3020, vreezen, duchten. 
Vulseggben, 2221, uitspreken, voluit zeggen. Verg. Ltp.gloss. 
Vulscriven, 6, volledig beschrffoen. 



Wachten, 2340, bewaken, gadeslaan. Verg. Xép. gloss. 
Waen, in de spreekwijzen: na minen wane, 298 , 4235 , naar 

tnifne meening; en sonder waen, 99, 636, 900, 1096, 1387, 

2514, met zekerheid, steüig, gewone verzekeringsformule. 
Waen, 1199, 2147, van waar. Corrcllativum van waer. Zie 

GRiMM, D.Gr., 3 DL, bL 193 vlgg. 
W a e r t , in samenstelling met substanti va , voorafgaan door t e , 

geeft de beweging te kennen naar bet voorwerp door bet subst. 

uitgedrukt: te beddewaert, te bovewaert, enz., b. v. 

633, 540, 708, 870, 1307, 1321, 1374, 1686,2797. In samen- 
stelling met adverbia ontbreekt te, als nederwaert, 1321, 

naar beneden. 
Waert bebben, 1816, hoogschatten, vereeren. Zie Lsp. gloss. 
Wale, adv., 180, 462, 801, 1010, 1078, 3124, wel. 
Walsc, 8, Dransch. 
Walseben, 1461, Fransch spreken, brabbelen. Verg. de aant. 

van HÜYD. op Stoke , 2 DL , bl. 435. 
Wanen, 46, 277, 594, 625, 671, 697, 906, 950, 1059, 1104, 

1129, 1498, 1527, 1760, 1822, 2036, 2188, 2327, 3001, mee- 

nen, glooven. 
Wane, 1199, weifeling, wankelmoedigheid. Zie Lsp. gloss. 
Wanconnen, met GZ. , 1925, misduiden, boos z^n over iets. 

Flor 1147, 1168; Wal. 5252; Lanc. II, 15507. 
Wanconst, 907, 2524, toorn, vyandschap. Zie Lorr. gloss. Zie 

over de konstruktie der laatste plaats Lsp. gloss. op Ver- 

g b e v e n. 
Wandelingbc, 2711, 3044, omgang. Lorr. I, 1977; Ferg. 

1040. 

12 
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Wandren, 2110, 3721, loopen^ verkeeren. SL Franc. 1424; 

Maerl. 3 DL, bl. 235. 
Wareltere, 2330, wereltsch {uUerlyk) aanzien. Wal. 8009, 8061; 

Trof. Orl. {Ovl' Qed., 1 DL, bL 33) vs. 2815. 
Waren (Te-), 603, twaren, 370, voorzeker. 
War f, bij getalsnamen ons keer of maal; b. v. 348, 1007. 
Warmhede, 537, warmte. Verg. Lsp. ghm. 
Wart, praet van werden, 107, 818, 1048, 1336, 2112; in 

't rijm waert, 974, 1205. 
Wart, in de spreekw. Hi wart toten viere, 1237, hff snelde 

naar het vuur. Verg. Up werden. 
Wat, met G., 943, welk. Maerl. 3 DL, bL 86. Over de 

konstr. zie Wal. 2 DL , bl. 239. Zoo ook maerl. 3 DL , bl. 

281, 298. 
Wat er var, 1863 {zeker dier , maar welk f) 
Wat tan, 245, 1033, 1296, 2936, wat dan, welnu. Limb. Hl, 

570; V, 341; VeUh. bL 72; Troj. Orl. {Ovl. Oed., 2 DL, bL 

89) VS. 1281. 
Weden, 1703, 1711, weiden. 

Weder, 2117, schaap. Zie clignett, Bffdr., bL 269. 
Weder, 708, 1319, 1526, 1731, 2668, wederom. 
Weder, adv., 2662, tegen. Maerl. 3 DL, bL 255, 256, 264. 
Wederkeer (S onder-), 2308*, onveranderlijk. 
Wederkeer (Doen enen), 1728, 2672, terugkeeren. 
Wederionen, 492, vergelden. 

Wedersegghen, 2283 , tegensprekers , zich verzetten. Lsp. gloss. 
Wederscouwen, 2746, terugzien. Verg. Scouwen. 
Wedertale (Talc end e-), 1009, hetgeen over en weer gezegd 

wordt. Wedertale is antwoord. 
Wee worden, met DP. , 3218 , smartelyk aangedaan worden. 
Wegghe, 653, 681, wig {cuneus). 
Wel s ij n , 195 , in gunst staan. 
Welgheboren, 2314, edel. Verg. HüYD. op Stoke, 3 DL, 

bl. 126. Het is eigenl. het Fr. dehonnaire. 
Welpekijn, 1366, 1430, 3066, 3204, welpje. Zie over welp, 

CLIGNETT, B\fdr., bL 56—57. 
Wentelen, 975, 981, buitelen. 
Werelt. Al mocht hem al die werclt vromen, 962, 

al mocht h\j er zooveel haat h\j hebben als de wereld groot is. 

Troj. Orl. {Ovl. Ged., 1 DL, bl. 29) vs. 2443. 
Wernen, 190, weigeren. Zie Lsp. gloss. 
Wers, slechter. Te wers hem, 1549, is het Fr. tont pis pour 

lui. Verg. Ferg. 2360; Car. El. 1324. Zie hetwoordianc.il, 

15394, 15515; Lorr. I, 1117; en verg. Heim. der Heim., 

bl. 329. 
We r waert, 1664, waarheen, werwaarts. 
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